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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.
e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Geréatund
Gefahren fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.
Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

Umweltschutz

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

QKQ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fur die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
3en Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Geréa-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Bestimmungsgemalle Verwendung

AN WARNUNG

Gesundheitsgefahr

Einatmen von gesundheitsschadlichen Stauben

Das Gerat nicht furr die Absaugung gesundheitsschadli-

cher Staube verwenden.

e Dieser Sauger ist zur kontinuierlichen Entsorgung
von grof3en Flussigkeitsmengen (Hochwasserschéa-
den, Aussaugen von Behéltern, Becken oder Tanks
usw.), sowie zur Nass- und Trockenreinigung von
Boden- und Wandflachen bestimmt.

e WARNUNG - Der MWF-Staubsauger (mobile wet
vacuum cleaner for rescue and firefighting service)
darf nicht ohne PRCD (Fehlerstromschutzschalter)
verwendet werden. Die Nutzung ohne PRCD kann
ernsthafte Gefahren verursachen.

e Der KARCHER NT 50/1 Mwf verfiigt tiber ein Netz-
kabel mit einem Fehlerstromschutzschalter PRCD-
K, der die Verwendung des Saugers mit einem
Stromgenerator gewahrleistet.

e Dieses Gerat ist fir den gewerblichen Gebrauch ge-
eignet, z. B. im Handwerk, Gewerbe, bei Feuerweh-
ren und Technischen Hilfswerken.

Abbildung A

@ schwimmer

(@ saugschlauch

(®) Schlauchhaken

@ Verriegelung des Schubbiigels
() Fugendiise

@ Luftaustritt, Arbeitsluft

(@) Saugkopf

Verriegelung des Saugkopfs
®) Griffmulde
Schmutzbehalter

@ Lenkrolle

@ Handgriff

@ Lufteintritt, Motor-Kuhlluft

Saugstutzen

(@ Verschlussplatte

Bodenduse

@ Hohenverstellung der Bodenduse
Netzstecker des Geréats

Netzkabel mit PRCD-K Schutzschalter
Kabelhalterung der Entsorgungspumpe
@1) Saugrohr

@ Netzstecker der Entsorgungspumpe
@3 Steckdose

Drehschalter

@ Anschlag fur Werkzeugkoffer
Tragegriff

@7) Filterabdeckung

Befestigungsése
Halter fir Saugrohr

Schubbiigel

@1) Vorfilter

@ Schwimmerschalter der Entsorgungspumpe
@ Entsorgungspumpe

Uberwurfmutter der Entsorgungspumpe

@) Krimmer

Halter fiir Bodendiise

@7 Ablassschlauch
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Verschlusskappe (GEKA-C Kupplung 1 1/4”)
Saugkraftregler (3-stufig)
Filterrahmen

Grobschmutzfilter/Flachfaltenfilter/Kerzenfilter

Typenschild

Vorbereitung

1. Gerat auspacken und Zubehor montieren.
Abbildung B

Inbetriebnahme

Gilt nur bei Betrieb ohne Stromgenerator:

Es wird empfohlen, dieses Gerat nur an eine Steckdose
anzuschlieBen, die mit einem 30 mA Fehlerstrom-
Schutzschalter abgesichert ist.

AN VORSICHT

Gefahr durch scharfe Kanten

Verletzungsgefahr

Tragen Sie bei der Handhabung des Vorfilters geeigne-
te Handschuhe.

Betriebsarten
1 Nasssaugen mit Entsorgungspumpe
2 Nasssaugen ohne Entsorgungspumpe
3 Trockensaugen

Nasssaugen
Hinweis
Nasssaugbetrieb ist auch bei ausgeschalteter oder aus-
gebauter Entsorgungspumpe mdéglich. Entsorgungs-
pumpe ausbauen, siehe Trockensaugen.

Gummilippen einbauen

Birstenstreifen ausbauen.
Abbildung C
Gummilippen einbauen.

Vliesfiltertite entfernen

Beim Aufsaugen von Flussigkeiten oder Nass-
schmutz muss immer die Vliesfiltertlite (Sonderzu-
behdr) entfernt werden.

Saugkopf entriegeln und abnehmen.

Vliesfiltertite (Sonderzubehdr) nach hinten heraus-
ziehen.

Abbildung D

Verschlusslasche einklappen und Vliesfiltertite
(Sonderzubehdr) dicht verschlieRBen.

Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Entsorgungsbeutel entfernen

Beim Aufsaugen von Flissigkeiten oder Nass-

schmutz muss immer der Entsorgungsbeutel (Son-

derzubehdr) entfernt werden.

Saugkopf entriegeln und abnehmen.

Entsorgungsbeutel (Sonderzubehdr) hochstilpen.

Abbildung E

3. Offnung des Entsorgungsbeutels (Sonderzubehor)
Uber den Saugstutzen nach hinten herausziehen.

4. Entsorgungsbeutel (Sonderzubehor) mit Ver-
schlussstreifen unterhalb der Offnung dicht ver-
schlieRen.

5. Entsorgungsbeutel (Sonderzubehér) herausneh-
men.

6. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.
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Grobschmutzfilter einbauen

Filterabdeckung offnen.

2. Nur Flachfaltenfilter: Filterrahmen herausnehmen.
Flachfaltenfilter (Sonderzubehér) aus Filterrahmen
herausnehmen.

Abbildung F

3. Nur Kerzenfilter: Kerzenfilter (Sonderzubehér) her-

ausnehmen.

Abbildung G

Grobschmutzfilter in Filterrahmen einsetzen.

Filterrahmen in Saugkopf einsetzen.

Filterabdeckung schlieBen, muss horbar einrasten.

Vorfilter einsetzen

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
2. Kabelhalterung der Entsorgungspumpe herausneh-
men.
3. Vorfilter beim Einsetzen so weit Gber den Saugstut-
zen schieben, bis er an der Behélterwand anliegt.
4. Kabelhalterung der Entsorgungspumpe einsetzen.
5. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.
Entsorgungsschlauch anschlieRen
1. Verschlusskappe entfernen.
Abbildung H
2. Entsorgungsschlauch anschlieBen (Nennweite 3/4”
oder groRer).
Schmutzwasser ablassen

AN WARNUNG

Umweltverschmutzung!

Umweltverschmutzung durch die unsachgemafe Ent-

sorgung in Abwéassern.

Beachten Sie die 6rtlichen Vorschriften zur Abwasser-

behandlung.

1. Schmutzwasser uber Ablassschlauch ablassen.
Abbildung |
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Allgemein

ACHTUNG

Gefahr durch Grobschmutz

Beschéadigungsgefahr des Saugmotors.

Entfernen Sie beim Saugen niemals den Grobschmutz-

filter.

e Bei Erreichen des max. Flissigkeitsstands schaltet
das Geréat automatisch ab.

e Nach Beendigung des Nasssaugens: Schwimmer,
Behélter und gegebenenfalls Entsorgungspumpe
mit einem feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Trockensaugen
Hinweis
Vor dem Trockensaugen: Entsorgungspumpe ausbau-
en und Flachfaltenfilter oder Kerzenfilter einbauen.
Hinweis
Beim Trockensaugen muss generell ein Flachfaltenfilter
oder Kerzenfilter verwendet werden.

Allgemein

ACHTUNG

Gefahr durch Feinstaubeintritt

Beschadigungsgefahr des Saugmotors.

Entfernen Sie beim Saugen niemals den Flachfaltenfil-

ter oder den Kerzenfilter.

e Beim Aufsaugen von Feinstaub kann zusatzlich ei-
ne Vliesfiltertite (Sonderzubehdr) oder ein Entsor-
gungsbeutel (Sonderzubehdr) verwendet werden.
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Entsorgungspumpe ausbauen

Netzstecker der Entsorgungspumpe ausstecken.

Saugkopf entriegeln und abnehmen.

Kabelhalterung der Entsorgungspumpe herausneh-

men und durch Verschlussplatte ersetzen.

Abbildung J

4. Vorfilter iber den Saugstutzen ziehen und entneh-
men.

5. Uberwurfmutter der Entsorgungspumpe abschrau-
ben.

6. Entsorgungspumpe und Kunststoffeinsatz aus dem
Behélter herausnehmen.

7. Verschlusskappe anstelle des Entsorgungs-
schlauchs anbringen.
Abbildung K

8. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Flachfaltenfilter oder Kerzenfilter einbauen

Hinweis

Ein Flachfaltenfilter oder Kerzenfilter ist nicht im Liefer-

umfang enthalten.

1. Filterabdeckung o6ffnen.

2. Filterrahmen herausnehmen.

3. Grobschmutzfilter aus Filterrahmen herausnehmen.

4. Nur Flachfaltenfilter: Flachfaltenfilter (Sonderzube-
hor) in Filterrahmen einsetzen. Beim Einsetzen dar-
auf achten, dass der Flachfaltenfilter allseitig biindig
anliegt. Filterrahmen in Saugkopf einsetzen.

5. Nur Kerzenfilter: Kerzenfilter (Sonderzubehér) in
Saugkopf einsetzen.

6. Filterabdeckung schlieBen, muss horbar einrasten.

Birstenstreifen einbauen

1. Gummilippen ausbauen.
Abbildung L
2. Burstenstreifen einbauen.
Vliesfiltertute einbauen
1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.
2. Viliesfiltertiite (Sonderzubehor) aufstecken.
Abbildung M
3. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Entsorgungsbeutel einbauen

wn e

Hinweis

Die Offnung des Entsorgungsbeutels muss vollstandig

Uber den Absatz des Saugstutzens gezogen werden.

1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Entsorgungsbeutel (Sonderzubehor) aufstecken.
Abbildung N

3. Entsorgungsbeutel (Sonderzubehér) tiber Behélter
stilpen.

4. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hdhenverstellung der Bodendise

1. Einstellschraube im Uhrzeigersinn drehen: Hohe
Stellung der Bodendise

2. Einstellschraube gegen den Uhrzeigersinn drehen:
Tiefe Stellung der Bodendiise

Clipverbindung
Der Saugschlauch ist mit dem Clip-2.0-Anschluss aus-
gestattet. Alle Zubehérteile mit Nennweite DN 40 und
Clip-2.0-Anschluss kdnnen angeschlossen werden.
Abbildung O

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr.

Die Steckdose ist nur zum direkten Anschluss der Ent-
sorgungspumpe an den Sauger bestimmt. Jeder ande-
re Gebrauch der Steckdose ist nicht zuléssig.

Hinweis

Bediener missen vor der Verwendung uber das an-
wendbare PRCD System informiert werden.

Gerat einschalten
Abbildung P

(@ Einschalttaste

@ Ausschalttaste/Test-Taste
(@) Schutzschalter

(@ Rote Kontrolllampe

1. Netzstecker des Gerats einstecken.

2. Einschalttaste driicken, rote Kontrolllampe leuchtet.
Schutzschalter ist betriebsbereit.

3. Ausschalttaste/Test-Taste des Schutzschalters dru-
cken, rote Kontrolllampe erlischt. Schutzschalter
schaltet ab.

4. Einschalttaste driicken, rote Kontrolllampe leuchtet.
Schutzschalter ist betriebsbereit.

5. Gerat am Drehschalter einschalten.

6. Grofe Flussigkeitsmengen kontinuierlich entsor-
gen: Entsorgungspumpe einschalten.

Saugkraft einstellen

Hinweis

Mithilfe des Saugkraftreglers kann die angesaugte

Wassermenge (Forderleistung der Saugturbine) an die

Leistung der Entsorgungspumpe angepasst werden.

Dadurch wird ein standiges Aus- und Einschalten der

Saugturbine verhindert und ein kontinuierliches Saugen

gewahrleistet.

1. Krimmer am Saugschlauch entfernen.

Abbildung Q

2. Saugkraftregler an Saugschlauch montieren.

3. Krummer an Saugkraftregler anschlieen. Darauf
achten, dass der Clipring gemaf Abbildung ausge-
richtet ist.

Abbildung R
4. Saugkraft am Saugkraftregler (3-stufig) regulieren.

Entsorgungs- bzw. Reinigungsbetrieb
1. Flussigkeiten kontinuierlich entsorgen bzw. Reini-
gung durchfihren.

Vorfilter entleeren

1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Kabelhalterung der Entsorgungspumpe herausneh-
men.

3. Vorfilter iber den Saugstutzen ziehen und entneh-
men.

4. Vorfilter entleeren.

5. Vorfilter beim Einsetzen so weit Giber den Saugstut-
zen schieben, bis er an der Behélterwand anliegt.

6. Kabelhalterung der Entsorgungspumpe einsetzen.

7. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.
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Geréat ausschalten
Gegebenenfalls Entsorgungspumpe ausschalten.
Gerat am Drehschalter ausschalten.
Ausschalttaste/Test-Taste des Schutzschalters dri-
cken, rote Kontrolllampe erlischt. Schutzschalter
schaltet ab.

4. Netzstecker des Geréts ziehen.

wn e

Nach jedem Betrieb
Behalter entleeren.
Gerat innen und auf3en durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch reinigen.

N

Schubbiigel ein-/ausklappen

Verriegelung des Schubbuigels I6sen und Schubbii-
gel verstellen.

=

Gerat aufbewahren
Saugschlauch und Netzkabel entsprechend Abbil-
dung aufbewahren.

Abbildung S
Gerat in einem trockenen Raum abstellen und vor
unbefugter Benutzung sichern.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Gerats.

ACHTUNG

UnsachgemaéBer Transport

Beschadigungsgefahr

Schiitzen Sie den Netzstecker der Entsorgungspumpe
vor Beschadigungen, da dieser im ausgesteckten Zu-
stand bis auf den Boden reicht.

1. Saugrohr mit Bodenduse aus der Halterung neh-
men. Gerat zum Tragen am Tragegriff und am
Saugrohr fassen, nicht am Schubbugel.

Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den je-
weils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
rats.
Das Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Berthren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

=

N

N

Flachfaltenfilter wechseln
Filterabdeckung 6ffnen.
Filterrahmen herausnehmen.
Flachfaltenfilter (Sonderzubehér) herausnehmen.
Neuen Flachfaltenfilter (Sonderzubehér) einsetzen.
Beim Einsetzen darauf achten, dass der Flachfal-
tenfilter allseitig bindig anliegt.
Filterrahmen einsetzen.
Filterabdeckung schlieBen, muss hérbar einrasten.

pPLNE
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Kerzenfilter wechseln
Filterabdeckung 6ffnen.
Kerzenfilter (Sonderzubehdr) herausnehmen.
Neuen Kerzenfilter (Sonderzubehdr) einsetzen.
Filterabdeckung schlieBen, muss horbar einrasten.

Grobschmutzfilter wechseln
Filterabdeckung 6ffnen.
Filterrahmen herausnehmen.
Grobschmutzfilter wechseln.
Filterrahmen einsetzen.
Filterabdeckung schlieBen, muss horbar einrasten.

Vliesfiltertiite wechseln
Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Vliesfiltertiite (Sonderzubehdr) nach hinten heraus-
ziehen.
Verschlusslasche einklappen und Vliesfiltertiite
(Sonderzubehdr) dicht verschlieBen.
Neue Vliesfiltertite (Sonderzubehor) aufstecken.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Entsorgungsbeutel wechseln
Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Entsorgungsbeutel (Sonderzubehér) hochstiilpen.
Offnung des Entsorgungsbeutels (Sonderzubehér)
Uber den Saugstutzen nach hinten herausziehen.
Entsorgungsbeutel (Sonderzubehdr) mit Ver-
schlussstreifen unterhalb der Offnung dicht ver-
schlieen.

Entsorgungsbeutel (Sonderzubehdr) herausneh-
men.

Neuen Entsorgungsbeutel (Sonderzubehdr) aufste-
cken.

Entsorgungsbeutel (Sonderzubehér) tiber Behalter
stilpen.

Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Vorfilter reinigen
Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Kabelhalterung der Entsorgungspumpe herausneh-
men.
Vorfilter Uber den Saugstutzen ziehen und entneh-
men.
Vorfilter reinigen.
Vorfilter beim Einsetzen so weit Uber den Saugstut-
zen schieben, bis er an der Behélterwand anliegt.
Kabelhalterung der Entsorgungspumpe einsetzen.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Schwimmer reinigen
Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Schwimmer mit einem feuchten Tuch reinigen.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Schmutzbehalter reinigen
Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Mit Entsorgungspumpe: Behalter auf die Seite legen
und mit Wasserstrahl ausspulen.
Ohne Entsorgungspumpe: Entsorgungspumpe aus-
bauen (siehe Trockensaugen) und Behalter reini-
gen.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.



Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Berthren von stromfiihrenden Tei-

len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Saugkopf lasst sich nicht aufsetzen

1. Vorfilter so weit Gber den Saugstutzen schieben, bis
er an der Behalterwand anliegt.

Schutzschalter lasst sich nicht einschalten

1. Steckdose der Stromversorgung durch eine Elektro-
Fachkraft priifen lassen.

2. Netzstecker des Geréts an eine andere Steckdose
eines anderen Stromkreises anschlieRen.

3. Kundendienst benachrichtigen.

Schutzschalter schaltet beim Einschalten des Sau-

gers wiederholt ab

1. Kundendienst benachrichtigen.

Saugturbine lauft nicht

1. Steckdose und Sicherung der Stromversorgung pri-

fen.

Netzkabel und Netzstecker des Gerats prifen.

Einschalttaste des Schutzschalters driicken.

Gerét einschalten.

Schwimmer prifen.

Saugturbme schaltet ab

1. Entsorgungspumpe einschalten.

2. Eingeklemmten Schwimmerschalter im Behalter
freimachen.

Saugkraft lasst nach

1. Verstopfungen aus Saugdise, Saugrohr, Saug-

schlauch oder Grobschmutzfilter/Flachfaltenfilter/

Kerzenfilter entfernen.

Gefullte Vliesfiltertite (Sonderzubehor) wechseln.

Gefullten Entsorgungsbeutel (Sonderzubehor)

wechseln.

Filterabdeckung richtig einrasten.

Flachfaltenfilter (Sonderzubehor) wechseln.

Kerzenfilter (Sonderzubehor) wechseln.

Ablassschlauch auf Dichtheit prufen.

Vorfilter entleeren/reinigen.

Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfilters (Sonder-

zubehor) oder des Kerzenfilters (Sonderzubehor)

prifen.

10. Korrekte Einbaulage des Grobschmutzfilters prifen.

Staubaustritt beim Trockensaugen

1. Flachfaltenfilter (Sonderzubehér) oder Kerzenfilter
(Sonderzubehdr) einbauen.

2. Nur bei Flachfaltenfilter: Korrekte Einbaulage des
Flachfaltenfilters (Sonderzubehér) prifen/korrigie-
ren.

Abbildung T

3. Flachfaltenfilter (Sonderzubehor) oder Kerzenfilter
(Sonderzubehdr) wechseln.

Entsorgungspumpe lauft nicht

1. Steckdose des Gerats prufen.

2. Eingeklemmten Schwimmerschalter im Behélter
freimachen.

3. Festgeklemmtes Pumpenlaufrad in der Pumpe frei-
machen.

Entsorgungspumpe férdert wenig

1. Entsorgungsschlauch knickfrei verlegen.

2. Entsorgungsschlauch auf Verstopfung prufen.

ENITEN
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Saugturbine stoppt im laufenden Betrieb, Entsor-

gungspumpe lauft weiter

1. Saugkraft am Saugkraftregler (3-stufig) so einstel-
len, dass kontinuierlich gesaugt werden kann.

Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Uberprift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Geréat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die néchste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und sto-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.148-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + Al11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W/ %QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technische Daten

NT 50/1
Mwf

Elektrischer Anschluss
Netzspannung \% 230
Phase ~ 1
Netzfrequenz Hz 50
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Nennleistung W 1200
Leistung (tot.) W 2000
Maximale Leistung (EU) w 2350
Leistung der Entsorgungspumpe W 810
Leistungsdaten Gerat
Behélterinhalt | 50
Fullmenge Flussigkeit | 37
Luftmenge (max.) IIs 40
Unterdruck (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Luftmenge (max., Saugmotor) IIs 74
Unterdruck (max., Saugmotor) kPa 27,3

(mbar) (273)

MaRe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 28,0
Lange x Breite x Hohe mm 640 x
370 x
1045
Filterflache Flachfaltenfilter m? 0,6
Filterflache Kerzenfilter m? 0,2
Durchmesser Saugschlauch mm 40
Lénge Saugschlauch m 4,0
Ermittelte Werte gemé&n EN 60335-2-69
Schalldruckpegel Lyp dB(A) 67
Unsicherheit Kpa dB(A) 2
Hand-Arm-Vibrationswert m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s2 0,2
Netzkabel
Typ Netzkabel mm?  HO7RN-
F3G1,5
Teilenummer (EU) 6.652-
171.0
Kabellange m 10
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General notes

Read these original instructions and the

A || enclosed safety instructions before us-
ing the device for the first time. Actin ac-

cordance with them.

Keep both books for future reference or for future own-

ers.

e If the operating instructions and safety instructions

are not observed, the device can be damaged and

dangers could arise for users and other persons.

Notify the dealer immediately in the case of shipping

damage.

Check the package contents when unpacking for

missing accessories or for damage.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
= SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Intended use

AN WARNING

Health risk

Inhalation of dusts that are harmful to health

Do not use the device for vacuuming up dusts that are

harmful to health.

e This vacuum cleaner is intended for the continuous
disposal of large fluid amounts (flood damage, vac-
uuming out containers, basins or tanks, etc.), as well
as for the wet and dry cleaning of floor and wall sur-
faces.

o WARNING - The MWF hoover (mobile wet hoover
for rescue and firefighting service) must not be used
without a PRCD (fault current protection switch).
Use without a PRCD can cause serious dangers.
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e The KARCHER NT 50/1 Mwf has a mains cable with
a PRCD-K fault current protection switch, which en-
sures that the vacuum cleaner can be used with a
power generator.

e This device is suitable for commercial use, e.g. for
trade, industry, fire brigades and technical relief or-
ganisations.

Description of the device

lllustration A

@) Float

(@) Ssuction hose

(3 Hose hook

(® Locking the push handle

(8) Crevice nozzle

@ Air exit, working air

(@) Suction head

Suction head lock

(9) Recessed grip

Dirt receptacle

@D Steering roller

@ Handle

@ Air inlet, motor cooling air

Suction hose port

@) Latch plate

Floor nozzle

@ Height adjustment of the floor nozzle
Mains plug of the device

Mains cable with PRCD-K circuit breaker
Cable holder for the disposal pump
@1) Suction pipe

@2 Mains plug for the disposal pump
@3 Socket

Turn switch

@5 Tool box end stop

Carrying handle

@7 Filter cover

Fastening eyelet

Suction pipe holder

Push handle

@1) Pre-filter

@ Float switch for the disposal pump
@3 Disposal pump

Union nut for the disposal pump
@5 Angle piece

Floor nozzle holder

@7 Drain hose

Cap (GEKA-C coupling 1 1/4”)
Suction control (3-stage)

Filter frame

Coarse dirt filter / flat fold filter / candle filter
Type plate

1. Unpack the device and install the accessories.
Illustration B

Initial startup

Only applies when operating without a power generator:
Itis recommended that this device only be connected to
a socket that is protected by a 30 mA error current cir-

cuit breaker.

A& CAUTION

Danger from sharp edges

Risk of injury

Wear suitable gloves when handling the pre-filter.

Operating modes
1 Wet vacuum cleaning with disposal pump
2 Wet vacuum cleaning without disposal pump
3 Dry vacuuming

Wet vacuum cleaning
Note
Wet vacuuming is also possible when the disposal
pump is switched off or removed. Remove disposal
pump, see dry vacuuming.

Installing the squeegees

Remove the brush strip.
Illustration C
Install the squeegees.

Removing the fleece filter bag

The fleece filter bag (special accessory) must al-
ways be removed when vacuuming fluids or wet
substances.

Unlock and remove the suction head.

Pull the fleece filter bag (special accessories) out to
the rear.

lllustration D

Fold in the lock latch and seal the fleece filter bag
tight (special accessories).

Fit and lock the suction head.

Removing the dust bag

The dust bag (special accessories) must always be
removed when vacuuming fluids or wet substances.
Unlock and remove the suction head.
Fold up the dust bag (special accessories).
Illustration E
3. Open the dust bag (special accessory) by pulling
back the suction hose port.
4. Close the dust bag (special accessory) tightly with
the closing strip underneath the opening.
5. Take out the dust bag (special accessories).
6. Fit and lock the suction head.
Installing the coarse dirt filter
1. Open the filter cover.
2. Flatfold filter only: Remove the filter frame. Remove
the flat fold filter (optional accessory) from the filter
frame.
Illustration F

P

N

N

w

P

N
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3. Candle filter only: Take out the candle filter (special
accessories).

lllustration G

Insert coarse dirt filter in the filter frame.

Insert the filter frame into the suction head.

Close the filter cover until it audibly latches into
place.

oo s

Inserting the pre-filter

Unlock and remove the suction head.

Remove the cable clip of the disposal pump.
When inserting the pre-filter, push it over the suction
hose port until it touches the container wall.

4. Insert the cable clip of the disposal pump.

5. Fit and lock the suction head.

Connecting the disposal hose
1. Remove the cap.
lllustration H
2. Connect the disposal hose (nominal width 3/4” or
larger).

wn e

Draining the waste water

AN WARNING

Environmental pollution!

Environmental pollution due to improper disposal in

waste water.

Observe the local waste water treatment regulations.

1. Drain the waste water via the drain hose.
lllustration |

General

ATTENTION

Danger of coarse dirt

Risk of damage to the suction motor.

Never remove the coarse dirt filter when vacuuming.

e The device switches off automatically when the
maximum fluid level is reached.

e On completion of wet vacuum cleaning: Clean the
float, container and, if necessary, the disposal pump
with a damp cloth and dry.

Dry vacuuming
Note
Before dry vacuum cleaning: Remove the disposal
pump and install the flat fold filter or candle filter.
Note
A flat fold filter or candle filter should generally be used
for dry vacuuming.

General

ATTENTION

Danger due to fine dust entering

Risk of damage to the suction motor.

Never remove the flat fold filter or candle filter when vac-

uuming.

e When vacuuming fine dust, a fleece filter (special
accessory) or dust bag (special accessory) can also
be used.

Removing the disposal pump

Unplug the mains plug of the disposal pump.

Unlock and remove the suction head.

Take out the cable holder of the disposal pump and

replace it with a latch plate.

lllustration J

4. Pull the pre-filter over the suction hose port and re-
move it.

5. Unscrew the union nut of the disposal pump.

wn e
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6. Remove the disposal pump and plastic insert from
the container.
7. Attach the cap instead of the disposal hose.
Illustration K
8. Fit and lock the suction head.
Installing the flat fold filter or candle filter
Note

Aflat fold filter or candle filter is not included in the
scope of delivery.

1. Open the filter cover.

2. Remove the filter frame.

3. Remove the coarse dirt filter from the filter frame.

4. Flat fold filter only: Insert the flat fold filter (special
accessory) into the filter frame. During insertion, en-
sure that the flat fold filter is flush on all sides. Insert
the filter frame into the suction head.

5. Candle filter only: Insert the candle filter (special ac-
cessory) into the suction head.

6. Close the filter cover until it audibly latches into
place.

Installing the brush strip

1. Remove the squeegee.
Illustration L

2. Install the brush strip.

Installing the fleece filter bag

1. Unlock and remove the suction head.

2. Fit the fleece filter bag (special accessory).
lllustration M

3. Fitand lock the suction head.

Installing the dust bag
Note

The dust bag opening must be pulled fully over the suc-
tion hose port.

1.
2.

3.

Unlock and remove the suction head.

Attach dust bag (special accessories).

Illustration N

Pull the dust bag (special accessories) over the con-
tainer.

Fit and lock the suction head.

Height adjustment of the floor nozzle

Turn the adjustment screw clockwise: High position
of the floor nozzle

Turn the adjustment screw anti-clockwise: Low po-
sition of the floor nozzle

Clip connection

The suction hose is equipped with the clip 2.0 connec-
tion. All accessory parts with nominal width DN 40 and
a clip 2.0 connection can be connected.

Illustration O
A DANGER

Danger of electric shock

Risk of injury and damage.

The socket is only intended for direct connection of the
disposal pump to the vacuum cleaner. Any other use of
the socket is prohibited.

Note

Operators must be informed of the applicable PRCD
system before use.



Switching on the device
Illustration P

(@ Power button

@ Power off button / test button
(® Circuit breaker

(@) Red indicator light

1. Plug in the device’'s mains plug.

2. Press the on switch; the red indicator light illumi-
nates. The circuit breaker is on standby.

3. Pressthe off switch/test button of the circuit breaker;
the red indicator light goes out. The circuit breaker
switches off.

4. Press the on switch; the red indicator light illumi-
nates. The circuit breaker is on standby.

5. Switch on the device at the turn switch.

6. Continuously dispose of large fluid amounts: Switch
on the disposal pump.

Adjusting the suction power

Note

With the aid of the suction control, the amount of water

sucked in (pump capacity of the suction turbine) can be

adjusted to the output of the disposal pump. This pre-
vents the suction turbine from constantly switching off
and on and ensures continuous suction.

1. Remove the angle piece from the suction hose.
lllustration Q

2. Install the suction control on the suction hose.

3. Connect the angle piece to the suction control.
Make sure that the clip ring is aligned as shown in
the illustration.

Illustration R

4. Regulate the suction power on the suction control

(3-stage).

Disposal and cleaning operation

1. Continuously dispose of liquids or perform cleaning.

Emptying the pre-filter

1. Unlock and remove the suction head.

2. Remove the cable clip of the disposal pump.

3. Pull the pre-filter over the suction hose port and re-
move it.

4. Empty the pre-filter.

5. Wheninserting the pre-filter, push it over the suction
hose port until it touches the container wall.

6. Insert the cable clip of the disposal pump.

7. Fit and lock the suction head.

Switching off the device
If necessary, switch off the disposal pump.
Switch off the device at the turn switch.
Press the off switch/test button of the circuit breaker;
the red indicator light goes out. The circuit breaker
switches off.
4. Pull out the device's mains plug.

Each time after use

1. Empty the container.
2. Vacuum off the inside and outside of the device and
clean with a moist cloth.

wn e

Folding the push handle in/out

1. Release the push handle lock and adjust the push
handle.

Storing the device
1. Store the suction hose and mains cable as shown in
the illustration.
lllustration S
Store the device in a dry room and secure it against
unauthorised use.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

ATTENTION

Improper transportation

Risk of damage

Protect the mains plug of the disposal pump from dam-
age, as it reaches down to the ground when unplugged.
1. Remove the suction hose with floor nozzle from the
support. Carry the device by the carrying handle and
the suction pipe, not by the push handle.

When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective valid guidelines.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
The device may only be operated indoors.

Care and service

A DANGER

Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.

Remove the mains plug.

Replacing the flat fold filter
Open the filter cover.
Remove the filter frame.
Take out the flat fold filter (special accessories).
Insert the flat fold filter (special accessories). During
insertion, ensure that the flat fold filter is flush on all
sides.
Insert the filter frame.
Close the filter cover until it audibly latches into
place.

n
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Change the candle filter
Open the filter cover.
Take out the candle filter (special accessories).
Insert the new candle filter (special accessories).
Close the filter cover until it audibly latches into
place.

pwnpE

Replacing the coarse dirt filter
Open the filter cover.
Remove the filter frame.
Replace the coarse dirt filter.
Insert the filter frame.
Close the filter cover until it audibly latches into
place.

arwdE
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Changing the fleece filter bag

1. Unlock and remove the suction head.

2. Pullthe fleece filter bag (special accessories) out to
the rear.

3. Fold in the lock latch and seal the fleece filter bag
tight (special accessories).

4. Fit new fleece filter bag (special accessory).

5. Fit and lock the suction head.

Changing the dust bag
Unlock and remove the suction head.
Fold up the dust bag (special accessories).
Open the dust bag (special accessory) by pulling
back the suction hose port.
4. Close the dust bag (special accessory) tightly with
the closing strip underneath the opening.
Take out the dust bag (special accessories).
Attach new dust bag (special accessories).
Pull the dust bag (special accessories) over the con-
tainer.
8. Fit and lock the suction head.

wn e
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Cleaning the pre-filter
Unlock and remove the suction head.
Remove the cable clip of the disposal pump.
Pull the pre-filter over the suction hose port and re-
move it.
4. Clean pre-filter.
5. When inserting the pre-filter, push it over the suction
hose port until it touches the container wall.
6. Insert the cable clip of the disposal pump.
7. Fit and lock the suction head.

wn e

Cleaning the float
Unlock and remove the suction head.
Clean the float with a damp cloth.
Fit and lock the suction head.

wp e

Cleaning the dirt receptacle
1. Unlock and remove the suction head.
2. With disposal pump: Lay the container on its side
and rinse it out with a water stream.
3. Without disposal pump: Remove the disposal pump
(see dry vacuum cleaning) and clean the container.
4. Fit and lock the suction head.

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

The suction head cannot be positioned properly

1. Push the pre-filter over the suction hose port until it
touches the container wall.

The circuit breaker cannot be switched on

1. Have the power supply socket checked by a quali-
fied electrician.

2. Connect the mains plug of the device to another
socket on a different circuit.

3. Notify Customer Service.

Circuit breaker switches off repeatedly when the

vacuum cleaner is switched on

1. Notify Customer Service.

Suction turbine does not start up

1. Check the socket and the power supply fuse.

2. Check the mains cable and the mains plug of the de-

vice.

Press the on switch of the circuit breaker.

Switch on the device.

. Check the float.

Suction turbine switches off

1. Switch on the disposal pump.

2. Release the jammed float switch in the container.

Suction power decreases

1. Remove any blockages from the suction nozzle,

suction pipe, suction hose or coarse dirt filter / flat

fold filter / candle filter.

Change the filled fleece filter bag (special accesso-

ry).

Change the filled dust bag (special accessories).

Correctly engage the filter cover.

Change the flat fold filter (special accessory).

Change the candle filter (special accessory).

Check the drain hose for leaks.

Empty/clean the pre-filter.

Check the correct installation position of the flat fold

filter (special accessory) or the candle filter (special

accessory).

10. Check that the coarse dirt filter is correctly fitted.

Escaping dust when dry vacuuming

1. Install flat fold filter (special accessory) or candle fil-

ter (special accessory).

Only with flat fold filters: Check that the flat fold filter

(special accessory) is correctly fitted and correct if

necessary.

Illustration T

Change flat fold filter (special accessory) or candle

filter (special accessory).

Disposal pump does not run

1. Check the socket of the device.

2. Release the jammed float switch in the container.

3. Release the jammed impeller in the pump.

Disposal pump is not extracting very much

1. Lay the disposal hose out without kinks.

2. Check the disposal hose for clogging.

The suction turbine stops during operation, dispos-

al pump continues to run

1. Set the suction power on the suction control (3-
stage) so that continuous suction is possible.

o sw
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Customer Service department
If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our sales company
responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.
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Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 1.148-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

i/ %32(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

‘Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 1.148-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)

Designated standards used
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + Al11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

i/ f@@w

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technical data

NT 50/1
Mwf

Electrical connection
Mains voltage \% 230
Phase ~ 1
Power frequency Hz 50
Degree of protection IPX4
Protection class |
Nominal power W 1200
Power (tot.) W 2000
Maximum power (EU) W 2350
Power of the disposal pump w 810
Device performance data
Tank content | 50
Fluid filling quantity | 37
Air quantity (max.) IIs 40
Vacuum (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Air quantity (max., suction motor) I/s 74
Vacuum (max., suction motor) kPa 27,3

(mbar) (273)

Dimensions and weights

Typical operating weight kg 28,0
Length x width x height mm 640 x
370 x
1045
Filter area of the flat fold filter m? 0,6
Candle filter area m? 0,2
Diameter of the suction hose mm 40
Length of the suction hose m 4,0
Determined values in acc. with EN 60335-2-69
Sound pressure level Lya dB(A) 67
Uncertainty Kpa dB(A) 2
Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s2 0,2
Mains cable
Power cord type mm?  HO7RN-
F3G1,5
Part number (EU) 6.652-
171.0
Cable length m 10

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d'autres personnes.

e Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage d{ au transport.

e Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
gu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n'y a pas
de dommage.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.

Les appareils électriques et électroniques

contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t Souvent des composants tels que des piles,

batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matieres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Utilisation conforme

AN AVERTISSEMENT

Risque pour la santé

Inhalation de poussiéeres nocives

Ne pas utiliser I'appareil pour I'aspiration de poussiéres

nocives.

e Cetaspirateur est congu pour I'élimination continue
de grandes quantités de liquide (dommages dus
aux inondations, aspiration de récipients, bassins
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ou réservoirs, etc.), ainsi que pour le nettoyage hu-
mide et sec des sols et des murs.
AVERTISSEMENT - L'aspirateur MWF (mobile wet
vacuum cleaner for rescue and firefighting service)
ne doit pas étre utilisé sans PRCD (disjoncteur de
courant de défaut). L'utilisation sans PRCD peut en-
trainer de graves dangers.

Le KARCHER NT 50/1 Mwf est équipé d'un cable
d'alimentation avec un disjoncteur de courant de dé-
faut PRCD-K qui garantit |'utilisation de I'aspirateur
avec un générateur de courant.

Cet appareil convient a un usage commercial, p. ex.
dans l'artisanat et le commerce, pour les pompiers

@3 Pompe d'élimination

Ecrou-raccord de la pompe d'élimination

@ Coude

Support pour buse de sol

@) Flexible de vidange

Capuchon de fermeture (raccord GEKA-C 1 1/4")

Régulateur de puissance d'aspiration (3 niveaux)

Cadre de filtre

et les services d'assistance technique.

Filtre pour déchets volumineux/filtre plat plissé/filtre

Y " . a bougies
Description de I'appareil ¢

lllustration A

@ Flotteur

() Tuyau d'aspiration

@ Crochet de fixation du tuyau

(@ Verrouillage du guidon

(® Suceur fentes

(8) Evacuation, air de travail

(7) Téte d'aspiration

Verrouillage de la téte d'aspiration

(® Poignée encastrée

Collecteur d'impuretés

@) Roue directionnelle

@) Poignée

@ Entrée d'air, air de refroidissement du moteur
Tubulure d'aspiration

@ Plaque de verrouillage

Buse pour sol

@ Réglage en hauteur de la buse pour sol
Fiche secteur de I'appareil

Cable d'alimentation avec disjoncteur PRCD-K
Porte-cable de la pompe d'élimination
@D Tube d'aspiration

@ Fiche secteur de la pompe d'élimination
@3 Prise de courant

Bouton rotatif

@ Butée pour la caisse a outils

Poignée de transport

@7) Cache de filtre

Eillet de fixation

Support pour tube d'aspiration

Guidon

@) Préfiltre

@) Interrupteur a flotteur de la pompe d'élimination

Plaque signalétique

1. Déballez I'appareil et assemblez les accessoires.
Illustration B

Mise en service

Ne s'applique qu'en cas de fonctionnement sans géné-
rateur de courant :

Il est recommandé de ne connecter cet appareil qu'a
une prise protégée par un disjoncteur a courant de dé-
faut de 30 mA.

A PRECAUTION

Dangers dus a la arétes tranchantes

Risque de blessures

Portez des gants appropriés lors de la manipulation du
préfiltre.

Modes
1 Aspiration humide avec pompe d'élimination
2 Aspiration humide sans pompe d'élimination
3 Aspiration a sec

Aspiration de I'eau
Remarque
Le mode Aspiration d'eau est également possible
lorsque la pompe d'élimination est arrétée ou retirée.
Démontage de la pompe d'élimination, voir Aspiration
séche.
Montage des lévres en caoutchouc

Démonter les brosses.
lllustration C
Monter les lévres en caoutchouc.

Dépose du sac du filtre en feutre

Toujours retirer le filtre en non tissé, en feutre (ac-
cessoire spécial) pour aspirer des liquides ou des
salissures mouillées.
Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Sortir le filtre en non tissé, en feutre (accessoire
spécial) par l'arriere.
Illustration D
Rabattre la languette de fermeture et fermer le filtre
en non tissé, en feutre (accessoire spécial) herméti-
quement.
4. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.
Retrait du sachet pour le recyclage
e Retirer toujours le sachet pour le recyclage (acces-
soire spécial) pour aspirer des liquides ou des salis-
sures mouillées.
1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

Lo
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2. Lever le sachet de recyclage (accessoire spécial).
lllustration E

3. Sortir I'ouverture du sachet pour le recyclage (ac-
cessoires spéciaux) vers l'arriere, au-dessus de la
tubulure d’aspiration.

4. Fermer hermétiquement le sachet pour le recyclage
(accessoires spéciaux) avec un ruban de fermeture
sous l'ouverture.

5. Sortir le sachet pour le recyclage (accessoires spé-
ciaux).

6. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Montage de filtre pour déchets volumineux

1. Ouuvrir le cache de filtre.

2. Filtre plat plissé uniqguement : Sortir le chassis du
filtre. Retirer le filtre plat plissé (accessoire spécial)
du cadre du filtre.

Illustration F

3. Filtre a bougies uniquement : Sortir le filtre & bou-
gies (accessoire spécial).
lllustration G

4. Insérer le filtre pour déchets volumineux dans le
cadre du filtre.

5. Insérer le cadre du filtre dans la téte d'aspiration.

6. Fermer le cache de filtre, il doit s'enclencher de ma-
niere audible.

Insertion du préfiltre

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Sortir le porte-cable de la pompe d'élimination.
Lors du montage, pousser le préfiltre sur la tubulure
d'aspiration jusqu’a ce qu'il soit en contact avec la
cloison du réservoir.
4. Insérer le porte-cable de la pompe d'élimination.
5. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.
Raccordement du flexible d'élimination
1. Retirer le capuchon de fermeture.
lllustration H
2. Raccorder le tuyau d'évacuation (diamétre nominal
3/4”ou plus).
Vidange de I'eau sale

AN AVERTISSEMENT

Pollution !

Pollution de I'environnement par I'élimination inappro-

priée dans les eaux usées.

Respectez les prescriptions locales de traitement des

eaux usées.

1. Vider I'eau sale par le flexible de vidange.
lllustration |
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Généralités

ATTENTION

Danger d0 aux déchets volumineux

Risque d'endommagement du moteur thermique.

Ne jamais enlever le filtre pour déchets volumineux lors

de l'aspiration.

e L'appareil se désactive automatiquement lorsque le
niveau du liquide max. est atteint.

e Lorsque l'aspiration humide est terminée : Nettoyer
et sécher le flotteur, le réservoir et, si nécessaire, la
pompe d'élimination avec un chiffon humide.

Aspiration de poussieres

Remarque

Avant 'aspiration a sec : Démonter la pompe d'élimina-

tion et monter un filtre plat plissé ou un filtre a bougies.

Remarque

Un filtre plat plissé ou un filtre & bougies doit générale-

ment étre utilisé pour I'aspiration de poussieres.

Généralités

ATTENTION

Danger di a la pénétration de poussiere fine

Risque d'endommagement du moteur thermique.

Ne jamais enlever le filtre plat plissé ou le filtre a bou-

gies lors de l'aspiration.

e Pour 'aspiration de poussieére fine, il est possible
d'utiliser, en plus, un filtre en non tissé (accessoires
spéciaux) ou un sachet pour le recyclage (acces-
soires spéciaux).

Démontage de la pompe d'élimination

1. Débrancher la fiche secteur de la pompe d'élimina-
tion.

2. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

3. Retirer le porte-cable de la pompe d'élimination et le
remplacer par une plaque d'étanchéité.

Illustration J

4. Passer le préfiltre au-dessus de la tubulure d’aspira-
tion et le retirer.

5. Dévisser I'écrou-raccord de la pompe d'élimination.

6. Retirer lapompe d'élimination et l'insert en plastique
du réservoir.

7. Monter le capuchon de fermeture au lieu du flexible
d'élimination.

Illustration K
8. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Installer un filtre plat plissé ou un filtre a bougies

Remarque

Le filtre plat plissé ou le filtre a bougies n’est pas com-

pris dans 'étendue de livraison.

1. Ouvrir le cache de filtre.

2. Sortir le chassis du filtre.

3. Retirer le filtre pour déchets volumineux du chassis
du filtre.

4. Filtre plat plissé uniquement : Insérer le filtre plat
plissé (accessoire spécial) dans le chassis du filtre.
Veiller, lors de I'insertion, a ce que le filtre plat plissé
soit posé a fleur de tous les cotés. Insérer le cadre
du filtre dans la téte d'aspiration.

5. Filtre a bougies uniquement : Insérer le filtre & bou-
gies (accessoire spécial) dans la téte d'aspiration.

6. Fermer le cache de filtre, il doit s'enclencher de ma-
niere audible.

Montage des bandes de brosse

1. Retirer les lévres en caoutchouc.
lllustration L

2. Montage des bandes de brosse.

Montage du sac filtrant en non-tissé

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Poser un filtre en non tissé, en feutre (accessoire
spécial).

Illustration M
3. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Montage du sachet de recyclage

Remarque
L'ouverture du sachet de recyclage doit étre compléte-
ment enfilée sur le talon de la tubulure d'aspiration.
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1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Poser un sachet de recyclage (accessoire spécial).
Illustration N

3. Passer le sachet de recyclage (accessoire spécial)
sur le réservoir.

4. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Réglage en hauteur de la buse pour sol

1. Tourner la vis de réglage dans le sens horaire : Po-
sition haute de la buse pour sol

2. Tourner la vis de réglage dans le sens antihoraire :
Position basse de la buse pour sol

Jonction clipsée
Le tuyau d'aspiration est équipé d'un raccord clipsé 2.0.
Tous les accessoires d'un diametre nominal de DN 40
et d'un raccord clipsé 2.0 peuvent étre raccordés.
Illustration O

Commande

A DANGER

Risque d'électrocution

Risque de blessures et d'endommagement.

La prise de courant est prévue pour raccorder la pompe
d'élimination directement a I'aspirateur. Toute autre uti-
lisation de la prise électrique n'est pas autorisée.
Remarque

Les opérateurs doivent étre informés du systeme PRCD
applicable avant I'utilisation.

Démarrage de I'appareil
lllustration P

(@) Bouton de démarrage
(2 Bouton d'arrét/de test
(® Disjoncteur

@ Témoin lumineux rouge

1. Brancher la fiche secteur de I'appareil.

2. Appuyer sur la touche de démarrage, le témoin lu-
mineux rouge s'allume. Le disjoncteur est prét a
fonctionner.

3. Appuyer sur la touche d'arrét/touche test du disjonc-
teur, le témoin lumineux rouge s’éteint. Le disjonc-
teur se coupe.

4. Appuyer sur la touche de démarrage, le témoin lu-
mineux rouge s’allume. Le disjoncteur est prét a
fonctionner.

5. Mettre I'appareil sous tension avec le bouton rotatif.

6. Eliminer en continu les grandes quantités de liquide
: Activer la pompe d'élimination.

Ajuster la puissance d'aspiration

Remarque

Le régulateur de puissance d'aspiration permet d'adap-

ter la quantité d'eau aspirée (débit de la turbine d'aspi-

ration) a la puissance de la pompe d'élimination. Cela
évite que la turbine d'aspiration ne s'éteigne et ne se ral-
lume en permanence et garantit une aspiration conti-
nue.

1. Retirer le coude sur le tuyau d'aspiration.
Illustration Q

2. Monter le régulateur de puissance d'aspiration sur
le tuyau d’aspiration.

3. Raccorder le coude au régulateur de puissance
d'aspiration. Veiller a ce que la bague a clipser soit
orientée conformément a la figure.
lllustration R

4. Régler la puissance d'aspiration a l'aide du régula-
teur de force d'aspiration (3 niveaux).

Entreprise d'élimination ou de nettoyage

1. Eliminer les liquides en continu ou effectuer un net-
toyage.

Vider le préfiltre

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

Sortir le porte-cable de la pompe d'élimination.

Passer le préfiltre au-dessus de la tubulure d’aspira-

tion et le retirer.

4. Vider le préfiltre.

5. Lors du montage, pousser le préfiltre sur la tubulure
d'aspiration jusqu’a ce qu'il soit en contact avec la
cloison du réservoir.

6. Insérer le porte-cable de la pompe d'élimination.

7. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

wn e

Eteindre I'appareil
Si nécessaire, désactiver la pompe d'élimination.
Mettre I'appareil hors tension avec le bouton rotatif.
Appuyer sur la touche d’arrét/touche test du disjonc-
teur, le témoin lumineux rouge s’éteint. Le disjonc-
teur se coupe.
4. Retirer la fiche secteur de I'appareil.

whh e

Aprées chaque fonctionnement
1. Vider le réservoir.
2. Aspirer l'appareil, a l'intérieur et a I'extérieur, et le
nettoyer a l'aide d'un chiffon humide.

Rentrée/rabattement du guidon
1. Desserrer le verrouillage du guidon et régler le gui-
don.

Rangement de |'appareil
1. Ranger le tuyau d'aspiration et le cable secteur
conformément a la figure.
Illustration S
2. Placer I'appareil dans un endroit sec et le sécuriser
contre une utilisation intempestive.

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement
Observer le poids de I'appareil pour le transport.

ATTENTION

Transport non-conforme

Risque d'endommagement

Protéger la fiche d'alimentation de la pompe d'évacua-

tion des déchets contre tout endommagement, car elle

arrive jusqu'au sol lorsqu'elle est débranchée.

1. Retirer le tube d'aspiration avec la buse pour sol du
support. Pour porter I'appareil, le saisir par la poi-
gnée de transport et le tube d'aspiration, pas par le
guidon.

2. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.
L'appareil ne peut étre exploité qu'en espace intérieur.

Frangais 21



Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Remplacement du filtre plat plissé
Ouvrir le cache de filtre.
Sortir le chassis du filtre.
Sortir le filtre plat plissé (accessoire spécial).
Insérer un nouveau filtre plat plissé (accessoire spé-
cial). Veiller, lors de I'insertion, a ce que le filtre plat
plissé soit posé a fleur de tous les cotés.
Insérer le chassis du filtre.
6. Fermer le cache de filtre, il doit s'enclencher de ma-
niere audible.

Changer le filtre a bougies
Ouuvrir le cache de filtre.
Sortir le filtre a bougies (accessoire spécial).
Insérer un nouveau filtre a bougies (accessoires
spéciaux).
4. Fermer le cache de filtre, il doit s'enclencher de ma-
niére audible.

PONE
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Changer le filtre a grosses particules
Ouvrir le cache de filtre.
Sortir le chassis du filtre.
Remplacer le filtre a grosses particules.
Insérer le chassis du filtre.
Fermer le cache de filtre, il doit s'enclencher de ma-
niére audible.

LR

Remplacement du sac du filtre en feutre
Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

Sortir le filtre en non tissé, en feutre (accessoire
spécial) par l'arriere.

3. Rabattre la languette de fermeture et fermer le filtre
en non tissé, en feutre (accessoire spécial) herméti-
quement.

4. Poser un nouveau filtre en non tissé, en feutre (ac-
cessoire spécial).

5. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Remplacement du sachet de recyclage

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

Lever le sachet de recyclage (accessoire spécial).

Sortir I'ouverture du sachet pour le recyclage (ac-

cessoires spéciaux) vers l'arriére, au-dessus de la

tubulure d’aspiration.

4. Fermer hermétiquement le sachet pour le recyclage
(accessoires spéciaux) avec un ruban de fermeture
sous l'ouverture.

5. Sortir le sachet pour le recyclage (accessoires spé-
ciaux).

6. Poser un nouveau sachet pour le recyclage (acces-
soires spéciaux).

7. Passer le sachet de recyclage (accessoire spécial)
sur le réservoir.

8. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

N

wn e

Nettoyer le préfiltre
Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Sortir le porte-cable de la pompe d'élimination.
Passer le préfiltre au-dessus de la tubulure d’aspira-
tion et le retirer.

wnNpE

4. Nettoyer le préfiltre.

5. Lors du montage, pousser le préfiltre sur la tubulure
d'aspiration jusqu’a ce qu'il soit en contact avec la
cloison du réservoir.

6. Insérer le porte-cable de la pompe d'élimination.

7. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Nettoyage du flotteur

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Nettoyer le flotteur avec un chiffon humide.

3. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.
Nettoyage du collecteur d'impuretés

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Avec pompe d'élimination : poser le réservoir sur le
cOté et rincer avec un jet d'eau.

3. Sans pompe d'élimination : démonter la pompe
d'élimination (voir aspiration de poussiéres) et net-
toyer le réservoir.

4. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-

sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Impossible de mettre la téte d'aspiration en place

1. Pousser le préfiltre sur la tubulure d'aspiration
jusqu’a ce qu'il soit en contact avec la cloison du ré-
servoir.

Le disjoncteur ne s’enclenche pas

1. Faire contrdler la prise de I'alimentation électrique
par un électricien spécialisé.

2. Brancher lafiche secteur de I'appareil sur une autre
prise d'un autre circuit électrique.

3. Contacter le service apres-vente.

Le disjoncteur se déclenche a plusieurs reprises

lors de la mise en marche de l'aspirateur

1. Contacter le service apres-vente.

Laturbine d'aspiration ne fonctionne pas

1. Contrdlerla prise de courant et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

2. Contrdler le cable d'alimentation électrique et la
fiche secteur de I'appareil.

3. Appuyer sur le bouton de démarrage du disjoncteur.

4. Mettre l'appareil sous tension.

5. Vérifier le flotteur.

Laturbine d’aspiration se coupe

1. Activer la pompe d'élimination.

2. Libérer l'interrupteur a flotteur coincé dans le réser-
Vvoir.

La puissance d'aspiration diminue

1. Enlever les obstructions de la buse d'aspiration, du
tube d'aspiration, du tuyau d'aspiration ou du filtre
pour déchets volumineux/filtre plat plissé/filtre a
bougies.

2. remplacer le sac filtrant en non-tissé (accessoire
spécial).

3. Remplacer le sachet de recyclage plein (accessoire
spécial).

4. Enclencher correctement le cache de filtre.

5. Remplacement du filtre plat plissé (accessoire spé-

cial).

Remplacer le filtre & bougies (accessoire spécial).

vérifier I'étanchéité du flexible de vidange.

Vider/nettoyer le préfiltre.

o N
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9. Vérifier la position de montage correcte du filtre plat
plissé (accessoire spécial) ou du filtre a bougie (ac-
cessoire spécial).

10. Contrdler la position de montage correcte du filtre
pour déchets volumineux.

Echappement de poussiére pendant I'aspiration a

sec

1. Monter un filtre plat plissé (accessoire spécial) ou

un filtre & bougies (accessoire spécial).

Seulement pour les filtres plats plissés : Controler/

corriger la position de montage correcte du filtre plat

plissé (accessoire spécial).

lllustration T

Remplacer le filtre plat plissé (accessoire spécial)

ou le filtre & bougies (accessoire spécial).

La pompe d'élimination ne fonctionne pas

1. Vérifier la prise de courant de I'appareil.

2. Libérer l'interrupteur a flotteur coincé dans le réser-
Vvoir.

3. Libérer le rotor de pompe bloqué dans la pompe.

La pompe d'élimination refoule peu

1. Poser le flexible d'élimination sans le plier.

2. Controler sile flexible d'élimination n’est pas bou-
ché.

La turbine d'aspiration s'arréte en cours de fonc-

tionnement, lapompe d'évacuation continue afonc-

tionner

1. Régler la puissance d'aspiration sur le régulateur de
puissance d'aspiration (3 niveaux) de maniéere a
pouvoir aspirer en continu.

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
controlé par le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
apres-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

N
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Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Aspirateur humide et aspirateur de poussieres
Type : 1.148-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + Al11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées

Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-
rection de I'entreprise.

W/ Cogar

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Caractéristiques techniques

NT 50/1

Mwf
Raccordement électrique
Tension du secteur \% 230
Phase ~ 1
Fréquence du secteur Hz 50
Type de protection IPX4
Classe de protection |
Puissance nominale W 1200
Puissance (tot.) W 2000
Puissance maximale (UE) w 2350
Performance de la pompe d'élimi- W 810
nation

Caractéristiques de puissance de I'appareil

Indice
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Cura € ManULENZIONE.........ccceivirereeriereeiee e 28
Guida alla risoluzione dei guasti ...........cccceeeueene 28
Garanzia 29
Accessori e ricambi.... 29
Dichiarazione di conformita UE.... 29
Dati tecnici 30

Avvertenze generali

Prima di utilizzare I'apparecchio per la
primavolta, leggere le presentiistruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e In caso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all'apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-

e Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

e Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Impiego conforme alla destinazione
d'uso

AN AVVERTIMENTO

Inalazione di polveri nocive
Non utilizzare I'apparecchio per I'aspirazione di polveri

Contenu du réservoir | 50
Volume de remplissage Liquide | 37 /!\
Débit d’air (max.) IIs 40
Dépression (max.) kPa 22,0 istruzioni.
(mbar)  (220)
Débit d'air (max., moteur ther- IIs 74
mique)
Dépression (max., moteur ther-  kPa 27,3
mique) (mbar)  (273) tre persone.
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 28,0
Longueur x largeur x hauteur mm 640 x
370 x
1045
Surface de filtration filtre plat plis- m? 0,6
sé
Surface de filtration filtre & bou- m? 0,2
gies
Diamétre du tuyau d'aspiration mm 40
Longueur du tuyau d'aspiration  m 4,0
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique  dB(A) 67
Loa
Incertitude Kya dB(A) 2
Valeur de vibrations main-bras m/s? <2,5
Incertitude K m/s? 0,2
Cable d'alimentation
Type de cable secteur mm? HO7RN-
F3G 15
Référence de piéce (EU) 6.652- Pericolo per la salute
171.0
Longueur de cable m 10

Sous réserve de modifications techniques.

dannose per la salute.

e Questo aspirapolvere € progettato per lo smaltimen-
to continuo di grandi quantita di liquidi (danni da al-
lagamento, aspirazione di contenitori, bacini o
cisterne, ecc.), nonché per la pulizia a secco e a
umido di pavimenti e pareti.

e AVVERTENZA - L'aspirapolvere MWF (mobile wet
vacuum cleaner for rescue and firefighting service)
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non deve essere utilizzato senza un PRCD (interrut-
tore differenziale). L'utilizzo senza PRCD puo cau-
sare gravi pericoli.

e L'aspirapolvere KARCHER NT 50/1 Mwf & dotato di
un cavo di alimentazione con interruttore differen-
ziale PRCD-K, che garantisce |'utilizzo dell'aspira-
polvere con un generatore di corrente.

e Questo apparecchio & destinato all’'uso professiona-
le, ad es. nell'artigianato, nel commercio, tra i vigili
del fuoco e nelle organizzazioni di soccorso tecnico.

Figura A

(@) Galleggiante

() Tubo flessibile di aspirazione

@ Gancio per tubo flessibile

@ Bloccaggio dell'archetto di spinta

() Bocchetta fessure

@ Uscita aria, aria di lavoro

(7) Testina aspirante

Bloccaggio della testina aspirante

() Portamaniglia

Vano raccolta sporco

@ Ruota pivottante

@ Impugnatura

@ Ingresso aria, aria di raffreddamento motore
Raccordo di aspirazione

@) Piastra di bloccaggio

Bocchetta per pavimenti

@ Regolazione altezza della bocchetta per pavimenti
Spina dell'apparecchio

Cavo di rete con interruttore di circuito PRCD-K
Portacavo per la pompa di smaltimento
@1) Tubo di aspirazione

@ Spina della pompa di smaltimento

@3) Presa di corrente

Interruttore girevole

@ Battuta per cassetta degli attrezzi
Maniglia di trasporto

@7) Copertura filtro

Occhiello di fissaggio

Sostegno tubo di aspirazione

Archetto di spinta

@1 Prefiltro

@ Interruttore a galleggiante della pompa di smalti-
mento

@3 Pompa di smaltimento
Dado a risvolto della pompa di smaltimento

@5 Tubo curvo

Sostegno bocchetta per pavimenti

@7 Tubo flessibile di scarico

Tappo di chiusura (raccordo GEKA-C 1 1/4”)
Regolatore della potenza di aspirazione (a 3 livelli)

Telaio del filtro

Filtro per sporco grossolanoffiltro plissettato piatto/
filtro candela

Targhetta
Preparazione

1. Disimballare I'apparecchio e montare gli accessori.
FiguraB

Messa in funzione

Si applica solo in caso di funzionamento senza genera-
tore di corrente:

Si consiglia di collegare questo apparecchio esclusiva-
mente a una presa protetta da un interruttore differen-
ziale da 30 mA.

&N PRUDENZA

Pericolo dovuto ai bordi taglienti

Pericolo di lesioni

Indossare guanti adatti quando si maneggia il prefiltro.

Modi operativi
1 Aspiraliquidi con pompa di smaltimento
2 Aspiraliquidi senza pompa di smaltimento
3 Aspirapolvere

Aspiraliquidi
Nota
L’aspirazione di liquidi € possibile anche quando la
pompa di smaltimento e spenta o smontata. Rimuovere
la pompa di smaltimento, vedere Aspirapolvere.

Montare le labbra in gomma

Smontare le spazzole a striscia.
FiguraC

P

2. Montare le labbra in gomma.
Rimuovere il sacchetto filtro in vello

e Quando si aspirano fluidi o sporco umido, il sacchet-
to filtro in vello (accessori speciali) deve sempre es-
sere rimosso.

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Estrarre verso il retro il sacchetto filtro in vello (ac-
cessori speciali).
Figura D

3. Chiudere l'aletta di chiusura e chiudere accurata-
mente il sacchetto filtro in vello (accessori speciali).

4. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Rimozione del sacchetto di smaltimento

e Quando si aspirano fluidi o sporco umido, il sacchet-
to di smaltimento (accessori speciali) deve essere
sempre rimosso.

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Rimboccare il sacchetto di smaltimento (accessori

speciali).
Figura E

3. Tirare indietro I'apertura del sacchetto di smaltimen-
to (accessori speciali) lungo il raccordo di aspirazio-
ne.
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4. Chiudere accuratamente il sacchetto di smaltimento
(accessori speciali) con le strisce di chiusura sotto
I'apertura.

5. Estrarre il sacchetto di smaltimento (accessori spe-
ciali).

6. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Montaggio di un filtro per lo sporco grossolano

1. Aprire la copertura filtro.

2. Solofiltro plissettato piatto: Estrarre il telaio del filtro.
Rimuovere il filtro plissettato piatto (accessori spe-
ciali) dal telaio del filtro.

Figura F

3. Solofiltro candela: Estrarre il filtro della candela (ac-
cessori speciali).
Figura G

4. Inserire il filtro per lo sporco grossolano nel telaio
del filtro.

5. Inserire il telaio del filtro nella testina aspirante.

6. Chiudere il coperchio del filtro, deve scattare in po-
sizione in modo udibile.

Applicare il pre-filtro

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Estrarre il portacavo della pompa di smaltimento.

3. Perinserirlo, far scorrere il prefiltro lungo il raccordo
di aspirazione fino alla parete del serbatoio.

4. Inserire il portacavo della pompa di smaltimento.

5. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Collegare il tubo di smaltimento

1. Rimuovere il tappo di chiusura.
Figura H

2. Collegare il tubo di smaltimento (diametro nominale
3/4” o superiore).

Scarico dell'acqua sporca

AN AVVERTIMENTO
Inquinamento ambientale!
Inquinamento ambientale dovuto allo smaltimento im-
proprio nelle acque di scarico.
Attenersi alle prescrizioni locali sul trattamento delle ac-
que di scarico.
1. Drenaggio dell'acqua sporca tramite il tubo flessibile
di scarico.
Figural

Generale

ATTENZIONE

Pericolo causato da sporco grossolano

Pericolo di danneggiamento del motore di aspirazione.

Non rimuovere mai il filtro per sporco grossolano duran-

te l'aspirazione.

e Al raggiungimento del livello massimo del liquido,
I'apparecchio si spegne automaticamente.

e Al termine dell’aspirazione liquidi: Pulire il galleg-
giante, il contenitore e, se necessario, la pompa di
smaltimento con un panno umido e asciugare.

Aspirazione a secco
Nota
Prima di aspirare a secco: Rimuovere la pompa di smal-
timento e installare un filtro plissettato piatto o un filtro
candela.
Nota
Per l'aspirazione a secco occorre di norma usare un fil-
tro plissettato piatto o filtro candela.

Generale

ATTENZIONE

Pericolo dovuto all’ingresso di polvere fine

Pericolo di danneggiamento del motore di aspirazione.

Non rimuovere mai il filtro plissettato piatto o il filtro can-

dela durante |'aspirazione.

e Per I'aspirazione di polvere fine puo essere utilizza-
to in aggiunta un sacchetto filtro in vello (accessori
speciali) o un sacchetto di smaltimento (accessori
speciali).

Smontaggio della pompa di smaltimento

1. Scollegare la spina di alimentazione della pompa di
smaltimento.
Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Estrarre il portacavo della pompa di smaltimento e
sostituirlo con una piastra di bloccaggio.
FiguraJ
4. Tirare il prefiltro oltre il raccordo di aspirazione e ri-
muoverlo.
Svitare il dado a risvolto della pompa di smaltimen-
to.
6. Rimuovere la pompa di smaltimento e l'inserto di
plastica dal contenitore.
7. Applicare il tappo di chiusura al posto del tubo di
smaltimento.
Figura K
8. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Installare un filtro plissettato piatto o un filtro
candela

wnN

o

Nota

La fornitura non comprende un filtro plissettato piatto o

un filtro candela.

1. Aprire la copertura filtro.

2. Estrarre il telaio del filtro.

3. Rimuovere il filtro per lo sporco grossolano dal telaio
del filtro.

4. Solo filtro plissettato piatto: Inserire il filtro plissetta-

to piatto (accessori speciali) nel telaio del filtro. Al

montaggio, accertarsi che il filtro plissettato piatto

sia posizionato a filo su tuttii lati. Inserire il telaio del

filtro nella testina aspirante.

Solo filtro candela: Inserire il filtro candela (accesso-

ri speciali) nella testina aspirante.

6. Chiudere il coperchio del filtro, deve scattare in po-
sizione in modo udibile.

Installazione delle spazzole a striscia
1. Rimuovere le labbra di gomma.

FiguraL
2. Installare le spazzole a striscia.

Montare il sacchetto filtro in vello
Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Inserire il sacchetto filtro in vello (accessori specia-
li).

FiguraM
3. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Montare il sacchetto di smaltimento

o

A

Nota
L'apertura del sacchetto di smaltimento deve essere ti-
rata completamente sopra la spalla del raccordo di aspi-
razione.
1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
2. Inserire il sacchetto di smaltimento (accessori spe-
ciali).
Figura N
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3. Mettere il sacchetto di smaltimento (accessori spe-
ciali) sopra il serbatoio.
4. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Regolazione altezza della bocchetta per pavimenti

1. Ruotare la vite di regolazione in senso orario: Posi-
zione alta della bocchetta per pavimenti

2. Ruotare la vite di regolazione in senso antiorario:
Posizione bassa della bocchetta per pavimenti

Collegamento a clip
Il tubo flessibile di aspirazione € dotato di un collega-
mento a clip 2.0. E possibile collegare tutti gli accessori
con larghezza nominale DN 40 e attacco clip 2.0.
Figura O

Funzionamento

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

La presa e prevista solo per il collegamento diretto dalla
pompa di smaltimento alla ventosa. Qualsiasi altro uti-
lizzo della presa non e consentito.

Nota

Gli operatori devono essere informati sul sistema PRCD
applicabile prima dell'uso.

Accensione dell’apparecchio
Figura P

(@) Tasto di accensione

(2) Tasto di spegnimento/test
@ Interruttore di circuito

@ Spia rossa di controllo

1. Collegare la spina dell'apparecchio.

2. Premere il tasto di accensione, la spia rossa di con-
trollo si accende. L'interruttore di circuito € operati-
vo.

3. Premere il tasto di spegnimento/test, la spia rossa di
controllo si spegne. L'interruttore di circuito si spe-
gne.

4. Premere il tasto di accensione, la spia rossa di con-
trollo si accende. L'interruttore di circuito € operati-
vo.

5. Accendere I'apparecchio sull'interruttore girevole.

6. Smaltire continuamente grandi quantita di liquidi:
accendere la pompa di smaltimento.

Impostazione della forza aspirante

Nota

Con l'ausilio del regolatore della potenza di aspirazione,

€ possibile regolare la quantita di acqua aspirata (porta-

ta della turbina di aspirazione) in base alla potenza della
pompa di smaltimento. In questo modo si evita che la
turbina di aspirazione si spenga e si accenda continua-
mente e si garantisce un‘aspirazione continua.

1. Rimuovere il tubo curvo sul tubo flessibile.

Figura Q

2. Montare il regolatore della potenza di aspirazione
sul tubo flessibile.

3. Collegare il tubo curvo al regolatore della potenza di
aspirazione. Assicurarsi che |'anello della clip sia al-
lineato secondo la figura.

FiguraR

4. Regolare la potenza di aspirazione sul regolatore

della potenza di aspirazione (a 3 livelli).

Operazione di smaltimento o pulizia
1. Smaltire continuamente liquidi o eseguire la pulizia.

Svuotamento del prefiltro

Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Estrarre il portacavo della pompa di smaltimento.
Tirare il prefiltro oltre il raccordo di aspirazione e ri-
muoverlo.
4. Svuotare il prefiltro.
5. Perinserirlo, far scorrere il prefiltro lungo il raccordo

di aspirazione fino alla parete del serbatoio.
6. Inserire il portacavo della pompa di smaltimento.
7. Applicare la testina aspirante e bloccare.

wN e

Spegnimento dell’apparecchio

1. Se necessario, spegnere la pompa di smaltimento.

2. Spegnimento dell'apparecchio sull'interruttore gire-
vole.

3. Premere il tasto di spegnimento/test, la spia rossa di
controllo si spegne. L'interruttore di circuito si spe-
gne.

4. Estrarre la spina dell'apparecchio.

Dopo ogni utilizzo
1. Svuotare il serbatoio.
2. Pulire I'apparecchio all'interno e all'esterno attraver-
so l'aspirazione e con un panno umido.

Aprire/chiudere I'archetto di spinta
1. Allentare il bloccaggio dell'archetto di spinta e rego-
lare I'archetto di spinta.

Conservazione dell’apparecchio
1. Conservare il tubo di aspirazione e il cavo di alimen-
tazione come mostrato nell'illustrazione.
Figura s
2. Posizionare |'apparecchio in un locale asciutto e
proteggerlo dall'uso non autorizzato.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Trasporto non idoneo

Pericolo di danneggiamento

Proteggere la spina della pompa di smaltimento da

eventuali danni, poiché quando é scollegata arriva fino

aterra.

1. Prelevare il tubo di aspirazione con la bocchetta per
pavimenti dal supporto. Tenere I'apparecchio dalla
maniglia di trasporto e dal il tubo di aspirazione, non
dall'archetto di spinta.

2. Peril trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Utilizzare I'apparecchio solo all'interno.
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Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere |'apparecchio.

Staccare la spina.

Sostituzione del filtro plissettato piatto

Aprire la copertura filtro.

Estrarre il telaio del filtro.

Estrarre il filtro plissettato piatto (accessori speciali).

Inserire un nuovo filtro plissettato piatto (accessori

speciali). Al montaggio, accertarsi che il filtro plisset-

tato piatto sia posizionato a filo su tutti i lati.

. Inserire il telaio del filtro.

6. Chiudere il coperchio del filtro, deve scattare in po-
sizione in modo udibile.

pPONE

Sostituzione del filtro a candela
Aprire la copertura filtro.
Estrarre il filtro della candela (accessori speciali).
Inserire un nuovo filtro della candela (accessori spe-
ciali).
4. Chiudere il coperchio del filtro, deve scattare in po-
sizione in modo udibile.

wn e

Sostituzione del filtro per sporco grossolano
Aprire la copertura filtro.

Estrarre il telaio del filtro.

Sostituire il filtro per sporco grossolano.

Inserire il telaio del filtro.

Chiudere il coperchio del filtro, deve scattare in po-
sizione in modo udibile.

LR

Sostituzione sacchetto filtro in vello
Shloccare e rimuovere la testina aspirante.
Estrarre verso il retro il sacchetto filtro in vello (ac-
cessori speciali).

3. Chiudere l'aletta di chiusura e chiudere accurata-
mente il sacchetto filtro in vello (accessori speciali).

4. Inserire un nuovo sacchetto filtro in vello (accessori
speciali).

5. Applicare la testina aspirante e bloccare.

N

Sostituzione del sacchetto di smaltimento

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Rimboccare il sacchetto di smaltimento (accessori
speciali).

3. Tirare indietro I'apertura del sacchetto di smaltimen-
to (accessori speciali) lungo il raccordo di aspirazio-
ne.

4. Chiudere accuratamente il sacchetto di smaltimento
(accessori speciali) con le strisce di chiusura sotto
I'apertura.

5. Estrarre il sacchetto di smaltimento (accessori spe-
ciali).

6. Inserire un nuovo sacchetto di smaltimento (acces-
sori speciali).

7. Mettere il sacchetto di smaltimento (accessori spe-
ciali) sopra il serbatoio.

8. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Pulizia del prefiltro
Shloccare e rimuovere la testina aspirante.
Estrarre il portacavo della pompa di smaltimento.
Tirare il prefiltro oltre il raccordo di aspirazione e ri-
muoverlo.

wnNpE

4. Pulire il prefiltro.

5. Perinserirlo, far scorrere il prefiltro lungo il raccordo
di aspirazione fino alla parete del serbatoio.

6. Inserire il portacavo della pompa di smaltimento.

7. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Pulizia del galleggiante
1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
2. Pulire il galleggiante con un panno umido.
3. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Pulizia del contenitore sporcizia

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Con pompa di smaltimento: Riporre il serbatoio sul
lato e lavarlo con un getto d'acqua.

3. Senzapompa di smaltimento: Smontare la pompa di
smaltimento (vedi aspirazione a secco) e pulire il
serbatoio.

4. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Guida allarisoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-

sione

Spegnere l'apparecchio.

Staccare la spina.

Non e possibile applicare la testa aspirante.

1. Farscorrere il prefiltro lungo il raccordo di aspirazio-
ne fino alla parete del serbatoio.

L'interruttore di circuito non si accende

1. Far controllare la presa di corrente da un elettricista
qualificato.

2. Collegare la spina dell'apparecchio a un'altra presa
su un circuito diverso.

3. Informare il servizio clienti.

L'interruttore di circuito si spegne ripetutamente

all'accensione dell'aspirapolvere

1. Informare il servizio clienti.

La turbina di aspirazione non funziona

1. Controllare la presa e il fusibile dell’alimentazione di
corrente.

2. Controllare il cavo di alimentazione e la spina
dell'apparecchio.

3. Premere il tasto di accensione dell'interruttore di cir-
cuito.

4. Accendere I'apparecchio.

5. Controllare il galleggiante.

La turbina di aspirazione si spegne

1. accendere la pompa di smaltimento.

2. Liberare l'interruttore a galleggiante inceppato nel
recipiente.

Riduzione capacita di aspirazione

1. Rimuovere le ostruzioni dall'ugello di aspirazione,
dal tubo di aspirazione, dal flessibile di aspirazione
o dal filtro per sporco grossolanoffiltro plissettato
piatto/filtro candela.

2. Sostituire il sacchetto filtro in vello pieno (accessori
speciali).

3. Sostituire il sacchetto di smaltimento (accessori
speciali) pieno.

4. Incastrare correttamente la copertura filtro.

5. Sostituire il filtro plissettato piatto (accessori specia-

li).

Sostituire il filtro candela (accessori speciali).

Controllare I'ermeticita del tubo flessibile di scarico.

Svuotare/pulire il prefiltro.

o N
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9. Controllare la corretta posizione di installazione del
filtro plissettato piatto (accessori speciali) o del filtro
candela (accessori speciali).

10. Controllare la corretta posizione di montaggio del fil-
tro per sporco grossolano.

Fuoriesce della polvere durante I'aspirazione a sec-

co

1. Installare il filtro plissettato piatto (accessori specia-
li) o il filtro candela (accessori speciali).

2. Solo con filtro plissettato piatto: Controllare/correg-
gere la corretta posizione di montaggio del filtro plis-
settato piatto (accessori speciali).

FiguraT

3. Sostituire il filtro plissettato piatto (accessori specia-
li) o il filtro candela (accessori speciali).

La pompa di smaltimento non funziona

1. Verificare la presa di alimentazione dell'apparec-
chio.

2. Liberare l'interruttore a galleggiante inceppato nel
recipiente.

3. Liberare il girante inceppato nella pompa.

La pompa di smaltimento ha poca potenza

1. Disporre il tubo di smaltimento senza pieghe.

2. Verificare la presenza di ostruzioni nel tubo di smal-
timento.

La turbina di aspirazione si ferma durante il funzio-

namento, la pompa di smaltimento continua a fun-

zionare

1. Impostare la potenza di aspirazione sul regolatore
della potenza di aspirazione (a 3 livelli) in modo che
sia possibile un'aspirazione continua.

Servizio clienti
Se non é possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

Garanzia

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al pit
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui € stata immessa sul
mercato, € conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi

Tipo: 1.148-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

W/ Cogar

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser
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mento atos técnicos
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio AVisos genera| es
Contenuto del serbatoio | 50 Antes de poner en marcha por primera
Quantita di riempimento liquido | 37 /!\ [mﬂ vez el equipo, lea este manual de ins-
o m trucciones y las instrucciones de seguri-
Portata d'aria (max.) S 40 dad adjuntas. Actle conforme a estos documentos.
Depressione (max.) kPa 22,0 Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
(mbar)  (220) para propietarios ulteriores.
Portata d'aria (max., motore di /s 74 e En caso de no respetar el manual de instrucciones
aspirazione) v o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
- - dafios al equipo y crear peligros para el operario y
Depressione (max., motore di kPa 27,3 otras personas.

aspirazione) (mbar) (273)

Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 28,0

Lunghezza x larghezza x altezza mm 640 x
370 x
1045

Superficie attiva filtro plissettato  m? 0,6

piatto

Superficie attiva filtro a candela m? 0,2

Diametro tubo flessibile di aspira- mm 40

zione

Lunghezza tubo flessibile di aspi- m 4,0

razione

Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69

Livello di pressione acustica L,y dB(A) 67

Incertezza Kpa dB(A) 2

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5

Incertezza K m/s? 0,2

Cavo di rete

Modello cavo di rete mm? HO7RN-
F3G 15

Numero componenti (EU) 6.652-
171.0

Lunghezza cavo m 10

Con riserva di modifiche tecniche.

e Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

e Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafios.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electrénicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

&N ADVERTENCIA

Riesgos para la salud

Aspiracion de polvos perjudiciales para la salud

No usar el equipo para la aspiraciéon de polvos perjudi-

ciales para la salud.

e Esta aspiradora esta disefiada para la eliminacién
continua de grandes volumenes de liquido (dafios
por inundacion, aspiracion de recipientes, colecto-
res o depositos, etc.), asi como para la limpieza en
seco y himedo de suelos y paredes.

e ADVERTENCIA - El aspirador de polvo MWF (mo-
bile wet vacuum cleaner for rescue and firefighting
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service) no debe utilizarse sin un PRCD (interruptor
diferencial). El uso sin un PRCD puede causar gra-
ves peligros.

e EIKARCHER NT 50/1 Mwf dispone de un cable de
red con interruptor diferencial PRCD-K, que garan-
tiza que el aspirador pueda utilizarse con un gene-
rador de corriente.

e Este equipo esta destinado al uso industrial, por
ejemplo, en el comercio, la industria, servicios de
bomberos y organismos de asistencia técnica.

Figura A

(@) Flotador

(2) Manguera de aspiracion

@ Gancho para manguera

@ Cierre del asa de empuje

(&) Boquilla para ranuras

(&) salida del aire de trabajo

(7) Cabezal de aspiracion

Cierre del cabezal de aspiracion

(®) Retractil

Recipiente de suciedad

@ Rodillo de direccion

@ Asa

@ Entrada de aire de refrigeracion del motor
Tubuladura de aspiracion

@) Placa de cierre

Boquilla para suelos

@ Ajuste de altura de la boquilla para suelos
Conector de red del equipo

Cable de red con interruptor protector PRCD-K

Portacables de la bomba de eliminacién de resi-
duos

@D Tubo de aspiracion

@ Conector de red de la bomba de eliminacion de re-
siduos

@3 Enchufe

Selector giratorio

@ Tope para maletin de herramientas
Asa de transporte

@7) Tapa del filtro

Orejeta de fijacion

Soporte para el tubo de aspiracion
Asa de empuje

@D Filtro previo

@2 Interruptor flotador de la bomba de eliminacion de
residuos

@3 Bomba de eliminacion de residuos

Tuerca racor de la bomba de eliminacién de resi-
duos

@) Codo

Soporte de la boquilla para suelos

@ Manguera de desague

Tapa de cierre (acoplamiento GEKA-C 1 1/4")
Control de aspiracién (3 etapas)

Bastidor del filtro

Filtro para suciedad gruesaffiltro plegado planoffil-
tro de bujias

Placa de caracteristicas

Preparacion

1. Desembale el equipo y monte los accesorios.
FiguraB

Puesta en funcionamiento

Solo se aplica cuando funciona sin el generador de co-
rriente:

Se recomienda que este equipo solo se conecte a un
enchufe que esté protegido por un interruptor protector
de corriente de defecto de 30 mA.

AN PRECAUCION

Peligro debido a bordes afilados

Peligro de lesiones

Utilice guantes adecuados para manipular el filtro pre-
vio.

Modos de funcionamiento
Aspiracion de suciedad liquida con bomba de elimi-
nacion de residuos
Aspiracion de suciedad liquida sin bomba de elimi-
nacion de residuos
Aspiracion en seco

=

N

w

Aspiracion de suciedad liquida
Nota
La aspiracion de suciedad liquida también es posible
cuando la bomba de eliminacién de residuos esta apa-
gada o extraida. Retire la bomba de eliminacion de re-
siduos, véase aspiracion en seco.

Montaje de los labios de goma

1. Desmonte las tiras del cepillo.
FiguraC

2. Monte los labios de goma.

Retirada de la bolsa filtrante de fieltro

e Para la aspiracién de liquidos o suciedad liquida
siempre debe retirarse la bolsa filtrante de fieltro
(accesorios especiales).

1. Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.

2. Extraer la bolsa filtrante de fieltro (accesorios espe-
ciales) hacia atras.
FiguraD

3. Plegar lalengueta de cierre y sellar la bolsa filtrante

de fieltro (accesorios especiales) de forma herméti-
ca.
4. Colocary cerrar el cabezal de aspiracion.
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Retirada de la bolsa para eliminacion de residuos

e Para la aspiracion de liquidos o suciedad liquida
siempre debe retirarse la bolsa para eliminacién de
residuos (accesorios especiales).

1. Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.

2. Tirar hacia arriba de la bolsa para eliminacién de re-
siduos (accesorios especiales).

Figura E

3. Sacar la abertura de la bolsa para eliminacion de re-
siduos (accesorios especiales) hacia atras, a través
de la tubuladura de aspiracion.

4. Cerrar herméticamente la bolsa para eliminacion de
residuos (accesorios especiales) con las tiras de
cierre por debajo de la abertura.

5. Extraer la bolsa para eliminacién de residuos (acce-
sorios especiales).

6. Colocary cerrar el cabezal de aspiracion.
Instalacion de un filtro para suciedad gruesa

1. Abrir la tapa del filtro.

2. Solo filtro plegado plano: Extraer el bastidor del fil-
tro. Extraer el filtro plegado plano (accesorios espe-
ciales) del bastidor del filtro.

Figura F

3. Solo filtro de bujias: Extraiga el filtro de bujias (ac-
cesorios especiales).
Figura G

4. Insertar el filtro para suciedad gruesa en el bastidor
del filtro.

5. Insertar el bastidor del filtro en el cabezal de aspira-
cion.

6. Cerrar la tapa del filtro, debe escucharse coémo en-
caja.

Introduccioén del filtro previo

1. Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.

2. Extraer la fijacion del cable de la bomba de elimina-
cion de residuos.

3. Durante el montaje, introducir el filtro previo por la
tubuladura de aspiracién hasta que quede ajustado
a la pared del recipiente.

4. Colocar lafijacion del cable de la bomba de elimina-
cién de residuos.

5. Colocary cerrar el cabezal de aspiracion.

Conexion de la manguera para eliminacion de
residuos

1. Quite la tapa de cierre.
Figura H

2. Conecte la manguera para eliminacion de residuos
(ancho nominal de 3/4” o0 mayor).

Purga de agua sucia

&N ADVERTENCIA
Contaminacién del medio ambiente
Contaminacion del medio ambiente debido a la elimina-
cién inadecuada de las aguas residuales.
Tenga en cuenta las normativas locales en materia de
tratamiento de aguas residuales.
1. Vacie el agua sucia mediante la manguera de des-
ague.
Figural
Generalidades

CUIDADO

Peligro por suciedad gruesa

Peligro de dafios en el motor de aspiracion.

No retire nunca el filtro para suciedad gruesa durante la
aspiracion.

e Al alcanzar el nivel de llenado de liquido méax. se
desconecta el equipo automaticamente.

e Alfinalizar la aspiracion de suciedad liquida: Limpie
el flotador, el recipiente y, si es necesario, la bomba
de eliminacién de residuos con un pafio himedo y
séquelos.

Aspiracion en seco
Nota
Antes de aspirar en seco: Desmontar la bomba de eli-
minacion de residuos e instalar un filtro plegado plano o
un filtro de bujias.
Nota
Por lo general, se debe utilizar un filtro plegado plano o
un filtro de bujias para aspirar en seco.

Generalidades

CUIDADO

Peligro por la entrada de polvo fino

Peligro de dafios en el motor de aspiracion.

No elimine nunca el filtro plegado plano o el filtro de bu-

jias durante la aspiracion.

e Durante la aspiracién del polvo fino puede usarse
de forma adicional una bolsa filtrante de fieltro (ac-
cesorios especiales) o una bolsa para eliminacién
de residuos (accesorios especiales).

Desmontaje de la bomba de eliminacién de
residuos

1. Desenchufe el conector de red de la bomba de eli-
minacion de residuos.

2. Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.

3. Saque el portacables de la bomba de eliminacién de
residuos y sustitiyalo por una placa de cierre.
FiguraJ

4. Tirar del filtro previo por encima de la tubuladura de
aspiracion y retirar.

5. Desatornille la tuerca racor de la bomba de elimina-
cién de residuos.

6. Retire la bomba de eliminacién de residuos y la pie-
za de plastico del recipiente.

7. Coloque la tapa de cierre en lugar de la manguera
para eliminacion de residuos.

Figura K
8. Colocar y cerrar el cabezal de aspiracion.

Instalacién del filtro plegado plano o el filtro de
bujias

Nota

El alcance del suministro no incluye el filtro plegado pla-

no ni el filtro de bujias.

1. Abrir la tapa del filtro.

2. Extraiga el bastidor del filtro.

3. Extraer el filtro para suciedad gruesa del bastidor
del filtro.

4. Solo filtro plegado plano: Insertar el filtro plegado
plano (accesorios especiales) en el bastidor del fil-
tro. A la hora del montaje, procurar que el filtro ple-
gado plano encaje correctamente en todos los
lados. Insertar el bastidor del filtro en el cabezal de
aspiracion.

5. Solo filtro de bujias: Insertar el filtro de bujias (acce-
sorios especiales) en el cabezal de aspiracion.

6. Cerrar la tapa del filtro, debe escucharse cémo en-
caja.

Montaje de las tiras del cepillo

1. Desmonte los labios de goma.
FiguraL
2. Instale las tiras del cepillo.
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Montaje de la bolsa filtrante de fieltro

1. Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.

2. Colocar la bolsa filtrante de fieltro (accesorios espe-
ciales).
FiguraM

3. Colocary cerrar el cabezal de aspiracion.

Montaje de la bolsa para eliminacién de residuos

Nota

La abertura de la bolsa para eliminacion de residuos de-

be colocarse de tal forma que cubra toda la salida de la

tubuladura de aspiracion.

1. Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.

2. Colocarla nueva bolsa para eliminacion de residuos
(accesorios especiales).
Figura N

3. Cubrir el recipiente con la bolsa para eliminacién de
residuos (accesorios especiales).

4. Coloque y cierra el cabezal de aspiracion.

Ajuste de altura de la boquilla para suelos

1. Girar el tornillo de ajuste en el sentido de las agujas
del reloj: Posicion alta de la boquilla para suelos

2. Girar el tornillo de ajuste en sentido antihorario: Po-
sicion baja de la boquilla para suelos

Conexion de clip
La manguera de aspiracion esta equipada con la cone-
xién de clip 2.0. Se pueden conectar todos los acceso-
rios con ancho nominal DN 40 y conexién de clip 2.0.
Figura O

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Peligro de lesiones y dafios.

El enchufe solo es para la conexién directa de la bomba
de eliminacioén de residuos a la aspiradora. Cualquier
otro uso del enchufe es inadecuado.

Nota

Los operadores deben ser informados del sistema
PRCD aplicable antes de su uso.

Conexién del equipo
Figura P

(@) Tecla de arranque

@ Tecla de desconexién/tecla de prueba
@ Interruptor protector

@ Lampara de control roja

1. Conecte el conector de red del equipo.

2. Pulsarlatecla de arranque, la lampara de control ro-
ja se enciende. El interruptor protector esta en fun-
cionamiento.

3. Pulsar la tecla de desconexion/tecla de prueba del
interruptor protector, la ldmpara de control roja se
apaga. El interruptor protector se desconecta.

4. Pulsarlatecla de arranque, la lampara de control ro-
ja se enciende. El interruptor protector esta en fun-
cionamiento.

5. Conectar el equipo mediante el selector giratorio.

6. Deseche grandes volimenes de liquido de forma
continua: Conecte la bomba de eliminacion de resi-
duos.

Ajuste de la potencia de aspiracion

Nota
Con ayuda del control de aspiracion, la cantidad de
agua aspirada (capacidad de transporte de la turbina de
aspiracion) puede ajustarse a la potencia de la bomba
de eliminacion de residuos. Esto evita que la turbina de
aspiracion se apague y encienda constantemente y ga-
rantiza una aspiracion continua.

1. Retirar el codo de la manguera de aspiracion.
Figura Q

2. Montar el control de aspiracién en la manguera de
aspiracion.

3. Conectar el codo al control de aspiracion. Asegurar-
se de que el anillo del clip esté alineado conforme a
la figura.

FiguraR

4. Ajustar la potencia de aspiracion en el control de as-

piracion (3 etapas).

Modo limpieza o eliminacién de residuos
1. Deseche los liquidos de forma continua o realice
una limpieza.

Vaciar el filtro previo

Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.

2. Extraer la fijacién del cable de la bomba de elimina-
cion de residuos.

3. Tirar del filtro previo por encima de la tubuladura de
aspiracion y retirar.

4. Vaciar el filtro previo.

5. Durante el montaje, introducir el filtro previo por la
tubuladura de aspiracién hasta que quede ajustado
a la pared del recipiente.

6. Colocar la fijacion del cable de la bomba de elimina-
cién de residuos.

7. Colocary cerrar el cabezal de aspiracion.

Lo

Desconexion del equipo

1. Siesnecesario, apague la bomba de eliminacién de
residuos.

2. Desconecte el equipo mediante el selector giratorio.

3. Pulsar la tecla de desconexién/tecla de prueba del
interruptor protector, la ldmpara de control roja se
apaga. El interruptor protector se desconecta.

4. Extraiga el conector de red del equipo.

Tras cada servicio
Vacie el recipiente.
2. Limpie el interior y el exterior del equipo mediante
aspiracion y lavado con un pafio himedo.

Lo

Plegado/desplegado del estribo de empuje
1. Suelte el bloqueo del estribo de empuje y ajustelo.

Almacenaje del equipo
1. Almacene la manguera de aspiracion y el cable de
red segun la figura.
Figura s
2. Coloque el equipo en un espacio seco y protéjalo
contra cualquier uso no autorizado.
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PRECAUCION

bservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios
Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transporte.

CUIDADO

Transporte indebido

Peligro de dafios

Proteja el conector de red de la bomba de eliminacién
de residuos contra posibles dafios, ya que llega hasta
el suelo cuando esta desenchufado.

1.

Retirar de la sujecién el tubo de aspiracion con la
boquilla para suelos. Coja el equipo por el asa de
transporte y el tubo de aspiracién para transportar-
lo, no por el asa de empuje.

Al transportar el equipo en vehiculos, asegurarlo
para evitar que resbale y vuelque conforme a las di-
rectivas vigentes.

Almacenamiento

AN

Ino

PRECAUCION

bservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

El equipo solo se puede almacenar en interiores.

Conservacién y mantenimiento

A

Pel

PELIGRO

igro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.
Desconecte el conector de red.

PN PE
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Cambio del filtro plegado plano
Abrir la tapa del filtro.
Extraiga el bastidor del filtro.
Extraer el filtro plegado plano (accesorios especiales).
Colocar el nuevo filtro plegado plano (accesorios
especiales). A la hora del montaje, procurar que el
filtro plegado plano encaje correctamente en todos
los lados.
Coloque el bastidor del filtro.
Cerrar la tapa del filtro, debe escucharse cémo encaja.

Cambio del filtro de bujias
Abrir la tapa del filtro.
Extraiga el filtro de bujias (accesorios especiales).
Coloque el nuevo filtro de bujias (accesorios espe-
ciales).
Cerrar la tapa del filtro, debe escucharse cémo en-
caja.

Cambio del filtro para suciedad gruesa
Abrir la tapa del filtro.

Extraiga el bastidor del filtro.

Cambiar el filtro para suciedad gruesa.

Colocar el bastidor del filtro.

Cerrar la tapa del filtro, debe escucharse cémo encaja.

Cambio de la bolsa filtrante de fieltro
Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.
Extraer la bolsa filtrante de fieltro (accesorios espe-
ciales) hacia atras.

Plegar la lengiieta de cierre y sellar la bolsa filtrante
de fieltro (accesorios especiales) de forma herméti-
ca.

Espaiiol
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4.

Colocar la nueva bolsa filtrante de fieltro (acceso-
rios especiales).
Colocar y cerrar el cabezal de aspiracion.

Cambio de la bolsa para eliminacién de
residuos

Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.

Tirar hacia arriba de la bolsa para eliminacién de re-

siduos (accesorios especiales).

Sacar la abertura de la bolsa para eliminacion de re-

siduos (accesorios especiales) hacia atras, a través

de la tubuladura de aspiracion.

Cerrar herméticamente la bolsa para eliminacion de

residuos (accesorios especiales) con las tiras de

cierre por debajo de la abertura.

Extraer la bolsa para eliminacion de residuos (acce-

sorios especiales).

Colocar la nueva bolsa para eliminacion de residuos

(accesorios especiales).

Cubrir el recipiente con la bolsa para eliminacién de

residuos (accesorios especiales).

Colocar y cerrar el cabezal de aspiracion.

Limpiar el filtro previo
Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.
Extraer la fijacién del cable de la bomba de elimina-
cién de residuos.
Tirar del filtro previo por encima de la tubuladura de
aspiracion y retirar.
Limpiar el filtro previo.
Durante el montaje, introducir el filtro previo por la
tubuladura de aspiracién hasta que quede ajustado
a la pared del recipiente.
Colocar la fijacién del cable de la bomba de elimina-
cion de residuos.
Colocar y cerrar el cabezal de aspiracion.

Limpieza del flotador
Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.
Limpiar el flotador con un pafio himedo.
Coloque y bloguee el cabezal de aspiracion.

Limpieza del recipiente de suciedad
Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.
Con bomba de eliminacién de residuos: colocar el
recipiente a un lado y enjuagarlo con el chorro de
agua.
Sin bomba de eliminacion de residuos: desmontar
la bomba de eliminacion de residuos (véase la aspi-
racién de suciedad seca) y limpiar el recipiente.
Coloque y bloguee el cabezal de aspiracion.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

El cabezal de aspiracion no se coloca

1.

Introducir el filtro previo por la tubuladura de aspira-
cién hasta que quede ajustado a la pared del reci-
piente.

El interruptor protector no se enciende

1.

2.

3.

Haga revisar el enchufe de la alimentacién de co-
rriente por un electricista cualificado.

Conectar el conector de red del equipo a otro en-
chufe de otro circuito.

Contactar con el servicio de posventa.



El interruptor protector se desconecta repetida-

mente al conectar el aspirador

1. Contactar con el servicio de posventa.

La turbina de aspiracién no funciona

1. Compruebe el enchufe y el fusible de la alimenta-
cién de corriente.

2. Comprobar el cable de red y el conector de red del
equipo.

3. Pulsar la tecla de arranque del interruptor protector.

4. Conectar el equipo.

5. Comprobar el flotador.

Laturbina de aspiracién se desconecta

1. Conecte la bomba de eliminacién de residuos.

Suelte el interruptor flotador atascado en el reci-

piente.

La potencia de aspiracién se reduce

1. Eliminar el atasco de la boquilla aspiradora, del tubo
de aspiracion, de la manguera de aspiracion o del
filtro para suciedad gruesaffiltro plegado planof/filtro
de bujias.

2. Cambie la bolsa filtrante de fieltro llena (accesorios
especiales).

3. Cambiar la bolsa para eliminacion de residuos llena
(accesorios especiales).

4. Encajar la tapa del filtro correctamente.

5. Cambiar el filtro plegado plano (accesorios especia-
les).

6. Cambiar el filtro de bujias (accesorios especiales).

7. Revise la estanqueidad de la manguera de des-
aglie.

8. Vaciar/limpiar el filtro previo.

9. Comprobar la posicién de montaje correcta del filtro
plegado plano (accesorios especiales) o del filtro de
bujias (accesorios especiales).

10. Compruebe la correcta posicién de montaje del filtro
para suciedad gruesa.

El polvo sale durante la aspiracién en seco

1. Montar el filtro plegado plano (accesorios especia-
les) o el filtro de bujias (accesorios especiales).

2. Solo con filtros plegados planos: Comprobar/corre-
gir la posicién correcta del filtro plegado plano (ac-
cesorios especiales).

FiguraT

3. Cambiar elfiltro plegado plano (accesorios especia-
les) o el filtro de bujias (accesorios especiales).

La bomba de eliminacién de residuos no funciona

1. Compruebe el enchufe del equipo.

2. Suelte el interruptor flotador atascado en el reci-
piente.

3. Suelte el rodete de la bomba atascado en la bomba.

Labombade eliminacién deresiduos desecha poco

1. Coloque la manguera para eliminacion de residuos
sin torceduras.

2. Compruebe si hay atascos en la manguera para eli-
minacion de residuos.

Laturbina de aspiracién se para durante el funcio-

namiento, la bomba de eliminacién de residuos si-

gue funcionando

1. Ajustar la potencia de aspiracion en el control de as-
piracién (3 etapas) de forma que sea posible una
aspiracion continua.

Servicio de postventa
Sino se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Declaracién de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Aspirador en seco y himedo

Tipo: 1.148-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actan en nombre y con la autori-

zacion de la direccion.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Datos técnicos

NT 50/1

Mwf
Conexion eléctrica
Tension de red \% 230
Fase ~ 1
Frecuencia de red Hz 50
Tipo de proteccion IPX4
Clase de proteccion |
Potencia nominal W 1200
Potencia (tot.) W 2000
Potencia maxima (UE) W 2350

Potencia de la bomba de elimina- W 810
cién de residuos

Datos de potencia del equipo
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Indicacbes gerais

Antes da primeira utilizag&o do aparelho
leia 0 manual original e os avisos de se-

guranga que o acompanham. Proceda
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo

e Ando observancia do manual de instrugées e dos
avisos de seguranca pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.

Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.

Ao desembalar, verifique o contetido da embalagem
e se existem acessorios em falta ou danos.

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMpoNentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
sdo necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Utilizagcao prevista

Inalacéo de poeiras prejudiciais a satde
N&o utilizar o aparelho para a aspiragéo de poeiras pre-

e Este aspirador destina-se a recolha continua de
grandes quantidades de liquido (danos por inunda-
¢ao, aspiracéo de depdsitos, reservatdrios ou tan-

Contenido del Contenedor | 50
Volumen de llenado de liquido I 37 /!\
Volumen de aire (méax.) IIs 40 em conformidade.
Baja presion (max.) kPa 22,0
(mbar)  (220) futura.

Volumen de aire (méx., motor de /s 74
aspiracion)
Baja presion (méax., motor de aspi- kPa 27,3 °
racion) (mbar) (273)
Peso y dimensiones .
Peso de servicio tipico kg 28,0
Longitud x anchura x altura mm 640 x

370 x

1045
Superficie de filtrado del filtro ple- m? 0,6
gado plano
Superficie de filtrado filtro de bu- m? 0,2
jias
Diametro de la manguera de aspi- mm 40
racion
Longitud de la manguera de aspi- m 4,0
racion
Valores calculados conforme a EN 60335-2-69
Nivel de presion acdstica Lya dB(A) 67
Inseguridad Ky dB(A) 2
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? <2,5
Inseguridad K m/s2 0,2 A ATENCAO
Cable de red Perigo para a saude
N.° del cable de red mm? HO7RN-

F3G 1,5 A

- judiciais a saude.

Referencia (EU) 6.652-

171.0
Longitud del cable m 10

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

ques, etc.), bem como para a limpeza himida e a
seco de pavimentos e superficies de parede.

e AVISO - O aspirador MWF (aspirador himido mével
para servigo de salvamento e combate a incéndios)
ndo deve ser utilizado sem um PRCD (disjuntor de
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corrente parasita). A utilizacdo sem um PRCD pode
originar perigos graves.

e O KARCHER NT 50/1 Mwf tem um cabo de alimen-
tagdo com um disjuntor de corrente parasita PRCD-
K, que assegura que o aspirador pode ser utilizado
com um gerador de energia.

e Este aparelho é adequado para utilizagdo industrial,
por ex., no comércio, industria, bombeiros e organi-
zagOes de assisténcia técnica.

Figura A

(@ Flutuador

@ Mangueira de aspiragao

@ Gancho para mangueiras

@ Bloqueio da alavanca de avango

(®) Bocal para juntas

@ Ar de saida, ar de trabalho

(?) Cabega de aspiragdo

Bloqueio da cabeca de aspiracéo

(® Punho

Recipiente de sujidade

@ Roleto de direcgéo

@ Punho

@ Entrada de ar, ar de arrefecimento do motor
Suporte de aspiragéo

@ Placa de blogueio

Bocal para pavimentos

@ Regulacédo em altura do bocal para pavimentos
Ficha de rede do aparelho

Cabo de rede com disjuntor PRCD-K
Suporte de cabos para a bomba de recolha
@1) Tubo de aspiragdo

@ Ficha de rede da bomba de recolha

@3 Tomada

Interruptor rotativo

@ Batente para caixa de ferramentas

Pega de transporte

@7) Tampa do filtro

Ihé de fixag&o

Suporte do tubo de aspiragéo

Alavanca de avango

@D Preé-filtro

@ Interruptor do flutuador da bomba de recolha
@3 Bomba de recolha

Porca de capa da bomba de recolha

@5 Tubo curvo

Suporte do bocal para pavimentos

@) Mangueira de descarga

Capa de fecho (acoplamento GEKA-C de 1 1/4")
Regulador da poténcia de aspiragdo (3 niveis)
Estrutura do filtro

Filtro de sujidade grossa/filtro de pregasffiltro de vela
Placa de caracteristicas

1. Desembalar aparelho e montar acessérios.
FiguraB

Arranque

S6 se aplica em caso de funcionamento sem gerador
de energia.

Recomenda-se que este aparelho seja conectado ape-
nas a uma tomada protegida por um disjuntor de cor-
rente parasita de 30 mA.

A& CUIDADO

Perigo devido a arestas afiadas

Perigo de ferimentos

Use luvas adequadas para manusear o pré-filtro.

Modos operativos
1 Aspiracdo de liquidos com bomba de recolha
2 Aspiracéo de liquidos sem bomba de recolha
3 Aspiragao de solidos

Aspiracdo de liquidos
Aviso
O funcionamento da aspiragéo de liquidos também é
possivel quando a bomba de recolha esta desligada ou
desmontada. Desmontar a bomba de recolha, ver Aspi-
racao de sélidos.

Instalar labios de borracha

Desmontar as tiras de escovas.
FiguraC
Instalar labios de borracha.

Remover o saco de filtro de velo
Para a aspiracéo de liquidos e sujidade himida,
tem de ser sempre retirado o saco de filtro de velo
(acessoérios especiais).
Desbloquear e retirar a cabecga de aspiracao.
Retirar o saco de filtro de velo (acessorios espe-
ciais) puxando-o para tras.
FiguraD
Engatar a lingueta de fecho e fechar bem o saco de
filtro de velo (acessorios especiais).
Colocar e bloguear a cabega de aspiracéo.

Remover o saco de recolha

e Para a aspiracéo de liquidos e sujidade humida,
tem de ser sempre retirado o saco de recolha (aces-
sorios especiais).

Desbloquear e retirar a cabecga de aspiragao.

2. Enrolar o saco de recolha (acessorios especiais).
Figura E

3. Passar para tras a abertura do saco de recolha
(acessérios especiais) através do suporte de aspi-
racao.

4. Fechar o saco de recolha (acessoérios especiais) de
forma estanque com atilhos de fecho abaixo da
abertura.

5. Retirar o saco de recolha (acessorios especiais).

6. Colocar e bloguear a cabeca de aspiragéo.

[
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Instalar o filtro de sujidade grossa

1. Abrir a tampa do filtro.

2. Apenas filtro de pregas: Remover a estrutura do fil-
tro. Retirar o filtro de pregas (acessorios especiais)
da estrutura do filtro.

Figura F

3. Apenas filtro de vela: Retirar o filtro de vela (acess6-
rios especiais).
Figura G

4. Colocar o filtro de sujidade grossa na estrutura do
filtro.

5. Colocar a estrutura do filtro na cabega de aspiragéo.

6. Fechar atampa do filtro, que tem de encaixar de for-
ma audivel.

Colocar o pré-filtro

1. Desbloguear e retirar a cabeca de aspiragéo.

2. Retirar a bragadeira para cabo da bomba de reco-
lha.

3. Ao colocar, empurrar o pré-filtro através do suporte
de aspiracdo até este encostar no depdsito.

4. Colocar a bragadeira para cabo da bomba de reco-
lha.

5. Colocar e bloquear a cabeca de aspiracéo.

Conectar a mangueira de recolha

1. Remover a capa de fecho.
FiguraH

2. Conectar amangueira de recolha (didmetro nominal
3/4 "ou maior).

Escoar a agua suja

&N ATENCAO
Poluicao do meio ambiente!
Poluicdo do meio ambiente devido & recolha inadequa-
da em efluentes.
Respeite as normas locais para o tratamento de efluen-
tes.
1. Escoar a 4gua suja através da mangueira de des-
carga.
Figura |

Informacdes gerais

ADVERTENCIA

Perigo devido a sujidade grossa

Perigo de danos na turbina de aspiracéo.

Ao aspirar, nunca retire o filtro de sujidade grossa.

e Ao ser atingido o nivel maximo do liquido, o apare-
Iho desliga-se automaticamente.

e Apos a conclusédo da aspiragdo de liquidos: Limpar
o flutuador, o dep6sito e, se necessario, a bomba de
recolha com um pano humido e secar.

Aspiracao de sélidos
Aviso
Antes da aspiragao de solidos: Retirar a bomba de re-
colha e instalar um filtro de pregas ou um filtro de vela.
Aviso
Geralmente, deve utilizar-se um filtro de pregas ou filtro
de vela para a aspiracéo de solidos.

Informagdes gerais

ADVERTENCIA

Perigo devido a entrada de p6 fino

Perigo de danos na turbina de aspiracéo.

Ao aspirar, nunca retire o filtro de pregas ou o filtro de

vela.

e Para a aspiragdo de p6 fino, pode ser utilizado adi-
cionalmente um saco de filtro de velo (acessoérios

especiais) ou um saco de recolha (acessorios espe-
ciais).
Desmontar a bomba de recolha
Desligar a ficha de rede da bomba de recolha.
Desbloquear e retirar a cabega de aspiracéo.
Remover o suporte de cabos da bomba de recolha
e substituir por uma placa de bloqueio.
FiguraJ
4. Puxar e remover o pré-filtro pelo suporte de aspira-
cao.
5. Desaparafusar a porca de capa da bomba de reco-
Iha.
6. Remover a bomba de recolha e o acessério de plas-
tico do depbsito.
7. Colocar a capa de fecho em vez da mangueira de
recolha.
Figura K
8. Colocar e bloguear a cabega de aspiracao.

Instalar o filtro de pregas ou o filtro de vela

Aviso

O filtro de pregas ou o filtro de vela ndo esté incluido no

volume do fornecimento.

1. Abrir a tampa do filtro.

2. Remover a estrutura do filtro.

3. Retirar o filtro de sujidade grossa da estrutura do fil-
tro.

4. Apenas filtro de pregas: Colocar o filtro de pregas
(acessoérios especiais) na estrutura do filtro. Ao co-
locar o filtro de pregas, ter em atencéo que este de-
ve ser aplicado de forma a ficar totalmente nivelado.
Colocar a estrutura do filtro na cabega de aspiragao.

5. Apenas filtro de vela: Colocar o filtro de vela (aces-
sérios especiais) na cabega de aspiracéo.

6. Fechar atampa do filtro, que tem de encaixar de for-
ma audivel.

Instalar as tiras de escovas

1. Desmontar os labios de borracha.
Figura L

2. Instalar as tiras de escovas.

Instalar o saco de filtro de velo

1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragao.

2. Inserir o saco de filtro de velo (acessoérios espe-
ciais).

FiguraM
3. Colocar e bloquear a cabeca de aspiragéo.
Instalar saco de recolha

whN e

Aviso

A abertura do saco de recolha tem de ser completa-

mente fechada através do entalhe do suporte de aspi-

racao.

1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragao.

2. Inserir o saco de recolha (acessorios especiais).
Figura N

3. Puxar o saco de recolha (acessorios especiais) so-
bre o deposito.

4. Colocar e bloquear a cabeca de aspiragao.

Regulagdo em altura do bocal para pavimentos

1. Rodar o parafuso de ajuste no sentido dos ponteiros
do relégio: Altura da posigdo do bocal para pavi-
mentos

2. Rodar o parafuso de ajuste no sentido contrario ao
dos ponteiros do relégio: Profundidade da posicédo
do bocal de pavimento

38 Portugués



Ligacao tipo “clipe”
Amangueira de aspiragao esta equipada com uma liga-
cao tipo “clipe” 2.0. E possivel ligar todos os acessérios
com um didametro nominal DN 40 e uma ligagéo tipo “cli-
pe” 2.0.

Figura O
A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Perigo de ferimentos e danos.

A tomada destina-se apenas a ligacéo directa da bom-
ba de recolha ao aspirador. N&o é permitida qualquer
outra utilizagéo da tomada.

Aviso

Os operadores devem ser informados do sistema PR-
CD aplicavel antes de o utilizarem.

Ligar o aparelho
FiguraP

@ Interruptor de ligar

@ Interruptor de corte/tecla de teste
(3 Disjuntor

@ Lampada avisadora vermelha

1. Conectar a ficha de rede do aparelho.

2. Premir a pressao de utilizacdo; a lampada avisado-
ra vermelha acende. O disjuntor esté pronto a fun-
cionar.

3. Premir o interruptor de corte/tecla de teste do dis-
juntor; a lampada avisadora vermelha apaga. O dis-
juntor desliga.

4. Premir a pressao de utilizacéo; a lampada avisado-
ra vermelha acende. O disjuntor esta pronto a fun-
cionar.

5. Ligar o aparelho no interruptor rotativo.

6. Recolher continuamente grandes quantidades de li-
quido: Ligar a bomba de recolha.

Ajustar a poténcia de aspiragéo

Aviso

Com a ajuda do regulador da poténcia de aspiracéo, €

possivel ajustar a quantidade de 4gua aspirada (débito

da turbina de aspiragédo) a poténcia da bomba de reco-

Iha. Isto evita que a turbina de aspiragao se desligue e

ligue constantemente e assegura uma aspiragéo conti-

nua.

1. Retirar o tubo curvo da mangueira de aspiragéo.
Figura Q

2. Montar o regulador da poténcia de aspiragéo na
mangueira de aspiragao.

3. Ligar o tubo curvo ao regulador da poténcia de as-
piracéo. Certifique-se de que o anel de fixagdo esta
alinhado de acordo com a figura.

FiguraR

4. Regular a poténcia de aspiragéo no regulador da

poténcia de aspiragao (3 niveis).

Modo de recolha ou de limpeza

1. Recolher liquidos continuamente ou efectuar a lim-
peza.

Esvaziar o pré-filtro
1. Desbloquear e retirar a cabeca de aspiragéo.
2. Retirar a bragadeira para cabo da bomba de reco-
Iha.

3. Puxar e remover o pré-filtro pelo suporte de aspira-
cdo.

4. Esvaziar o pré-filtro.

5. Ao colocar, empurrar o pré-filtro através do suporte
de aspiragdo até este encostar no deposito.

6. Colocar a bragadeira para cabo da bomba de reco-
Iha.

7. Colocar e bloguear a cabega de aspiracao.

Desligar o aparelho
Se necessério, desligar a bomba de recolha.
Desligar o aparelho no interruptor rotativo.
Premir o interruptor de corte/tecla de teste do dis-
juntor; a lampada avisadora vermelha apaga. O dis-
juntor desliga.
4. Puxar a ficha de rede do aparelho.

Ap6s cada operagéo
Esvaziar o dep6sito.
Aspirar o interior e o exterior do aparelho e limpar
com um pano himido.

wn e

N

Recolher e estender a alavanca de avanco
1. Soltar bloqueio da alavanca de avango e ajustar a
mesma.

Armazenar o aparelho
Armazenar a mangueira de aspiragdo e o cabo de
rede conforme ilustrado na figura.
Figura s
Guardar o aparelho num lugar seco e proteger con-
tra utilizac@o ndo autorizada.

A& CUIDADO

N&o observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

ADVERTENCIA

Transporte inadequado

Perigo de danos

Proteja a ficha de alimentagdo da bomba de recolha
contra danos, uma vez que esta chega ao chédo quando
desligada.

1. Retirar do suporte o tubo de aspira¢éo com bocal
para pavimentos. Para transportar o aparelho, agar-
rar pela pega de transporte e pelo tubo de aspira-
¢do, e ndo pela alavanca de avanco.

Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

A& CUIDADO

N&o observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

O aparelho sé pode ser armazenado no interior.

Conservagdo e manutengao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pecas sob tensdo
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

Lo
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Substituir filtro de pregas
Abrir a tampa do filtro.
Remover a estrutura do filtro.
Retirar o filtro de pregas (acessorios especiais).
Colocar o novo filtro de pregas (acessérios espe-
ciais). Ao colocar o filtro de pregas, ter em atengéo
que este deve ser aplicado de forma a ficar total-
mente nivelado.
Colocar a estrutura do filtro.
Fechar a tampa do filtro, que tem de encaixar de for-
ma audivel.

Substituir o filtro de vela
Abrir a tampa do filtro.
Retirar o filtro de vela (acessérios especiais).
Colocar o novo filtro de vela (acessoérios especiais).
Fechar a tampa do filtro, que tem de encaixar de for-
ma audivel.

Substituir o filtro de sujidade grossa
Abrir a tampa do filtro.
Remover a estrutura do filtro.
Substituir o filtro de sujidade grossa.
Colocar a estrutura do filtro.
Fechar a tampa do filtro, que tem de encaixar de for-
ma audivel.

Substituir o saco de filtro de velo
Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.
Retirar o saco de filtro de velo (acessérios espe-
ciais) puxando-o para tras.

Engatar a lingueta de fecho e fechar bem o saco de
filtro de velo (acessérios especiais).

Colocar o filtro de velo (acessorios especiais) novo.
Colocar e bloguear a cabega de aspiragao.

Substituir o saco de recolha
Desbloquear e retirar a cabeca de aspiragéo.
Enrolar o saco de recolha (acessoérios especiais).
Passar para tras a abertura do saco de recolha
(acessorios especiais) através do suporte de aspi-
racao.

Fechar o saco de recolha (acessérios especiais) de
forma estanque com atilhos de fecho abaixo da
abertura.

Retirar o saco de recolha (acessorios especiais).
Inserir 0 saco de recolha (acessorios especiais) no-
vo.

Puxar o saco de recolha (acessorios especiais) so-
bre o depésito.

Colocar e bloquear a cabega de aspiragao.

Limpar o pré-filtro
Desbloquear e retirar a cabeca de aspiragéo.
Retirar a bragadeira para cabo da bomba de reco-
lha.
Puxar e remover o pré-filtro pelo suporte de aspira-
Gao.
Limpar o pré-filtro.
Ao colocar, empurrar o pré-filtro através do suporte
de aspiragao até este encostar no depdsito.
Colocar a bragadeira para cabo da bomba de reco-
Iha.
Colocar e bloquear a cabega de aspiragao.

Limpar o flutuador

1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragao.

2. Limpar o flutuador com um pano hdmido.

3. Colocar e bloguear a cabega de aspiracéo.
Limpar o recipiente de sujidade

1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiracéo.

2. Com bomba de recolha: colocar o depdsito para o
lado e lavar com jacto de agua.

3. Sem bomba de recolha: desmontar a bomba de re-
colha (ver o aspirador de solidos) e limpar o depési-
to.

4. Colocar e bloquear a cabeca de aspiragéo.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensao

Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

E impossivel posicionar a cabega de aspiragéo

1. Empurrar o pré-filtro através do suporte de aspira-
¢éo até este encostar no depdsito.

E impossivel ligar o disjuntor

1. Mandar verificar a tomada de alimentagéo elétrica
por um eletricista qualificado.

2. Ligar a ficha de alimentacéo do aparelho a outra to-
mada de um circuito diferente.

3. Informar o Servigco de Assisténcia Técnica.

O disjuntor desliga-se repetidamente quando o as-

pirador é ligado

1. Informar o Servigo de Assisténcia Técnica.

A turbina de aspiragdo nao funciona

1. Verificar a tomada e o fusivel da alimentagéo eléc-
trica.

2. \Verificar o cabo de rede e a ficha de rede do apare-

Iho.

Premir o interruptor de ligar do disjuntor.

Ligar o aparelho.

Verificar o flutuador.

A turbina de aspiracédo desliga

1. Ligar a bomba de recolha.

2. Soltar o interruptor do flutuador emperrado no depé-
sito.

A poténcia de aspiragdo diminui

1. Remover as obstru¢Ges do bocal de aspiracéo, do
tubo de aspiracédo, da mangueira de aspiragéo ou
do filtro de sujidade grossaffiltro de pregasffiltro de
vela.

2. Substituir o saco de filtro de velo cheio (acessoério
especial).

3. Substituir o saco de recolha (acessérios especiais)

cheio.

Encaixar a tampa do filtro correctamente.

Substituir o filtro de pregas (acessoérios especiais).

Substituir o filtro de vela (acesso6rios especiais).

Verificar a estanqueidade da mangueira de descar-

ga.

Esvaziar/limpar o pré-filtro.

Verificar a posicdo montagem correta do filtro de

pregas (acessorios especiais) ou do filtro de vela

(acessorios especiais).

10. Verificar a posi¢do de montagem correcta do filtro
de sujidade grossa.

o w
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Saida de p6 durante a aspiragdo de sdélidos

1. Instalar o filtro de pregas (acessorios especiais) ou
o filtro de velas (acessorios especiais).

2. Apenas com filtro de pregas: Verificar/corrigir a po-
sicdo de montagem do filtro de pregas (acessérios
especiais).

FiguraT

3. Substituir o filtro de pregas (acessorios especiais)
ou o filtro de vela (acessérios especiais).

A bomba de recolha n&o funciona

1. Verificar a tomada do aparelho.

2. Soltar o interruptor do flutuador emperrado no dep6-
sito.

3. Soltar a turbina da bomba presa na bomba.

A bomba de recolha bombeia pouco

1. Colocar a mangueira de recolha sem dobras.

2. Verificar a mangueira de recolha quanto a obstru-
cOes.

Aturbinade aspiracdo para durante o funcionamen-

to, abomba de recolha continua a funcionar

1. Regular a poténcia de aspiracédo no regulador da
poténcia de aspiragéo (3 niveis) de modo a que seja
possivel uma aspiragao continua.

Servico de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entédo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Garantia

Em cada pais sdo validas as condi¢Ges de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Declaracao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de salde e segu-
ranca essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragcdes na ma-
guina sem 0 NOosSso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Aspirador de liquidos e soélidos

Tipo: 1.148-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo da

geréncia.
WV Geser

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Representante da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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NT 50/1 Algemene instructies 42
Mwf Milieubescherming .... 42
G = o Reglementair gebruik ... 42
igacéo eléctrica L
= Beschrijving apparaat 43
Tensé&o da rede \% 230 Voorbereiding 43
Fase ~ 1 Inbedrijfstelling ... 43
Frequéncia de rede Hz 50 Bediening 45
Tipo de proteccdo IPX4 Vervoer.. 45
I de protecgdo I Opslag... 45
Classede p i Verzorging en onderhoud... 45
Poténcia nominal W 1200 Hulp bij storingen ........... . 46
Poténcia (tot.) w 2000 Garantie .......ccccereeeeiennns 47
Poténcia maxima (UE) W 2350 Toebehoren en reserveonderdelen . 47
Poténcia da bomba de recolha W 810 EU-co'nform|te|tsverk|ar|ng 47
Technische gegevens.........cccovveeeiieeneenie e a7
Caracteristicas do aparelho
Contetido do depésito I 50 Algemene Instructies
Quantidade de enchimento do Ii- | 37 Voordat u het apparaat voor het eerst
quido /!\ [mﬂ gebruikt, dient u deze originele ge-
- bruiksaanwijzing en de meegeleverde
Volume de ar (méx.) Vs 40 veiligheidsinstructies door te lezen Houd u hieraan.
Subpressédo (max.) kPa 22,0 Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
(mbar)  (220) de eigenaars.
Volume de ar (max., turbina de as- I/s 74 . Wann_eer Qe gebruiksaanwijzing en de_veiligheidsin-
piragéo) structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
— - - het toestel en gevaar voor de bediener en andere
Subpresséo (max., turbina de as- kPa 27,3 personen tot gevolg hebben.
piracéo) (mbar)  (273) e Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
Medidas e pesos googtelbrergqe'?. ioaken of d dingsi
PR . ontroleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
Peso de operagdo tipico kg 280 houd compleet is enpniet beschadingi)s.
Comprimento x Largura x Altura ~ mm 640 x o "
370 x Milieubescherming
1045 vy De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Superficie filtrante do filtro de pre- m?2 0,6 Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
gas Elekirische en elekironisch ten bevatt
— - Elektrische en elektronische apparaten bevatten
Superficie filtrante do filtro de vela m? 0.2 waardevolle recyclebare mate?iglen en vaak be-
Diametro da mangueira de aspira- mm 40 = Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
céo onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
Comprimento da mangueira de  m 40 een potentieellgevaar voor de gezondheid van de mens
aspiragdo en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-69

Nivel aclstico Lya dB(A) 67

Inseguranca Kpa dB(A) 2

Valor de vibragdo mao/brago m/s? <2,5

Inseguranga K m/s? 0,2

Cabo de rede

Modelo do cabo de rede mm? HO7RN-
F3G1,5

Referéncia (EU) 6.652-
171.0

Comprimento do cabo m 10

Reservados os direitos a alteracdes técnicas.

werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Reglementair gebruik

&N WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico

Inademen van gezondheidsgevaarlijke stoffen

Het apparaat niet voor de afzuiging van gezondheids-

schadelijke stoffen gebruiken.

e Deze zuiger is bedoeld voor het continu afvoeren
van grote hoeveelheden vloeistof (schade door
overstroming, uitzuigen van vaten, bekkens of tanks
etc.), evenals voor het nat en droog reinigen van
vloer- en wandoppervlakken.

o WAARSCHUWING - De MWF stofzuiger (mobile
wet vacuum cleaner for rescue and firefighting ser-
vice) mag niet worden gebruikt zonder mobiele
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aardlekschakelaar (PRCD). Gebruik zonder PRCD
kan ernstige gevaren inhouden.

e De KARCHER NT 50/1 Mwf heeft een netsnoer met
een PRCD-K-aardlekschakelaar, waardoor de zui-
ger kan worden gebruikt met een stroomgenerator.

e Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik,
bijv. in ambacht en handel, bij de brandweer en
technische hulporganisaties.

Beschrijving apparaat

Afbeelding A

@ Viotter

() zuigslang

(3 Slanghouder

(@) Vergrendeling van de duwbeugel
(® Voegensproeier

() Luchtuitlaat, werklucht

(@) zuigkop

Vergrendeling van de zuigkop

(® Greep

Vuilreservoir

@@ zwenkwiel

@ Handgreep

@ Luchtinlaat, koellucht voor de motor
Zuigopening

@) Afsluitplaat

Vloersproeier

@ Hoogteverstelling van de vloersproeier
Netstekker van het apparaat
Netsnoer met PRCD-K-veiligheidsschakelaar
Kabelhouder van de afvoerpomp
@D Zuigbuis

@ Netstekker van de afvoerpomp

@3 Stopcontact

Draaischakelaar

@ Aanslag voor gereedschapskist
Handgreep

@7) Filterafdekking

Bevestigingsoog

Houder voor zuigbuis

Duwbeugel

@1) Voorfilter

@ Vlotterschakelaar van de afvoerpomp
@3 Afvoerpomp

Wartelmoer van de afvoerpomp

@5 Bochtstuk

Houder voor vloersproeier

@) Aftapslang
Afsluitdop (GEKA-C-koppeling 1 1/4")
Zuigkrachtregelaar (3-traps)

Filterframe

Filter voor grof vuil/vlakke harmonicafilter/kaarsfilter
Typeplaatje
Voorbereiding

1. Apparaat uitpakken en toebehoren monteren.
Afbeelding B

Inbedrijfstelling

Alleen van toepassing bij werking zonder stroomgene-
rator:

Aanbevolen wordt om dit apparaat alleen op een stop-
contact aan te sluiten dat beveiligd is met een aardlek-
veiligheidsschakelaar van 30 mA.

A VOORZICHTIG

Gevaar door scherpe randen

Gevaar van letsel

Draag geschikte handschoenen bij het hanteren van het
voorfilter.

Bedrijfsmodi
1 Nat zuigen met afvoerpomp
2 Nat zuigen zonder afvoerpomp
3 Droogzuigen

Natzuigen
Instructie
Nat zuigen is ook bij uitgeschakelde of uitgebouwde af-
voerpomp mogelijk. Demonteer de afvoerpomp, zie
droog zuigen.

Rubberstrips inbouwen

Borstelstroken verwijderen.
Afbeelding C
Rubberstrips inbouwen.

Vliesfilterzak verwijderen

Bij het opzuigen van vloeistoffen of nat vuil moet de
vliesfilterzak (bijzonder toebehoren) altijd worden
verwijderd.

Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
Vliesfilterzak (bijzonder toebehoren) naar achteren
eruit trekken.

Afbeelding D

Sluitstrip inklappen en vliesfilterzak (bijzonder toe-
behoren) afsluiten.

Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Stofverzamelzak verwijderen

e Bij het opzuigen van vioeistoffen of nat vuil moet de

stofverzamelzak (bijzonder toebehoren) altijd wor-

den verwijderd.

Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. Trek de stofverzamelzak (bijzonder toebehoren)
omhoog.
Afbeelding E

3. Trek de opening van de stofverzamelzak (bijzonder
toebehoren) over de zuigopening naar achteren er-
uit.

4. Sluit de stofverzamelzak (bijzonder toebehoren)
met een afsluitbinder onder de opening af.

5. Verwijder de stofverzamelzak (bijzonder toebehoren).

6. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

[
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Filter voor grof vuil installeren

1. Filterafdekking openen.

2. Alleen vlak harmonicafilter: Filterframe verwijderen.
Het vlakke harmonicafilter (bijzonder toebehoren)
uit het filterframe verwijderen.

Afbeelding F

3. Alleen kaarsfilter: Kaarsfilter (bijzonder toebehoren)

verwijderen.

Afbeelding G

Het filter voor grof vuil in het filterframe plaatsen.

Het filterframe in de zuigkop plaatsen.

Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar vastklikken.

Voorfilter plaatsen

Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

Kabelhouder van de afvoerpomp verwijderen.

Voorfilter bij het plaatsen zo ver over de zuigopening

schuiven tot het tegen de reservoirwand ligt.

4. Kabelhouder van de afvoerpomp plaatsen.

5. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Sluit de afvoerslang aan

1. Verwijder afsluitkap.

Afbeelding H

2. Sluit de afvoerslang aan (nominale breedte 3/4"of

groter).

oo s
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Vuil water aftappen

AN WAARSCHUWING
Milieuverontreiniging!
Milieuverontreiniging als gevolg van onjuiste lozing in
afvalwater.
Neem de plaatselijke voorschriften inzake de behande-
ling van afvoerwater in acht.
1. Vuil water aftappen via aftapslang.

Afbeelding |

Algemeen

LET OP

Gevaar door grof vuil

Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Verwijder bij het zuigen nooit het grofvuilfilter.

e Bij het bereiken van het max. vloeistofniveau scha-
kelt het apparaat automatisch uit.

e Na beéindiging van het natzuigen: Vlotter, reservoir
en eventueel afvoerpomp met een vochtige doek
reinigen en afdrogen.

Droogzuigen
Instructie
Vé6r het droogzuigen: De afvoerpomp verwijderen en
een vlak harmonicafilter of een kaarsfilter installeren.
Instructie
Bij het droogzuigen moet in het algemeen een vlak har-
monicafilter of een kaarsfilter worden gebruikt.

Algemeen

LET OP

Gevaar door binnendringen van fijn stof

Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Verwijder bij het zuigen nooit het viakke harmonicafilter

of het kaarsfilter.

e Bij het opzuigen van fijn stof kan bijkomend een
vliesfilterzak (bijzonder toebehoren) of een stofver-
zamelzak (bijzonder toebehoren) worden gebruikt.

Demonteer afvoerpomp

Trek de netstekker van de afvoerpomp eruit.

Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

Verwijder de kabelhouder van de afvoerpomp en

vervang deze door een afdichtplaat.

Afbeelding J

4. Voorfilter over de zuigopening trekken en verwijde-
ren.

5. Schroef de wartelmoer van de afvoerpomp eraf.

6. Verwijder de afvalpomp en het plastic inzetstuk uit
de bak.

7. Bevestig de afsluitkap in plaats van de afvoerslang.
Afbeelding K

8. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Vlak harmonicafilter of kaarsfilter installeren

Instructie

Een vlak harmonicafilter of een kaarsfilter zijn niet in de

leveringsomvang inbegrepen.

1. Filterafdekking openen.

2. Filterframe verwijderen.

3. Filter voor grof vuil verwijderen uit het filterframe.

4. Alleen vlak harmonicafilter: Het vliakke harmonicafil-
ter (bijzonder toebehoren) in het filterframe plaat-
sen. Bij het plaatsen erop letten dat het viakke
harmonicafilter aan alle kanten goed aanligt. Het fil-
terframe in de zuigkop plaatsen.

5. Alleen kaarsfilter: Het kaarsfilter (bijzonder toebeho-
ren) in de zuigkop plaatsen.

6. Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar vastklikken.

Monteer borstelstrips

1. Monteer rubberen lipjes.
Afbeelding L

2. Monteer borstelstrips.

Vliesfilterzak installeren

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. Een nieuwe vliesfilterzak (bijzonder toebehoren)
aanbrengen.

Afbeelding M
3. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.
Stofverzamelzak inbouwen

whN e

Instructie

De opening van de stofverzamelzak moet volledig over

het aanzetstuk van de zuigopening worden getrokken.

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. Breng een nieuwe stofverzamelzak (bijzonder toe-
behoren) aan.
Afbeelding N

3. Plaats de stofverzamelzak (bijzonder toebehoren)
over het reservoir.

4. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Hoogteverstelling van de vloersproeier

1. Instelschroefrechtsom draaien: Hoge positie van de
vloersproeier

2. Instelschroef linksom draaien: Lage positie van de
vloersproeier

Clipverbinding
De zuigslang is uitgerust met de Clip-2.0-aansluiting.
Alle toebehoren met nominale wijdte DN 40 en Clip 2.0-
aansluiting kunnen worden aangesloten.
Afbeelding O
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A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Gevaar voor letsel en beschadiging.

De contactdoos is alleen voor de directe aansluiting van
de afvoerpomp op de zuiger bedoeld. Elk ander gebruik
van het stopcontact is niet toegestaan.

Instructie

De bedieners moeten vé6r gebruik worden geinfor-
meerd over het toepasselijke PRCD-systeem.

Apparaat inschakelen
Afbeelding P

@ Inschakelknop

(2) Uitschakelknop/testknop
(3 Veiligheidsschakelaar
(® Rood controlelampje

1. De netstekker van het apparaat insteken.

2. Inschakelknop indrukken, rode controlelampje
brandt. Veiligheidsschakelaar is bedrijfsklaar.

3. Uitschakelknop/testknop van de veiligheidsschake-
laar indrukken, rode controlelampje gaat uit. Veilig-
heidsschakelaar wordt uitgeschakeld.

4. Inschakelknop indrukken, rode controlelampje
brandt. Veiligheidsschakelaar is bedrijfsklaar.

5. Apparaat met de draaischakelaar inschakelen.

6. Grote hoeveelheden vloeistof afvoeren: De afvoer-
pomp inschakelen.

Zuigkracht instellen

Instructie

Met behulp van de zuigkrachtregelaar kan de hoeveel-

heid aangezogen water (debiet van de zuigturbine) wor-

den aangepast aan het vermogen van de afvoerpomp.

Dit voorkomt dat de zuigturbine voortdurend uit- en in-

schakelt en zorgt voor een continue afzuiging.

1. Bochtstuk van de zuigslang verwijderen.
Afbeelding Q

2. Zuigkrachtregelaar op zuigslang monteren.

3. Het bochtstuk aansluiten op de zuigkrachtregelaar.
Ervoor zorgen dat de clipring is uitgelijnd volgens de
afbeelding.

Afbeelding R

4. De zuigkracht instellen op de zuigkrachtregelaar (3-

traps).

Afvoer- resp. reinigingsbedrijf
1. Voer vloeistoffen continu af of voer een reiniging uit.

Voorfilter legen

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. Kabelhouder van de afvoerpomp verwijderen.

3. Voorfilter over de zuigopening trekken en verwijde-
ren.

4. Voorfilter legen.

5. Voorfilter bij het plaatsen zo ver over de zuigopening
schuiven tot het tegen de reservoirwand ligt.

6. Kabelhouder van de afvoerpomp plaatsen.

7. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Apparaat uitschakelen
1. Eventueel de afvoerpomp uitschakelen.
2. Apparaat met de draaischakelaar uitschakelen.

3. Uitschakelknop/testknop van de veiligheidsschake-
laar indrukken, rode controlelampje gaat uit. Veilig-
heidsschakelaar wordt uitgeschakeld.

4. Trek de stekker van het apparaat eruit.

Na elk gebruik
Reservoir legen.

Apparaat van binnen en van buiten reinigen door af-
zuigen en afvegen met een vochtige doek.

N

Duwbeugel in-/uitklappen

Vergrendeling van de duwbeugel losmaken en duw-
beugel verstellen.

[

Apparaat opbergen
Zuigslang en netkabel volgens de afbeelding opber-
gen.
Afbeelding S
Bewaar het apparaat in een droge ruimte en beveilig
het tegen onbevoegd gebruik.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

LET OP

Ondeskundig vervoer

Beschadigingsgevaar

Bescherm de netstekker van de afvoerpomp tegen be-
schadiging, aangezien deze in uitgetrokken toestand tot
op de grond reikt.

1. Zuigbuis met vloersproeier uit de houder nemen.
Apparaat voor het dragen aan de handgreep en aan
de zuigbuis vastnemen, niet aan de duwbeugel.
Apparaat bij het vervoer in voertuigen conform de
geldende richtlijnen tegen wegglijden en omvallen
beveiligen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
Het apparaat mat alleen in binnenruimtes worden opge-
slagen.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

[
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Vlak harmonicafilter vervangen
Filterafdekking openen.
Filterframe verwijderen.
Vlak harmonicafilter (bijzonder toebehoren) verwij-
deren.
Vlak harmonicafilter (bijzonder toebehoren) plaat-
sen. Bij het plaatsen erop letten dat het vliakke har-
monicafilter aan alle kanten goed aanligt.
Filterframe plaatsen.
Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar vastklikken.
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Kaarsfilter vervangen
Filterafdekking openen.
Kaarsfilter (bijzonder toebehoren) verwijderen.
Nieuw kaarsfilter (bijzonder toebehoren) plaatsen.
Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar vastklikken.

PwbPE

Filter voor grof vuil vervangen
Filterafdekking openen.
Filterframe verwijderen.
Filter voor grof vuil vervangen.
Filterframe plaatsen.
Filterafdeking sluiten, moet hoorbaar vastklikken.

apwNE

Vliesfilterzak vervangen
Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
Vliesfilterzak (bijzonder toebehoren) naar achteren
eruit trekken.
3. Sluitstrip inklappen en vliesfilterzak (bijzonder toe-
behoren) afsluiten.
4. Nieuwe stofverzamelzak (bijzonder toebehoren)
plaatsen.
5. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

N

Stofverzamelzak vervangen

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. Trek de stofverzamelzak (bijzonder toebehoren)
omhoog.

3. Trek de opening van de stofverzamelzak (bijzonder
toebehoren) over de zuigopening naar achteren er-
uit.

4. Sluit de stofverzamelzak (bijzonder toebehoren)
met een afsluitbinder onder de opening af.

5. Verwijder de stofverzamelzak (bijzonder toebehoren).

6. Plaats een nieuwe stofverzamelzak (bijzonder toe-
behoren).

7. Plaats de stofverzamelzak (bijzonder toebehoren)
over het reservoir.

8. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Voorfilter reinigen

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. Kabelhouder van de afvoerpomp verwijderen.

3. Voorfilter over de zuigopening trekken en verwijde-
ren.

4. Voorfilter reinigen.

5. Voorfilter bij het plaatsen zo ver over de zuigopening
schuiven tot het tegen de reservoirwand ligt.

6. Kabelhouder van de afvoerpomp plaatsen.

7. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Reinig de vlotter
Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
Vlotter met een vochtige doek reinigen.
Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

wp e

Vuilreservoir reinigen
1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
2. Met afvoerpomp: reservoir op zijn kant leggen en
met waterstraal uitspoelen.
3. Zonder afvoerpomp: afvoerpomp demonteren (zie
Droogzuigen) en reservoir reinigen.
4. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Gevaar voor elektrische schokken
Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.
Trek de netstekker eruit.

Zuigkop kan niet worden geplaatst

1. Voorfilter zo ver over de zuigopening schuiven tot
het tegen de reservoirwand ligt.

De veiligheidsschakelaar kan niet worden inge-

schakeld

1. Het stopcontact van de stroomvoorziening laten
controleren door een gekwalificeerde elektricien.

2. De stekker van het apparaat op een ander stopcon-
tact van een ander circuit aansluiten.

3. Klantenservice informeren.

De veiligheidsschakelaar schakelt herhaaldelijk uit

wanneer de zuiger wordt ingeschakeld

1. Klantenservice informeren.

Zuigturbine start niet

1. Stopcontact en de zekering van de stroomvoorzie-
ning controleren.

2. Netsnoer en de netstekker van het apparaat contro-
leren.

3. De inschakelknop van de veiligheidsschakelaar in-
drukken.

4. Apparaat inschakelen.

5. Controleer viotter.

Zuigturbine wordt uitgeschakeld

1. Schakel afvoerpomp in.

2. Maak de vast geklemde vlotterschakelaar in de bak
los.

Zuigkracht neemt af

1. Verstoppingen uit zuigmond, zuigbuis, zuigslang of
filter voor grof vuil/vlak harmonicafilter/kaarsfilter
verwijderen.

2. Gevulde vliesfilterzak (bijzonder toebehoren) ver-
vangen.

3. Gevulde stofverzamelzak (bijzondere toebehoren)
vervangen.

4. Filterafdekking correct vastzetten.

Vlak harmonicafilter (bijzonder toebehoren) vervan-

gen.

Kaarsfilter (bijzonder toebehoren) vervangen.

Aftapslang op dichtheid controleren.

Voorfilter legen/reinigen.

De correcte installatiepositie van het viakke harmo-

nicafilter (bijzonder toebehoren) of het kaarsfilter

(bijzonder toebehoren) controleren.

10. De correcte installatiepositie van het filter voor grof
vuil controleren.

Uittredend stof bij droog zuigen

1. Hetvlakke harmonicafilter (bijzonder toebehoren) of
het kaarsfilter (bijzonder toebehoren) installeren.

2. Alleen bij vlak harmonicafilters: Controleren of het
vlakke harmonicafilter (bijzonder toebehoren) cor-
rect gemonteerd is en indien nodig corrigeren.
Afbeelding T

3. Hetvlakke harmonicafilter (bijzonder toebehoren) of
het kaarsfilter (bijzonder toebehoren) vervangen.

Afvoerpomp draait niet

1. Controleer het stopcontact van het apparaat.

2. Maak de vast geklemde vlotterschakelaar in de bak
los.

3. Maak het vastgelopen pomploopwiel in de pomp
los.

Afvalpomp voert te weinig op

1. Leg de afvoerslang zonder knikken.

2. Afvoerslang op verstopping controleren.

Zuigturbine stopt tijdens bedrijf, afvoerpomp blijft

draaien

1. De zuigkracht op de zuigkrachtregelaar (3-traps) zo
instellen dat continu zuigen mogelijk is.

o
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Klantenservice
Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Nat- en droogzuiger

Type: 1.148-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste nationale normen

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
Vs

“H S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Technische gegevens

NT 50/1
Mwf

Elektrische aansluiting
Netspanning \% 230
Fase ~ 1
Netfrequentie Hz 50
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |
Nominaal vermogen w 1200
Vermogen (tot.) w 2000
Maximaal vermogen (EU) w 2350
Vermogen van de afvoerpomp w 810
Gegevens capaciteit apparaat
Inhoud reservoir | 50
Vulhoeveelheid vloeistof | 37
Luchthoeveelheid (max.) Is 40
Onderdruk (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Luchthoeveelheid (max., zuigmo- I/s 74
tor)
Onderdruk (max., zuigmotor) kPa 27,3

(mbar) (273)

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 28,0
Lengte x breedte x hoogte mm 640 x
370 x
1045
Filteroppervlak vlakfilter m?2 0,6
Filteroppervlak kaarsfilter m?2 0,2
Diameter zuigslang mm 40
Lengte zuigslang m 4,0
Berekende waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 67
Onzekerheid Kya dB(A) 2
Hand-arm-vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K mis? 0,2
Netkabel
Type netsnoer mm? HO7RN-
F3G 15
Onderdeelnummer (EU) 6.652-
171.0
Kabellengte m 10

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Genel uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal

A |||| isletim kilavuzunu ve ekli guvenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak i¢in ve sizden
sonraki kullanicti igin saklayin.
e isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol acabilir.
Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji acarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parca olup olmadigini kontrol edin.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donusturalebilir. Lut-
Q.@ fen ambalajlari cevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nusturdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm NiiMasi veya yanls bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde ¢alistirilmasi igin bu parca-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

i(;erik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik glincel bilgiler icin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Amaca uygun kullanim

AN UYARI

Saglik tehlikesi

Sagliga zararli tozlarin solunmasi

Cihazi, sagliga zararl tozlarin supurtimesi igin kullan-
mayin.

e Bu elektrikli stipiirge, blyik miktarlarda sivinin si-
rekli olarak atiimasi (sel, kaplarin, legenlerin veya
tanklarin vakumlanmasi, vb.) yani sira zemin ve du-
var ylzeylerinin islak ve kuru temizligi icin tasarlan-
mistir.

UYARI - MWF elektrikli sipurge (kurtarma ve yan-
ginla miicadele hizmeti i¢in mobil islak elektrikli si-
purge), PRCD (artik akim cihazi) olmadan
kullaniimamalidir. PRCD olmadan kullanim ciddi
tehlikelere neden olabilir.

e KARCHER NT 50/1 Mwf, elektrikli siipiirgenin bir
elektrik jeneratori ile kullanilabilmesini saglayan
PRCD-K artik akim koruma salterli bir sebeke kab-
losuna sahiptir.

e Bu cihaz ticari kullanim igin uygundur, érn. ticaret,
endustri, itfaiye ve teknik yardim kuruluglarinda.

Sekil A

@ Samandira

(@) Vakum hortumu

(®) Hortum kancas!

(@) Itme gubugunun kilitlenmesi

(®) Derz stiptirme basligi

@ Hava cikisi, calisma havasi

(@) Emme kafasl

Emme kafas kilit diizeni

(® Tutamak yuvasi

Kir kabi

@ Yuritme tekerlekleri

@ Tutamak

@ Hava girisi, motor sogutma havasi
Emis baglantisi

@ kilitleme plakasi

Zemin Bagligi

@) Zemin bashginin yiikseklik ayari
Cihazin elektrik fisi

PRCD-K koruma salterli kablo
Bertaraf pompasi kablo tutucusu
1) Emme borusu

@ Tasfiye pompasinin sebeke figi
@3 Priz

Cevirmeli salter

@ Alet ¢antas! i¢in dayanak
Tasima kulpu

@) Filtre kapag

Tespitleme halkas!

Emme borusu igin tutucu

itme dirsegi

@D On filtre

@ Bertaraf pompasi samandira anahtari
@) bertaraf pompasi

Bertaraf pompasi rakor somunu
@5 Dirsek

Yer suplirme baslig icin tutucu
@) Tahliye hortumu

Sizdirmaz kapak (GEKA-C kaplini 1 1/4”)
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Emis giicii regiilatorii (3 kademeli)

Filtre gercevesi
Kaba kir filtresi/diiz katlanmis filtre/kartus filtresi

Tip levhasi

1. Cihazi ambalajindan ¢ikarin ve aksesuarlarini mon-
te edin.
Sekil B

Isletime alma

Yalnizca elektrik jeneratorsiiz igletim icin gegerlidir:
Bu cihazin yalnizca 30mA RCD ile korunan bir prize ta-
kilmasi onerilir.

AN\ TEDBIR

Keskin kenar nedeniyle yaralanma tehlikesi
Yaralanma tehlikesi

On filtreyi tutarken uygun eldivenler giyin.

isletim tirleri
1 Tasfiye pompasi ile 1slak supirme
2 Tasfiye pompasi olmadan islak stplirme
3 Kuru stipirme

Islak slipurme
Not
Tasfiye pompasi kapatildiginda veya ¢ikarildiginda 1s-
lak supurme igletimi de mumkundir. Tasfiye pompasini
cikarin, bkz. kuru stipirme.

Lastik ucun monte edilmesi
Firca seritlerini sokin.
Sekil C
Lastik ucu monte edin.
Vlies filtre torbasinin ¢ikariimasi

Sivilarin veya islak kirlerin vakumlama sirasinda
Vlies filtre torbasi (6zel aksesuar) her zaman ¢ikar-
tilimahdir.

Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.

Vlies filtre torbasini (6zel aksesuar) arkaya dogru
cekerek gikarin.

Sekil D

Kilit tutamaci igeri katlayin ve Vlies filtre torbasini
(6zel aksesuar) sizdirmaz bicimde kapatin.

Emme kafasini takin ve kilitleyin.

imha torbasinin gikarilmasi

Sivilarin veya islak kirlerin ¢ekilmesi igsleminde, her

zaman imha torbasini (6zel aksesuar) gikarmaniz

gerekir.

Emme kafasinin kilidini a¢in ve cikarin.

imha torbasini (6zel aksesuar) yukari dogru kivirin.

Sekil E

3. Imha torbasinin (6zel aksesuar) deligini, emme ka-
fasi Gizerinden arkaya dogru cekerek ¢ikarin.

4. Imha torbasini (6zel aksesuar) kapatma seritleri ile
deligin altinda sizdirmaz bigimde kapatin.

5. imha torbasini (6zel aksesuar) gikarin.

6. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Kaba kir filtresinin monte edilmesi

1. Filtre kapagini acin.

2. Yalnizca diiz katlanmis filtre: Filtre gergevesini ¢ika-
rin. Diiz katlanmis filtreyi (6zel aksesuar) filtre ger-
cevesinden ¢ikarin.

Sekil F
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3. Yalnizca kartus filtresi: Kartus filtresini (6zel aksesu-
ar) ¢ekip ¢ikarin.

Sekil G

Kaba kir filtresini filtre cercevesine yerlestirin.

Filtre cercevesini emme kafasina yerlestirin.

Filtre kapagini kapatin, duyulur sekilde yerine otur-
maldir.

o0 A

On filtrenin yerlestiriimesi

Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.
Tasfiye pompasinin kablo tutucusunu gikarin.
On filtreyi takarken vakum baglanti parcasini hazne
duvarina dayanana kadar ittirin.
4. Tasfiye pompasinin kablo tutucusunu takin.
5. Emme kafasini takin ve kilitleyin.
Tasfiye hortumunun baglanmasi
1. Kilitteme kapagini ¢ikarin.
Sekil H
2. Tasfiye hortumunu baglayin (nominal cap 3/4 ing ve-
ya daha buyk).
Kirli suyun bosaltiimasi

AN UYARI
Cevre kirliligi!
Atik sularin yanhs bertaraf edilmesi nedeniyle ¢evre kir-
liligi.
Atik sularin aritilmasina yonelik yerel yonetmelikleri dik-
kate alin.
1. Kirli suyu, bosaltma hortumu ile bosaltin.
Sekil |

wN e

Genel hususlar

DIKKAT

Kaba kirden kaynaklanan tehlike

Emme motorunda hasar tehlikesi mevcuttur.

Emme isleminde, kaba kir filtresini asla ¢ikarmayin.

e Maksimum sivi seviyesine erisildiginde, cihaz oto-
matik olarak kapanir.

e |[slak siipiirme islemi tamamlandiktan sonra: Sa-
mandirayi ve hazneyi nemli bezle temizleyin ve ku-
rulayin.

Kuru stpurme
Not
Kuru stipirmeden énce: Atik pompasini ¢ikarin ve diiz
katlanmis filtreyi veya kartus filtreyi takin.
Not
Kuru stiptirme iglemi, genellikle diz katlanmis filtre ve-
ya kartus filtre kullaniimalidir.

Genel hususlar

DIKKAT

ince tozun girmesi sonucu tehlike

Emme motorunda hasar tehlikesi mevcuttur.

Emme isleminde, diiz katlanmis filtreyi veya kartus filt-

resini asla ¢ikarmayin.

e Ince tozlarin gekilmesi isleminde ek olarak bir vlies
filtresi (6zel aksesuar) veya imha torbasi (6zel akse-
suar) kullanilabilir.

Atik pompasini ¢cikarin

Atik pompasinin elektrik figini ¢ekin.

Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.

Tahliye pompasinin kablo tutucusunu ¢ikarin ve ka-

patma plakasiyla degistirin.

Sekil J

4. On filtreyi vakum baglanti pargasinin tizerinden ge-
¢irin ve cikarin.

5. Tahliye pompasinin rakor somununu sokin.

wnN e
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6. Bertaraf pompasini ve plastik pargayi kaptan cika-
rn.
7. Sizdirmazhk kapagini atik hortumunun yerine takin.
Sekil K
8. Emme kafasini takin ve kilitleyin.
Duz katlanmig filtre veya kartus filtrenin monte
edilmesi

Not

Duz katlanmis filtre veya kartus filtre, teslimat kapsami-

na dabhil degildir.

1. Filtre kapagini acin.

2. Filtre gergevesini gikarin.

3. Kaba kir filtresini filtre cercevesinden ¢ikarin.

4. Yalnizca duz katlanmis filtre: Dz katlanmisg filtreyi
(6zel aksesuar) filtre gergevesine yerlestirin. Yerles-
tirme sirasinda diz katlanmis filtrenin tim kenarlar-
da dogru oturmus olmasina dikkat edin. Filtre
cergevesini emme kafasina yerlestirin.

5. Yalnizca kartus filtresi: Kartus filtresini (6zel aksesu-
ar) emme kafasina yerlestirin.

6. Filtre kapagdini kapatin, duyulur sekilde yerine otur-
malidir.

Fir¢ca geritlerinin takilmasi
1. Lastik ucu cikarin.
Sekil L

2. Firca seritlerini takin.

Vlies filtre torbasinin monte edilmesi

1. Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.

2. Vilies filtre torbasini (6zel aksesuar) takin.
Sekil M

3. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

imha torbasinin monte edilmesi

Not

Imha torbasinin deligi, emis baglantisi tizerinden tama-

men ¢ekilmelidir.

1. Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.

2. Imha torbasini (6zel donanim) takin.

Sekil N

3. Imhatorbasini (6zel donanim) haznenin tzerine ge-
cirin.

4. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Zemin baghginin yikseklik ayari

1. Ayar vidasini saat yonunde gevirin: Zemin bashgini
yukseltmek

2. Ayar vidasini saat yéniinin tersine gevirin: Zemin
bagligini algaltmak

Klips baglantisi
Emme hortumu Clip-2.0 baglantisi ile donatiimistir. DN
40 nominal geniglige ve Clip-2.0 baglantisina sahip tim
aksesuarlar baglanabilir.
Sekil O

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur.

Priz, yalnizca tasfiye pompasinin vakum cihazina dog-
rudan baglanmasi icin tasarlanmistir. Prizin diger tim
kullanimlar yasaktir.

Not

Operatdrler, kullanimdan énce gecerli PRCD sistemi
hakkinda bilgilendirilmelidir.

Cihazin caligtirilmasi
Sekil P

@ Agma digmesi

@ Kapatma dugmesi/Test dugmesi
@ Asiri yik koruma salteri

@ Kirmizi kontrol 1181

1. Cihazin gug¢ kablosunu prize takin.

2. Acgma tusuna basin, kirmizi kontrol 151§ yanar. Ko-
ruma salteri igletmeye hazir durumdadir.

3. Koruma salterinin kapatma tusuna/test tusuna ba-
sin, kirmizi kontrol 1s1§1 séner. Koruma salteri kapa-
nir.

4. Acma tusuna basin, kirmizi kontrol 1s1§1 yanar. Ko-
ruma salteri isletmeye hazir durumdadir.

5. Cihazi gevirmeli salterden agin.

6. Surekliolarak buyuk miktarlarda siviyi atin: Bertaraf
pompasini agin.

Vakum giicuni ayarlayin

Not

Emilen su miktari (emme tirbininin kapasitesi), emme

guci regulatord kullanilarak atik pompasinin ¢ikisina

gore ayarlanabilir. Bu, emig turbininin strekli acilip ka-
panmasini dnler ve sirekli emis saglar.

1. Dirsedi emme hortumundan ¢ikarin.

Sekil Q

2. Emis gucl regulasyonunu emme hortumuna monte
edin.

3. Dirsegi emis regulatorune baglayin. Klips halkasinin
gosterildigi gibi yonlendirildiginden emin olun.
Sekil R

4. Emis glicu regulatérinde emis giicuni ayarlayin (3
seviye).

Tasfiye veya temizlik igletimi
1. Sivilari surekli olarak tasfiye edin veya temizlik ya-
pin.

On filtrenin bosaltilmasi

1. Emme kafasinin kilidini agin ve cikarin.

2. Tasfiye pompasinin kablo tutucusunu ¢ikarin.

3. On ffiltreyi vakum baglanti pargasinin iizerinden ge-
¢irin ve cikarin.

4. On filtreyi bogaltin.

5. Onfiltreyi takarken vakum baglanti pargasini hazne
duvarina dayanana kadar ittirin.

6. Tasfiye pompasinin kablo tutucusunu takin.

7. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Cihazin kapatilmasi
Gerekirse atik pompasini kapatin.
Cihazi cevirmeli salterden kapatin.
Koruma salterinin kapatma tusuna/test tusuna ba-
sin, kirmizi kontrol 1s1§1 séner. Koruma salteri kapa-
nir.
4. Cihazin elektrik figini ¢ekin.

Her igletimden sonra
Hazneyi bosaltin.
2. Cihazi icten ve digtan supirerek ve nemli bir bezle
silerek temizleyin.

wnN e

Lo

itme kolunun igeri/digari katlanmasi
1. Itme kolunun kilidini agin ve itme kolunu ayarlayin.
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1.

2.

Cihazin muhafaza edilmesi
Emme hortumu ve sebeke kablosunu resme uygun
olarak muhafaza edin.
Sekil S
Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve izinsiz kul-
lanima kargi emniyete alin.

Tasima
AN TEDBIR
Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Tasima sirasinda cihazin agirhgini dikkate alin.

DIKKAT

Uygun olmayan tagima

Zarar gorme tehlikesi

Tasfiye pompasinin elektrik figini prizden ¢ekildiginde
zemine ulastigi icin hasardan koruyun.

1.

2.

Yer stipirme baslikll emme borusunu tutucudan ¢i-
karin. Cihazi tagirken, itme kolundan degil tagima
kulpu ve vakum borusundan tutun.

Cihazi arag icinde tasirken, ilgili gecerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye kargi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirhigina dikkat edin.
Cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanabilir.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke figini ¢ekin.

pPLNE
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Dz katlanmisg filtrenin degistirilmesi
Filtre kapagini agin.
Filtre gercevesini cikarin.
Duz katlanmis filtreyi (6zel aksesuar) ¢ikarin.
Yeni duz katlanmis filtreyi (6zel aksesuar) takin. Yer-
lestirme sirasinda diiz katlanmis filtrenin tim kenar-
larda dogru oturmus olmasina dikkat edin.
Filtre cercevesini takin.
Filtre kapagini kapatin, duyulur sekilde yerine otur-
malidir.

Kartus filtresinin degistiriimesi
Filtre kapagini agin.
Kartus filtresini (6zel aksesuar) gekip ¢ikarin.
Yeni kartus filtresini (6zel aksesuar) takin.
Filtre kapagini kapatin, duyulur sekilde yerine otur-
malidir.

Kaba kir filtresini degistirin
Filtre kapagini agin.
Filtre gercevesini gikarin.
Kaba kir filtresini degistirin.
Filtre gergevesini takin.
Filtre kapagini kapatin, duyulur sekilde yerine otur-
malidir.

Vlies filtre torbasinin degistiriimesi
Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.
Vlies filtre torbasini (6zel aksesuar) arkaya dogru
cekerek ¢ikarin.

Tirkce

3. Kilit tutamaci iceri katlayin ve Vlies filtre torbasini
(6zel aksesuar) sizdirmaz bicimde kapatin.

4. Yeni Vlies filtre torbasini (6zel aksesuar) takin.

5. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

imha torbasinin degistiriimesi
Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.
imha torbasini (6zel aksesuar) yukari dogru kivirin.
Imha torbasinin (6zel aksesuar) deligini, emme ka-
fasi tizerinden arkaya dogru cekerek cikarin.
4. Imha torbasini (6zel aksesuar) kapatma seritleri ile
deligin altinda sizdirmaz bigimde kapatin.
imha torbasini (6zel aksesuar) gikarin.
Yeni imha torbasi (6zel aksesuar) takin.
Imha torbasini (6zel donanim) haznenin iizerine ge-
girin.
8. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

whN e

Noon

On filtrenin temizlenmesi
Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.
Tasfiye pompasinin kablo tutucusunu cikarin.
On filtreyi vakum baglanti pargasinin iizerinden ge-
cirin ve cikarin.
4. On filtrenin temizlenmesi
5. Onfiltreyi takarken vakum baglanti pargasini hazne
duvarina dayanana kadar ittirin.
6. Tasfiye pompasinin kablo tutucusunu takin.
7. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

whh e

Samandiranin temizlenmesi
Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.
Samandiray! nemli bir bezle temizleyin.
Emme kafasini takin ve Kkilitleyin.

wN e

Kir haznesinin temizlenmesi
Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.
2. Tasfiye pompasi ile: Hazneyi yan tarafina koyun ve
su huzmesi ile temizleyin.
3. Tasfiye pompasi olmadan: Tasfiye pompasini sékiin
(bkz. kuru vakumlama) ve hazneyi temizleyin.
4. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Akim carpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar

Cihazi kapatin.

Sebeke fisini ¢ekin.

Vakum kafasi takilmiyor

1. Onfiltreyi, vakum baglanti pargasi hazne duvarina
dayanana kadar ittirin.

Koruma salteri ¢aligtirilamiyor

1. Gug kaynag soketinin kalifiye bir elektrikci tarafin-
dan kontrol edilmesini saglayin.

2. Cihaz gug kablosunu farkl bir devredeki farkl bir
prize takin.

3. Musteri hizmetlerini bilgilendirin.

Vakum acildiginda koruma salteri tekrar tekrar ka-

paniyor

1. Musteri hizmetlerini bilgilendirin.

Emme tlrbini caligmiyor

1. Prizi ve gi¢ kaynaginin sigortasini kontrol edin.

2. Cihazin sebeke kablosunu ve sebeke fisini kontrol
edin.

3. Koruma salteri agma dugmesine basin.

4. Cihazi calistirin.

5. Samandirayi kontrol edin.

P
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Emme tirbini kapaniyor

1. Bertaraf pompasini agin.

2. Depoda serbest sikismis samandira anahtari.

Emme glcu duglyor

1. Emme memesi, emme borusu, emme hortumu veya

kaba kir filtresi/duiz katlanmis filtre/kartus filtresinde-

ki tikanmalari giderin.

Dolu Vlies filtre torbasini (6zel aksesuar) degistirin.

Dolu imha torbasinin (6zel aksesuar) degistirin.

Filtre kapagini dogru sekilde kilitleyin.

Duz katlanmis filtreyi degistirin (6zel aksesuar).

Kartus filtresini (6zel aksesuar) degistirin.

Bosaltma hortumunda sizdirmazlik kontrolu yapin.

On filtreyi bosaltin/temizleyin.

Duz katlanmis filtrenin (6zel aksesuar) veya kartus

filtrenin (6zel aksesuar) dogru montaj konumunu

kontrol edin.

10. Diiz katlanmis filtrenin montaj pozisyonunun dogru
oldugunu kontrol edin.

Kuru siipiirme sirasinda toz ¢ikisi

1. Diz katlanmis filtreyi (6zel aksesuar) veya kartus
filtreyi (6zel aksesuar) takin.

2. Sadece diiz katlanmis filtrelerde: Diiz katlanmis filt-
renin (6zel aksesuar) montaj pozisyonunu kontrol
edin/duzeltin.

Sekil T

3. Duz katlanmis filtreyi (6zel aksesuar) veya kartus
filtreyi (6zel aksesuar) degistirin.

Tasfiye pompasi ¢aligmiyor

1. Cihazin elektrik prizini kontrol edin.

2. Haznede sikismis samandira salterini serbest bira-
kin.

3. Pompada sikismis pompa carkini serbest birakin.

Tasfiye pompasi cok az pompaliyor

1. Tasfiye hortumunu bikmeden déseyin.

2. Tasfiye hortumunda tikanma olup olmadigini kontrol
edin.

Caligma sirasindaemme tirbini durur, atik pompasi

caligmaya devam eder

1. Emis gicu regilatoriinde emis guciini (3 seviye)
ayarlayin, boylece emis surekli olarak yapilabilir.

©CXNOTTAWN

Musteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her Ulkede yetkili distributdérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa tcretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiniza veya size
en yakin yetkili servise basvurun.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin giivenli ve arizasiz ¢alig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya suriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel guvenlik ve saglik
yukumlultklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Islak ve kuru elektrikli siipiirge

Tip: 1.148-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AB

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uygulanan ulusal normlar

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve ydnetim yetkisi-

ne sahip olarak hareket eder.
ACSS
S. Reiser

- H
Director Regulatory Affairs & Certification

. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokimantasyon yetKkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Teknik bilgiler

NT 50/1
Mwf

Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \% 230
Faz ~ 1
Sebeke frekansi Hz 50
Koruma turti IPX4
Koruma sinifi |
Nominal gii¢ W 1200
Gugc (toplam) W 2000
Maksimum gii¢ (AB) W 2350
Tasfiye pompasinin performansi W 810
Cihaz performans verileri
Hazne icerigi | 50
Sivi dolum miktari | 37
Hava miktari (maks.) IIs 40
Vakum basinci (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Hava miktari (maks., vakum moto- I/s 74
ru)
Vakum (maks., vakum motoru) kPa 27,3

(mbar)  (273)

Boyutlar ve agirliklar

Tipik igletim agirhgi kg 28,0
Uzunluk x geniglik x yukseklik mm 640 x
370 x
1045
Diiz katlanmis filtre yiizeyi m? 0,6
Kartus filtresi yiizeyi m? 0,2
Emme hortumu ¢api mm 40
Emme hortumu uzunlugu m 4,0
EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen degerler
Ses basing seviyesi Lpa dB(A) 67
Belirsizlik Kya dB(A) 2
El-kol titresim degeri m/s? <25
Belirsizlik K m/s? 0,2
Glgc kablosu
Sebeke kablosu tipi mm? HO7RN-
F3G 15
Parca numarasi (EU) 6.652-
171.0
Kablo uzunlugu m 10

Teknik degisiklik hakki sakhdir.
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Allméan information

Las igenom den har originalbruksanvis-

A |||| ningen och medféljande sékerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gdngen. Folj anvisningarna.
Forvara bada haftena for framtida bruk eller for nasta
agare.
e Om inte bruksanvisningen och sakerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.
Informera forséljaren omgéende om transportska-
dor uppstatt.
Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehor sak-
nas eller ar skadade.

Miljoskydd

vy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

Q.@ hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
= KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgora en
potentiell fara fér ménniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nddvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Avsedd anvéndning

AN VARNING

Hélsorisk

Inandning av hélsovadligt damm

Maskinen ska inte anvandas for att suga upp hélsovad-

ligt damm.

e Denna sugare &r konstruerad for kontinuerlig av-
fallshantering av stora mangder vatska (6versvam-
ningsskador, ursugning av behallare, bassanger
eller tankar o.s.v.) samt for vat- och torrengéring av
golv- och véggytor.

e WARNING - MWF-dammsugaren (mobile wet vacu-
um cleaner for rescue and firefighting service) far in-
te anvandas utan PRCD (jordfelsbrytare).
Anvandning utan PRCD kan orsaka allvarliga risker.
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e KARCHER NT 50/1 Mwf har en strémkabel med en
jordfelsbrytare PRCD-K som sékerstéller anvand-
ningen avdammsugaren med en strémgenerator.

e Denna maskin ar lamplig for yrkesmassig anvand-
ning, t.ex. inom hantverk, handel, hos brandkarer
och raddningstjanster.

Beskrivning av maskinen

Bild A

@ Flottor

) sugslang

(® Slanghaliare

(@) Lésning av skjutbygeln

(5) Fogmunstycke

(® Luftutiopp, arbetsluft

(@ Sughuvud

Férregling av sughuvudet

(9 Greppfordjupning
Smutsbehallare

@ Styrhjul

@ Handtag

@) Luftinlopp, motorkylluft
Uppsugningsinlopp

@ Forslutningsplatta
Golvmunstycke

@) Hojdjustering av golvmunstycket
Maskinens natkontakt
Stromkabel med PRCD-K-skyddsbrytare
Utkastarpumpens kabelhallare
@1) Sugror

@ Utkastarpumpens néatkontakt
@3 Uttag

Vridomkopplare

@5 Anslag for verktygslada
Béarhandtag

@7 Filterlock

Fastogla

Hallare for sugror

Skjutbygel

@D Forfilter

@ Utkastarpumpens flottérbrytare

@3 Utkastarpump

Utkastarpumpens lasmutter

@ Krok

Hallare for golvmunstycke

@7) Avtappningsslang

Blindlock (GEKA-koppling 1 1/4”)

Sugkraftsreglage (3-stegs)

Filterram

Grovsmutsfilter/planfilter/ljusfilter
Typskylt

Forberedelse

1. Packa upp apparaten och montera tillbehor.
Bild B

Idrifttagning

Galler endast vid drift utan stromgenerator:
Vi rekommenderar att denna maskin endast ansluts till
ett eluttag som &r skyddat av en 30 mA jordfelsbrytare.

AN FORSIKTIGHET

Fara pa grund av vassa kanter

Risk for personskador

Anvéand lampliga handskar vid hantering av forfiltret.

Driftlagen
1 Vatsugning med utkastarpump
2 VAtsugning utan utkastarpump
3 Torrsugning

Véatsugning
Hanvisning
Vatsugningsdrift &r &ven majlig nar utkastarpumpen ar
avstangd eller uttagen. Ta ut utkastarpumpen, se torr-
sugning.
Satta i gummiléppar

Demontera borstremsor.
Bild C
Satt i gummilapparna.

Avlagsna fleecefilterpase

Vid sugning av vatskor eller vat smuts ska fleecefil-
terpasen (specialtillbehor) alltid tas ut.

L&s upp sughuvudet och ta av det.

Dra ut fleecefilterpasen (specialtillbehor) bakat.
Bild D

Fall in spannet och forslut fleecefilterpasen (special-
tillbehor) tatt.

Sétt p& sughuvudet och 13s.

Ta bort avfallspasen

Vid sugning av vétskor eller vat smuts ska avfallspa-

sen (specialtillbehor) alltid tas ut.

L&s upp sughuvudet och ta av det.

Vik upp avfallspasen (specialtillbehor).

Bild E

3. Dra ut avfallspasens (specialtillbehor) 6ppning bak-
at via sugstodet.

4. Forslut avfallspasen (specialtillbehor) tatt med

fastremsor under éppningen.

Ta ut avfallspasen (specialtillbehor).

Satt p& sughuvudet och Is.

Sétt in grovsmutsfilter

Oppna filterlocket.

2. Endast planfilter: Lyft ur filterramen. Ta ut planfiltret
(specialtillbehér) ur filterramen.
Bild F

3. Endast ljusfilter: Ta ut ljusfiltret (specialtillbehdr).

Bild G

Satt i grovsmutsfiltret i filterramen.

Satt i filterramen i sughuvudet.

Stang filterlocket; det ska haka i horbart.
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Satt in forfilter

L&s upp sughuvudet och ta av det.
Ta ut avfallspumpens kabelhallare.
Nar forfiltret satts in ska det skjutas pa sa langt pa
sugstodet att det ligger an mot behallarvaggen.
4. Satt in avfallspumpens kabelhallare.
5. Satt pa sughuvudet och I3s.
Anslut avfallsslangen

1. Ta bort forslutningslock.

Bild H
2. Anslut avfallsslangen (nominell diameter 3/4 "eller
storre).

wn e

Tappa av smutsvatten

AN VARNING

Miljéfoérorening!

Miljéférorening pa grund av felaktig avfallshantering i

avloppsvatten.

Folj de lokala féreskrifterna om hantering av avioppsvat-

ten.

1. Tappa av smutsvattnet via avtappningsslangen.
Bild |

Allmant

OBSERVERA

Fara pa grund av grov smuts

Risk for skador p& sugmotorn.

Ta aldrig bort grovsmutsfiltret vid sugning.

e Nar max. vatskeniva uppnatts stangs apparaten av.

e Nar vatsugningen har avslutats: Rengoér flottor, be-
hallare och, om det behovs, utkastarpump med en
fuktig duk och torka.

Torrsugning
Hanvisning
Fore torrsugningen: Ta ut utkastarpumpen och sétt i
planfilter eller ljusfilter.
Hanvisning
Vid torrsugning maste generellt ett planfilter eller ljusfil-
ter anvandas.

Allmant

OBSERVERA

Fara genom intrangande findamm

Risk for skador p& sugmotorn.

Ta aldrig bort planfiltret eller ljusfiltret vid sugning.

e Vid sugning av fint damm kan aven en fleecefilterpa-
se (specialtilloehor) eller en avfallspase (specialtill-
behdr) anvandas.

Ta ut utkastarpumpen

Dra ut utkastarpumpens natkontakt.

L&s upp sughuvudet och ta av det.

Ta ut utkastarpumpens kabelh&llare och ersétt den

med forslutningsplatta.

Bild J

Dra forfiltret 6ver sugstédet och ta ut det.

Skruva av utkastarpumpens lasmutter.

Ta ut utkastarpumpen och plastinsatsen ur behalla-

ren.

7. Montera forslutningslocket istéllet for avfallsslang-
en.
Bild K

8. Satt pa sughuvudet och Ias.

wn e
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Satta i planfilter eller ljusfilter

Hanvisning

Ett planfilter eller ljusfilter ingdr inte i leveransen.

1. Oppna filterlocket.

2. Lyftur filterramen.

3. Ta ut grovsmutsfiltret ur filterramen.

4. Endast planfilter: Satt i planfiltret (specialtillbehor) i
filterramen. Se till att planfiltret ligger jamnt mot alla
kanter nér du satter in det. Satt i filterramen i sughu-
vudet.

5. Endast ljusfilter: Satt i ljusfiltret (specialtilloehor) i
sughuvudet.

6. Stang filterlocket; det ska haka i horbart.

Sétt in borstlister
1. Ta bort gummilappar.
Bild L
2. Sattin borstlister.
Satta i fleecefilterpase
1. Las upp sughuvudet och ta av det.
2. Satt pa fleecefilterpasen (specialtillbehor).
Bild M
3. Satt pa sughuvudet och I&s.
Satta i avfallspase
Hanvisning
Avfallspasens 6ppning maste dras helt over sugstodets
flans.
1. Las upp sughuvudet och ta av det.
2. Sattiavfallspasen (specialtillbehor).
Bild N
3. Placera avfallspasen (specialtilloehor) i behallaren.
4. Satt pa sughuvudet och I&s.
Héjdjustering av golvmunstycket
1. Vrid doseringsknappen medurs: Golvmunstyckets
hoga lage
2. Vrid instéliningsskruven moturs: Golvmunstyckets
laga lage
Klamanslutning
Sugslangen ar utrustad med Clip-2.0-anslutningen. Alla

tillbehdr med nominell diameter DN 40 och Clip-2.0-an-
slutning kan anslutas.

Bild O
A FARA

Risk for elektriska stotar

Risk for personskador och materiella skador.

Eluttaget &r endast avsett for direkt anslutning av utkas-
tarpumpen till sugaren. All annan anvandning av uttaget
ar inte tillaten.

Hanvisning

Anvéndare maste informeras om tillampligt PRCD-sys-
tem fore anvandning.

Starta maskinen
Bild P

@) Pé-knapp

(@) Av-knappltestknapp
() Skyddsbrytare

(@) Rod kontrollampa

1. Anslut maskinens natkontakt.
2. Tryck p& pé&-knappen, den roda kontrollampan lyser.
Skyddskontakten ar driftklar.
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3. Tryck p& skyddskontaktens av-knapp/testknapp,
den réda kontrollampan slocknar. Skyddskontakten
sténgs av.

4. Tryck p& pé-knappen, den réda kontrollampan lyser.
Skyddskontakten ar driftklar.

5. Koppla till apparaten med vridomkopplaren.

6. Kassera stora vatskemangder kontinuerligt: Starta
utkastarpumpen.

Justera sugkraften

Hanvisning
Med hjalp av sugkraftsreglaget kan mangden vatten
som sugs in (sugturbinens pumpeffekt) anpassas till ut-
kastarpumpens prestanda. Detta forhindrar att sugturbi-
nen stangs av och slas pa kontinuerligt och sakerstéaller
kontinuerlig sugning.
1. Tabort kroken pa sugslangen.

Bild Q
2. Satt sugkraftsreglaget pa sugslangen.
3. Anslut grenroret till sugkraftsreglaget. Se till att

clipsringen ar i linje enligt bilden.

Bild R
4. Justera sugkraften pa sugkraftsreglaget (3-stegs).

Utkastar- eller rengoringslage
1. Kassera véatskor kontinuerligt eller utfor rengéring.

Tomma forfiltret
Las upp sughuvudet och ta av det.
Ta ut avfallspumpens kabelhallare.
Dra forfiltret dver sugstédet och ta ut det.
Tom forfiltret.
Nar forfiltret sétts in ska det skjutas pa sa langt pa
sugstodet att det ligger an mot behallarvaggen.
Satt in avfallspumpens kabelhallare.
Satt p& sughuvudet och I&s.

apwNhE

No

Stanga av maskinen
Sténg vid behov av utkastarpumpen.
Koppla fr&n apparaten med vridomkopplaren.
Tryck p& skyddskontaktens av-knapp/testknapp,
den réda kontrollampan slocknar. Skyddskontakten
sténgs av.
4. Dra ut maskinens natkontakt.

wn e

Efter varje anvandning
1. T6m behallaren.
2. Rengor apparaten invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka av med en fuktig trasa.

Falla in/ut skjutbygeln

1. Lossa skjutbygelns forregling och stall in skjutby-
geln.

Forvara maskinen
1. Forvara sugslangen och néatkabeln enligt bilden.
Bild S
2. Stall undan apparaten i ett torrt utrymme och sakra
den mot obehérig anvandning.

AN FORSIKTIGHET

Bristande hansyn till vikt

Risk for personskador och materialskador
Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

OBSERVERA

Felaktig transport

Skaderisk

Skydda avfallspumpens natkontakt mot skador, efter-
som den stracker sig till marken nar den ar urkopplad.
1. Taut sugrdret med golvmunstycket ur fastet. Ta tag
i barhandtaget och i sugroret for att bara apparaten,
inte i skjutbygeln.

Vid transport i fordon ska apparaten sékras enligt
gallande riktlinjer sd att den inte kan halka och valta.

AN FORSIKTIGHET

Bristande hansyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta hansyn till maskinens vikt vid férvaring.
Maskinen far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid berdring av stromférande delar
Sténg av maskinen.

Dra ut natkontakten.

N

Byta planfilter
Oppna filterlocket.
Lyft ur filterramen.
Ta ut planfiltret (specialtillbehor).
Satt i ett nytt planfilter (specialtillbehdr). Se till att
planfiltret ligger jamnt mot alla kanter n&r du satter
in det.
Satt i filterramen.
Sténg filterlocket; det ska haka i horbart.

Eal ol
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Byta ljusfilter
Oppna filterlocket.
Ta ut ljusfiltret (specialtillbehdr).
Satt i ett nytt ljusfilter (specialtillbehdr).
Stang filterlocket; det ska haka i horbart.

Byta grovsmutsfilter
Oppna filterlocket.
Lyft ur filterramen.
Byt grovsmutsfiltret.
Sétt i filterramen.
Stang filterlocket; det ska haka i horbart.

Byta fleecefilterpase
L&s upp sughuvudet och ta av det.
Dra ut fleecefilterpasen (specialtillbehor) bakat.
Fall in spannet och forslut fleecefilterpasen (special-
tillbeher) tatt.
Satt p& den nya fleecefilterpésen (specialtilloehdor).
Sétt p& sughuvudet och 18s.

agprwNE pwnhpE
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Byta avfallspase
L&s upp sughuvudet och ta av det.
Vik upp avfallspasen (specialtillbehor).
Dra ut avfallspasens (specialtillbehér) 6ppning bak-
&t via sugstodet.
Férslut avfallspasen (specialtillbehor) tatt med
fastremsor under éppningen.
Ta ut avfallspasen (specialtilloehdr).
Satt dit den nya avfallspasen (specialtillbehor).
Placera avfallspasen (specialtillbehor) i behallaren.
Sétt p& sughuvudet och 13s.

wh
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Rengora forfiltret
L&s upp sughuvudet och ta av det.
Ta ut avfallspumpens kabelhallare.
Dra forfiltret 6ver sugstédet och ta ut det.
Rengor forfiltren.
Nar forfiltret satts in ska det skjutas pa s langt pa
sugstodet att det ligger an mot behallarvaggen.
Sétt in avfallspumpens kabelhéllare.
Satt pd sughuvudet och 13s.

aprwNbE

No

Rengor flottor
L&s upp sughuvudet och ta av det.
Rengor flottéren med en fuktig trasa.
Satt p& sughuvudet och I&s.

wn e

Rengdra smutsbehéllaren
1. LA&s upp sughuvudet och ta av det.
2. Med utkastarpump: Latt behallaren pa sidan och
spola ur den med vattenstréle.
3. Utan utkastarpump: Demontera utkastarpumpen
(se torrsugning) och rengér behallaren.
4. Satt pa sughuvudet och |as.

Hjalp vid stérningar

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid berdring av stromférande delar

Sténg av maskinen.

Dra ut natkontakten.

Det gér inte att satta dit sughuvudet

1. Skjut pa forfiltret s& langt pa sugstodet att det ligger
an mot behallarvaggen.

Skyddsbrytaren kan inte kopplas till

1. Fa stromférsorjningens eluttag kontrollerat av en
kvalificerad elektriker.

2. Anslut maskinens natkontakt till ett annat eluttag pa
en annan stromkrets.

3. Kontakta kundservice.

Skyddsbrytaren kopplas fran upprepade ganger nar

dammsugaren kopplas till

1. Kontakta kundservice.

Sugturbinen gar inte

1. Kontrollera eluttaget och stromfdrsorjningens sék-

ring.

Kontrollera apparatens natkabel och natkontakt.

Tryck p& skyddsbrytarens pa-knapp.

Koppla till apparaten.

Kontrollera flottor.

Sugturblnen stanger av sig sjalv

1. Starta utkastarpumpen.

2. Frigor den inklamda flottorbrytaren i behallaren.

Sugkraften minskar

1. Tabort det som tapper till sugmunstycket, sugréret,

sugslangen eller grovsmutsfiltret/planfiltret/ljusfil-

tret.

Byt den fulla fleecefilterpésen (specialtillbehér).

Byt den fulla avfallspasen (specialtillbehor).

Haka i filterlocket korrekt.

Byt planfiltret (specialtillbehdr).

Byt ljusfiltret (specialtillbehor).

Kontrollera avtappningsslangens téthet.

Tém/rengor forfiltret.

Kontrollera att planfiltret (specialtillbehdr) eller ljus-

filtret (specialtillbehdr) &r korrekt monterat.

10. Kontrollera om grovsmutsfiltret sitter i korrekt lage.

GEAEN

CENOTTAWN

Damm tranger ut vid torrsugning

1. Séttiplanfilter (specialtillbehdor) eller ljusfilter (speci-

altillbehor).

Endast med plattvecksfilter: Kontrollera att planfil-

tret (specialtillbehdr) ar korrekt monterat och justera

det om det behovs.

Bild T

Byt planfilter (specialtillbehor) eller ljusfilter (special-

tillbehor).

Utkastarpumpen gar inte

1. Kontrollera maskinens eluttag.

2. Frigor den inklamda flottorbrytaren i behallaren.

3. Frigor det fastklamda pumphjulet i pumpen.

Utkastarpumpen pumpar inte mycket

1. Dra avfallsslangen utan bojar.

2. Kontrollera om avfallsslangen ar blockerad.

Sugturbinen stannar under drift, avfallspumpen

fortsatter att arbeta

1. Justera sugkraften pa sugkraftsreglaget (3-stegs)
s& att sugning kan ske kontinuerligt.

N
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Kundservice

Om felet inte kan &tgéardas méaste enheten kontrolleras
av kundservice.

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjéanst.

(Se baksidan for adress)

Tillbeh6r och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
s& att en séker och stérningsfri drift av maskinen &r ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.
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EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundléag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsékran upphdr att géalla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 1.148-xxx

Gallande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella standarder

Undertecknarna agerar p& uppdrag av och med led-

ningens godkannande.
e

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Dokumentationsbefullméktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tekniska data

NT 50/1 Mwf

Elanslutning
Natspanning \% 230
Fas ~ 1
Nétfrekvens Hz 50
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Markeffekt W 1200
Prestanda (tot.) W 2000
Maximal effekt (EU) W 2350
Utkastarpumpens prestanda W 810
Effektdata maskin
Behallarinnehall I 50
Volym vatska | 37
Luftmangd (max.) IIs 40
Undertryck (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Luftvolym (max., sugmotor) /s 74
Undertryck (max., sugmotor) kPa 27,3

(mbar) (273)

Matt och vikter

Typisk arbetsvikt kg 28,0

Langd x bredd x héjd mm 640 x 370 x
1045

Filteryta planfilter m? 0,6

Filteryta ljusfilter m? 0,2

Diameter sugslang mm 40

Langd sugslang m 4,0

Faststallda varden enligt EN 60335-2-69

Ljudtrycksniva Lya dB(A) 67

Osakerhet Kya dB(A) 2

Hand-arm-vibrationsvarde m/s? <2,5

Osékerhet K m/s? 0,2

Natkabel

Typ nétkabel mm? HO7RN-F 3G
1,5

Komponentnummer (EU) 6.652-171.0

Kabellangd m 10

Med forbehall for tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A |||| tamaé alkuperéainen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset my6hempéaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.
e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattdéminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkilille.
limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen siséllossa ole vaurioita eiké varusteita puutu.

Ympaéaristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierrétettévia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparistoa saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= t€N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Sisaltdaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista l6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Maaraystenmukainen kaytto
AN VAROITUS

Terveydellinen vaara

Terveydelle haitallisten pdlyjen hengittaminen

Laitetta ei saa kayttaa terveydelle haitallisten pélyjen

imurointiin.

e Tama imuri on tarkoitettu suurien nestemaarien yh-
tajaksoiseen jatehuoltoon (tulvavahingot, imurointi
sailidista, altaista tai tankeista jne.) seka lattia- ja
seindpintojen marka- ja kuivapuhdistukseen.

e VAROITUS - MWF-imuria (pelastus- ja palontorjun-
tapalvelun liikkuva méarkaimuri) ei saa kayttaa ilman
PRCD-laitetta (vikavirtasuojakytkin). Kayttd iiman
PRCD:ta voi aiheuttaa vakavia vaaroja.

e KARCHER NT 50/1 Mwf -imurissa on verkkokaape-
li, jossa on PRCD-K-vikavirtasuojakytkin, joka var-
mistaa, etté imuria voidaan kayttaa
séhkogeneraattorin kanssa.

e Tama laite soveltuu kaupalliseen kayttoon, esim.
kasi- ja pienteollisuudessa, palokunnissa ja tekni-
sen avun laitoksissa.

Kuva A

@ Uimuri

@) Imuletku

(®) Letkukoukku

(@) Tyontoaisan lukitus
(®) Rakosuulake

@ limanulostulo, tydilma
@ Imupaa

Imupaan lukitus

(® Tarttumakohta
Likasailio

@ Ohjausrulla

@) Kahva

@ limanotto, moottorin jaédhdytysilma
Imuliitanta

@ Lukituslevy
Lattiasuutin

(@) Lattiasuuttimen korkeudensaato

Laitteen verkkopistoke

Verkkokaapeli, jossa on PRCD-K-suojakytkin
Poistopumpun kaapelipidike

@1) Imuputki

@ Poistopumpun verkkopistoke

@ Pistorasia

Kiertokytkin

@5 Tyokalulaukun vaste
Kantokahva

@7) Suodattimen suojus
Kiinnityssilmukka
Imuputken pidike
Tyéntbaisa

@1 Esisuodatin

@ Poistopumpun uimurikytkin
@3 Poistopumppu
Poistopumpun hattumutteri
@5 Putkikayra
Lattiasuulakkeen pidike
@) Tyhjennysletku

Sulkuhattu (GEKA-C-kytkin 1 1/4")

Imuvoiman s&adin (3-vaiheinen)
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Suodattimen kehys

Karkean lian suodatin/HEPA-suodatin/kynttilasuo-
datin

Tyyppikilpi

Valmistelu

1. Pura laite pakkauksesta ja asenna lisévarusteet.
Kuva B

Kayttéonotto

Vain kaytettaessa ilman sahkodgeneraattoria:

On suositeltavaa yhdistaa tama laite vain sellaiseen pis-
torasiaan, joka on varmistettu 30 mA vikavirtasuojakyt-
kimell&.

AN VARO

Vaara terdvien reunojen johdosta
Loukkaantumisvaara

Kéyta esisuodattimen kasittelyssa soveltuvia kasineita.

Kayttotavat
1 Markaimurointi poistopumpulla
2 Méarkaimurointi ilman poistopumppua
3 Kuivaimurointi

Markaimurointi
Huomautus
Markaimu on myds mahdollista, kun poistopumppu kyt-
ketaan pois paalta tai kun se irrotetaan. Irrota poisto-
pumppu, ks. kuivaimurointi.

Kumisuuttimen asennus

Irrota harjaliuskat.
Kuva C
Asenna kumisuutin.

Kuitusuodatinpussin irrotus

Kuitusuodatinpussi (erikoisvaruste) on aina irrotet-
tava nesteita tai markaa likaa imuroitaessa.
Avaa imupaan lukitus ja poista se.
Veda kuitusuodatinpussi (erikoisvaruste) takakautta
ulos.
Kuva D
Kaéanna sulkulaippa sisaén ja sulje kuitusuodatin-
pussi (erikoisvaruste) tiiviisti.
Aseta imupé&a paikoilleen ja lukitse se.

Jétepussin poistaminen

Jatepussi (erikoisvaruste) on aina irrotettava nestei-

ta tai markaa likaa imuroitaessa.

Avaa imupaan lukitus ja poista se.

Tyonna jatepussia (erikoisvaruste) ylospain.

Kuva E

3. Veda jatepussin (erikoisvaruste) aukko imunipan yli
taaksepain pois.

4. Sulje jatepussi (erikoisvaruste) tiiviisti kiinnitysnau-
hoilla aukon alapuolelta.

5. Poista jatepussi (erikoisvaruste).

6. Aseta imupéaa paikoilleen ja lukitse se.

Karkean lian suodattimen asennus

1. Avaa suodattimen suojus.

2. Vain HEPA-suodatin: Ota suodatinkehys pois. Irrota
HEPA-suodatin (erikoisvaruste) suodatinkehykses-
ta.

Kuva F

3. Vain kynttilasuodatin: Ota kynttilasuodatin (erikois-
varuste) pois.
Kuva G

=

N
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Aseta karkean lian suodatin suodatinkehykseen.
Aseta suodatinkehys imupaéhén.

Sulje suodattimen suojus, sen taytyy kuuluvasti lu-
kittua.

o0 A

Esisuodattimien asettaminen

Avaa imupéaan lukitus ja poista se.

Irrota tyhjennyspumpun kaapelipidike.

Ty6nna esisuodatin paikoilleen asetettaessa niin
kauas imuyhteen yli, etté se on kiinni séilion seinas-
sa.

4. Aseta tyhjennyspumpun kaapelipidike.

5. Aseta imupaé paikoilleen ja lukitse se.
Poistoletkun liittaminen

1. Poista korkki.
Kuva H
2. Liita poistoletku (nimellisleveys 3/4” tai suurempi).

Likaveden tyhjentaminen

AN VAROITUS
Ympériston saastuminen!
Ymparistdn saastuminen jatevesien epaasianmukaisen
hévittamisen vuoksi.
Noudata paikallisia jateveden kasittelyéa koskevia méaa-
rayksia.
1. Tyhjenna likavesi tyhjennysletkun kautta.
Kuva

wN e

Yleista

HUOMIO

Karkean lian aiheuttama vaara

Imumoottorin vaurioitumisvaara

Ala koskaan poista karkean lian suodatinta imuroinnin

aikana.

e Kun laite saavuttaa maksimaalisen nestetason, se
kytkeytyy automaattisesti pois p&alta.

e Markaimuroinnin paatyttya: Puhdista uimuri, saili6 ja
tarvittaessa poistopumppu kostealla liinalla ja kuivaa.

Kuivaimurointi
Huomautus
Ennen kuivaimurointia: Irrota poistopumppu ja asenna
HEPA-suodatin tai kynttilasuodatin.
Huomautus
Kuivaimuroinnissa on yleensé kaytettava HEPA-suoda-
tinta tai kynttilasuodatinta.

Yleista

HUOMIO

Vaara hienon pdlyn sisadnpaasyn johdosta

Imumoottorin vaurioitumisvaara

Ala koskaan poista HEPA-suodatinta tai kynttilasuoda-

tinta imuroinnin aikana.

e Hienoa pdlya imuroitaessa voidaan liséksi kayttaa
kuitusuodatinpussia (erikoisvaruste) tai jatepussia
(erikoisvaruste).

Poistopumpun irrottaminen

Irrota poistopumpun verkkopistoke.

Avaa imupéaan lukitus ja poista se.

Irrota poistopumpun kaapelipidike ja korvaa se luki-
tuslevylla.

KuvaJ

Veda esisuodatin imuyhteen yli ja poista.
Ruuvaa poistopumpun hattumutteri auki.
Irrota poistopumppu ja muovikappale sailidsta.
Kiinnita sulkuhattu poistoletkun sijaan.

Kuva K

8. Aseta imupaa paikoilleen ja lukitse se.

wn e
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HEPA-suodattimen tai kynttilasuodattimen asennus

Huomautus

HEPA-suodatin tai kynttilasuodatin ei sisélly toimitukseen.

1. Avaa suodattimen suojus.

2. Ota suodatinkehys ulos.

3. Irrota karkean lian suodatin suodatinkehyksesta.

4. Vain HEPA-suodatin: Aseta HEPA-suodatin (erikois-
varuste) suodatinkehykseen. Kiinnita asettaessasi
huomiota siihen, ettd HEPA-suodatin on joka puolel-
la tiiviisti paikoillaan. Aseta suodatinkehys imupaa-
han.

5. Vain kynttilasuodatin: Aseta kynttilasuodatin (eri-
koisvaruste) imupaahan.

6. Sulje suodattimen suojus, sen taytyy kuuluvasti lu-
kittua.

Harjaliuskojen asennus
1. lIrrota kumisuutin.
Kuva L
2. Asenna harjaliuskat.
Kuitusuodatinpussin asennus
1. Avaa imupaén lukitus ja poista se.
2. Tyonna kuitusuodatinpussi (erikoisvaruste) paikoil-
leen.
Kuva M
3. Aseta imupéaa paikoilleen ja lukitse se.
Jétepussin asennus
Huomautus
Jatepussin aukon on oltava kokonaan imuliitannéan
olakkeen ymparilla.
1. Avaa imupaén lukitus ja poista se.
2. Tyonna jatepussi (erikoislisdvaruste) paikoilleen.
Kuva N
3. Tyonna jatepussi (erikoislisavaruste) sailion paalle.
4. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.
Lattiasuuttimen korkeudensaatd
1. Sé&atdruuvin kdantaminen myotapaivaan: Lat-
tiasuuttimen korkea asento
2. Saatoruuvin kdantaminen vastapaivaan: Lattiasuut-
timen syva asento
Pidikeliitos
Imuletku on varustettu Clip-2.0-litdnnalla. Kaikki varus-
teosat voidaan yhdistéa, joiden nimellisleveys on DN
40, ja joissa on Clip-2.0-liitanta.

Kuva O
A VAARA

Sahkoiskuvaara

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Pistorasia on tarkoitettu ainoastaan poistopumpun suo-
raan litantaan imuriin. Pistorasian kaikki muu kayttd on
kielletty.

Huomautus

Kayttajille on ilmoitettava sovellettavasta PRCD-jarjes-
telméstéd ennen kayttoa.

Laitteen kytkeminen paalle
Kuva P

(@D Paallekytkentapainike
(@) Poiskytkenta-/testipainike
(3 Suojakytkin

(@) Punainen merkkivalo

1. Yhdisté laitteen verkkopistoke.

2. Paina paallekytkentéapainiketta, punainen merkkiva-
lo palaa. Suojakytkin on kayttdvalmis.

3. Paina suojakytkimen poiskytkenté-/testipainiketta,
punainen merkkivalo sammuu. Suojakytkin kytkey-
tyy pois.

4. Paina paallekytkentapainiketta, punainen merkkiva-
lo palaa. Suojakytkin on kayttévalmis.

5. Kytke laite paalle kiertokytkimesta.

6. Suurien nestemaaérien yhtajaksoinen jatehuolto:
kaynnisté poistopumppu.

Imuvoiman saato

Huomautus

Imuvoiman saatimen avulla voidaan imetyn veden maa-

ra (imuturbiinin pumppausteho) saataa poistopumpun

tehon mukaan. Néin estetdan imuturbiinin jatkuva kyt-
keytyminen pois paalté tai paalle, ja varmistetaan jatku-
va imurointi.

1. Irrota putkikdyra imuletkusta.

Kuva Q

2. Asenna imuvoiman saadin imuletkuun.

3. Yhdista putkikdyréd imuvoiman saatimeen. Kiinnita
huomiota siihen, etté pidikerengas on kohdistettu
kuvan mukaan.

Kuva R

4. Sé&ada imutehoa imutehon saatimesté (3-vaihei-

nen).

Jéatteiden kasittely tai puhdistaminen
1. Nesteiden jatkuvaan havittdmiseen tai puhdistami-
sen suorittamiseen.

Esisuodattimen tyhjennys
Avaa imupéaan lukitus ja poista se.
Irrota tyhjennyspumpun kaapelipidike.
Veda esisuodatin imuyhteen yli ja poista.
Tyhjenné esisuodatin.
Tyonna esisuodatin paikoilleen asetettaessa niin
kauas imuyhteen yli, etté se on kiinni séilién seinas-
sa.
Aseta tyhjennyspumpun kaapelipidike.
Aseta imupéa paikoilleen ja lukitse se.

agrwNE
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Laitteen kytkeminen pois paalta
Kytke tarvittaessa poistopumppu pois paalta.
Kytke laite pois paalta kiertokytkimesta.
Paina suojakytkimen poiskytkenta-/testipainiketta,
punainen merkkivalo sammuu. Suojakytkin kytkey-
tyy pois.
4. \eda laitteen verkkopistoke irti.

whh e

Jokaisen kayton jalkeen
1. Tyhjenna sailio.
2. Puhdista laite kayton jalkeen ulkoa ja sisalté imuroi-
malla ja pyyhkimalla kostealla liinalla.

Tydntdaisan kdantaminen siséan/ulos
1. Loysaa tydntdaisan lukitusta ja saada tydntdaisan
asentoa.

Laitteen sailytys
1. Sailyta imuletku ja verkkojohto kuvan mukaisesti.
Kuva S
2. Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista, etteivat sivul-
liset paése kayttamaan laitetta.
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Kuljetus

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

HUOMIO

Epéaasianmukainen kuljetus

Vaurioitumisvaara

Suojaa poistopumpun verkkopistoke vaurioilta, silléa se
ulottuu maahan saakka, kun se on irrotettu pistorasias-
ta.

1. Otaimuletku ja lattiasuulake pidikkeesta. Tartu kan-
tamista varten laitetta kantokahvasta, ei tyonto-
aisasta.

Ajoneuvossa kuljetettaessa esta laitteen liukuminen
ja kaatuminen kiinnittamalla laite voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Sahkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhkoa johtavia
osia

Kytke laite pois paalta.

Irrota verkkopistoke.

N

HEPA-suodattimen vaihto

1. Avaa suodattimen suojus.

2. Ota suodatinkehys ulos.

3. Ota HEPA-suodatin (erikoisvaruste) ulos.

4. Aseta uusi HEPA-suodatin (erikoisvaruste) paikoil-
leen. Kiinnita asettaessasi huomiota siihen, etta HE-
PA-suodatin on joka puolella tiiviisti paikoillaan.

5. Asenna suodatinkehys.

6. Sulje suodattimen suojus, sen taytyy kuuluvasti lu-
kittua.

Kynttilasuodattimen vaihto

1. Avaa suodattimen suojus.

2. Ota kynttilasuodatin (erikoisvaruste) pois.

3. Aseta uusi kynttilasuodatin (erikoisvaruste) paikoil-
leen.

4. Sulje suodattimen suojus, sen taytyy kuuluvasti lu-
kittua.

Karkean lian suodattimen vaihto

1. Avaa suodattimen suojus.

2. Ota suodatinkehys ulos.

3. Vaihda karkean lian suodatin.

4. Asenna suodatinkehys.

5. Sulje suodattimen suojus, sen on lukituttava kuulu-
vasti.

Kuitusuodatinpussin vaihto
1. Avaaimupéaén lukitus ja poista se.
2. Veda kuitusuodatinpussi (erikoisvaruste) takakautta

ulos.
3. Kaanna sulkulaippa sisaan ja sulje kuitusuodatin-
pussi (erikoisvaruste) tiiviisti.

4. Tyonna uusi kuitusuodatinpussi (erikoisvaruste) pai-
koilleen.
5. Aseta imupaa paikoilleen ja lukitse se.

Jatepussin vaihto
Avaa imupéaan lukitus ja poista se.
Tyonna jatepussia (erikoisvaruste) ylospain.
Veda jatepussin (erikoisvaruste) aukko imunipan yli
taaksepéin pois.
Sulje jatepussi (erikoisvaruste) tiiviisti kiinnitysnau-
hoilla aukon alapuolelta.
Poista jatepussi (erikoisvaruste).
Tyonna uusi jatepussi (erikoisvaruste) paikoilleen.
Tyonna jatepussi (erikoisvaruste) séilion paalle.
Aseta imupéa paikoilleen ja lukitse se.

p wdhpE
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Esisuodattimen puhdistus
Avaa imupé&an lukitus ja poista se.
Irrota tyhjennyspumpun kaapelipidike.
Veda esisuodatin imuyhteen yli ja poista.
Puhdista esisuodatin.
Ty6nna esisuodatin paikoilleen asetettaessa niin
kauas imuyhteen yli, etté se on kiinni séilion seinas-
sa.
Aseta tyhjennyspumpun kaapelipidike.
Aseta imupaa paikoilleen ja lukitse se.

arwdE
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Uimurin puhdistus
Avaa imupéaan lukitus ja poista se.
Puhdista uimuri kostealla liinalla.
3. Aseta ja lukitse imup&é paikalleen.

N

Likasailion puhdistus
Avaa imupéaan lukitus ja poista se.
2. Poistopumpun kanssa: Aseta séili6 sivulle ja huuh-
tele vesisuihkulla.
3. llman poistopumppua: Irrota poistopumppu (katso
kuivaimurointi) ja puhdista sailio.
4. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Ohjeet hairidtilanteissa

A VAARA

Séhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa sahkoa johtavia

osia

Kytke laite pois paalta.

Irrota verkkopistoke.

Imupé&éata ei voi asettaa paikoilleen

1. Tydnna esisuodatin niin kauas imuyhteen yli, etté se
on kiinni s&ilion seinéssa.

Suojakytkinta ei voi kytkea paalle

1. Tarkistuta virransy6ton pistorasia patevalla sah-
kdasentajalla.

2. Kytke laitteen verkkopistoke toiseen pistorasiaan eri
virtapiirissa.

3. limoita asiakaspalveluun.

Suojakytkin kytkeytyy toistuvasti pois paalta, kun

polynimuri kytketaan paalle

1. limoita asiakaspalveluun.

Imuturbiini ei kaynnisty

1. Tarkista pistorasia ja virran sy6ton sulake.

2. Tarkista laitteen verkkojohto ja verkkopistoke.

3. Paina suojakytkimen paallekytkentapainiketta.

4. Kytke laite paalle.

5. Tarkista uimuri.

Imuturbiini kytkeytyy pois

1. Kaynnista poistopumppu.

2. Vapauta juuttunut uimurikytkin sailiossa.

Lo
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Imuvoima vahenee

1. Poista tukokset imusuuttimesta, imuputkesta, imu-

letkusta tai karkean lian suodattimesta/HEPA-suo-

dattimesta/kynttilasuodattimesta.

Vaihda téysi kuitusuodatinpussi (erikoisvaruste).

Vaihda taysi jatepussi (erikoisvaruste).

Lukitse suodattimen suojus oikein.

Vaihda HEPA-suodatin (erikoisvaruste).

Vaihda kynttilasuodatin (erikoisvaruste).

Tarkasta tyhjennysletkun tiiviys.

Tyhjennd/puhdista esisuodatin.

Tarkasta HEPA-suodattimen (erikoisvaruste) tai

kynttilasuodattimen (erikoisvaruste) oikea asennus-

asento.

10. Tarkasta karkean lian suodattimen oikea asennusa-
sento.

Polya vuotaa ulos kuivaimuroinnissa

1. Asenna HEPA-suodatin (erikoisvaruste) tai kynttila-
suodatin (erikoisvaruste).

2. Vain HEPA-suodattimen yhteydessa: Tarkasta/kor-
jaa HEPA-suodattimen (erikoisvaruste) oikea asen-
nusasento.

Kuva T

3. Vaihda HEPA-suodatin (erikoisvaruste) tai kynttila-
suodatin (erikoisvaruste).

Poistopumppu ei kay

1. Tarkasta laitteen pistorasia.

2. Vapauta juuttunut uimurikytkin sailiossa.

3. Vapauta juuttunut pumpun juoksupy6dra pumpussa.

Poistopumppu pumppaa vahan

1. Poista taitokset poistoletkusta.

2. Tarkasta poistoletku tukoksen varalta.

Imuturbiini pysahtyy kayton aikana, poistopumppu

kay edelleen

1. Saé&da imuvoimaa (3-vaiheinen) imuvoiman saati-
melld siten, etté jatkuva imurointi on mahdollista.

©CoNOGHWON

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydémme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéayta vain alkuperéisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 18ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempénéa kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidéan hyvéaksyntédmme, taman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 1.148-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU
2014/30/EU

Sovelletut yndenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja

valtuuttamina.
% %’82(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tekniset tiedot

NT 50/1
Mwf

Sahkoliitanta
Verkkojannite \% 230
Vaihe ~ 1
Verkkotaajuus Hz 50
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka |
Nimellisteho w 1200
Teho (yht.) w 2000
Maksimiteho (EU) W 2350
Poistopumpun teho W 810
Laitteen tehotiedot
Séilion tilavuus | 50
Nesteen tayttdmaara | 37
limaméaara (maks.) IIs 40
Alipaine (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
llman maara (maks, imumoottori) I/s 74
Alipaine (maks, imumoottori) kPa 27,3

(mbar) (273)

Mitat ja painot

Tyypillinen kayttdpaino kg 28,0
Pituus x leveys x korkeus mm 640 x
370 x
1045
Laakasuodattimen suodatinpinta m?2 0,6
Kynttilasuodattimen suodatuspin- m? 0,2
ta
Imuletkun lapimitta mm 40
Imuletkun pituus m 4,0
Maaritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan
Adnenpainetaso Lya dB(A) 67
Epéavarmuus Ky dB(A) 2
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2
Verkkokaapeli
Verkkojohdon tyyppi mm? HO7RN-
F3G 15
Osanumero (EU) 6.652-
171.0
Kaapelin pituus m 10

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk farste gang, og folg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.
e Det kan oppsta skader p& apparatet og veere til fare
for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.
Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.
Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og at inn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kuvitt
deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid ngdvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Forskriftsmessig bruk

AN ADVARSEL

Helsefare

Inndnding av helseskadelig stav

Ikke bruk apparatet for oppsuging av helseskadelig
stav.

e Denne sugeren er beregnet for kontinuerlig fierning
av store mengder veeske (flomskader, suging av be-
holdere, kummer eller tanker osv.), samt for vat- og
tarrengjering av gulv- og veggflater.

ADVARSEL — MWF-stgvsugeren (mobil vatstgvsu-
ger for redning og brannslukking) mé& ikke benyttes
uten jordfeilbryter (PRCD). Bruk uten PRCD kan fa-
re til alvorlige farer.
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e KARCHER NT 50/1 Mwf har en strgmkabel med
jordfeilbryter PRCD-K som sikrer bruk av stgvsuge-
ren med en strgmgenerator.

e Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk, f.eks.
innen handverk, handel, brannvesen og sivilforsvar.

Beskrivelse av apparatet

Figur A

@ Flottar

(@) Sugeslange

(3) Slangekrok

(@) Lése skyvestangen

(®) Fugemunnstykke

(8) Luftutslipp, arbeidsluft

(7) Sugehode

Lasemekanisme for sugehode
(® Handtaksfordypning
Smussbeholder

@@ Styrehjul

@ Handtak

@ Luftinntak, motorkjgleluft
Sugestuss

@ Laseplate

Gulvmunnstykke

@ Hgaydejustering av gulvmunnstykket
Apparatets stremplugg
Stremkabel med PRCD-K-sikring
Kabelholder for avlgpspumpen
@D Sugerer

@ Avlgpspumpens stgpsel

@3 Stikkontakt

Dreiebryter

@ Anslag for verktaykoffert
Beerehandtak

@7) Filterdeksel

Festering

Holder for sugerar
Skyvehandtak

@) Forfilter

@2 Avlgpspumpens flottar

@3 Avigpspumpe
Avlgpspumpens overfalsmutter
@5 Albuergr

Holder for gulvdyse

@7 Utlgpsslange

Lokk (GEKA-C-kobling 1 1/4")

Sugekraftregulator (3-trinns)

Filterramme

Grovsmussfilter/flatt foldefilter/rarfilter
Typeskilt

Forberedelse

1. Pakk ut apparatet og monter tilbehgret.
Figur B

Gjelder kun for drift uten stremgenerator:
Det anbefales at dette apparatet bare kobles til en stik-
kontakt som er sikret med en 30 mA jordfeilbryter.

AN FORSIKTIG

Skarpe kanter utgjer fare for personskader
Fare for personskader

Bruk egnede hansker nér du handterer forfilteret.

Driftsmoduser
1 Vatsuging med avlgpspumpe
2 VAtsuging uten avligpspumpe
3 Taerrsuging

Vatsuging
Merknad
Vatsuging er ogsa mulig nar avigpspumpen er slatt av
eller demontert. Demonter avlgpspumpen, se Tarrsu-
ging.
Montere gummilepper
Demonter bgrstestripen.
Figur C
Monter gummileppene.
Fjerne dukfilterpose

Ved oppsuging av vaesker eller vat smuss skal duk-
filterposen (ekstrautstyr) alltid fiernes.
Lgsne sugehodet og ta det av.
Trekk dukfilterposen (ekstrautstyr) ut bakover.
Figur D
Fold inn laseklaffen og lukk dukfilterposen (ekstraut-
styr) tett igjen.
Sett p& sugehodet og las det.

Fjerne avfallspose

Ved oppsuging av veesker eller vat smuss skal av-

fallsposen (ekstrautstyr) alltid fiernes.

Lasne sugehodet og ta det av.

Fold opp avfallsposen (ekstrautstyr).

Figur E

3. Trekk ut pningen p& avfallsposen (ekstrautstyr)
bakover over sugestussen.

4. Lukk avfallsposen (ekstrautstyr) tett under &pningen

ved hjelp av lasestripene.

Ta ut avfallsposen (ekstrautstyr).

Sett p& sugehodet og las det.

Sette inn grovsmussfilter

Apne filterdekselet.

2. Kun flatt foldefilter: Ta ut filterrammen. Ta det flate
foldefilteret (ekstrautstyr) ut av filterrammen.
Figur F

3. Kun rorfilter: Ta ut rarfilteret (ekstrautstyr).

Figur G

Sett grovsmussfilteret inn i filterrammen.

Sett filterrammen inn i sugehodet.

Lukk filterdekselet. Det m& smekke hgrbart i I13s.
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Sette inn forfilter

Lgsne sugehodet og ta det av.
Ta ut kabelholderen for tammepumpen.
Nar forfilteret settes inn, skal det trekkes s& langt
over sugestussen at det ligger inntil beholderveg-
gen.
4. Sett inn kabelholderen for tammepumpen.
5. Sett pa sugehodet og l&s det.
Koble til avlgpsslangen

1. Fjern lukkehetten.

Figur H
2. Koble til avligpsslangen (nominell diameter 3/4 "eller
starre).

wn e

Tappe ut spillvann

AN ADVARSEL
Miljgforurensning!
Uriktig utslipp i avlgpsvann farer til miljgforurensning.
Folg lokale forskrifter om behandling av avigpsvann.
1. Tapp ut spillvannet via avlgpsslangen.
Figur |
Generelt

OBS

Grovsmuss utgjer fare
Fare for skade p& sugemotoren.

Du ma aldri fierne grovsmussfilteret mens suging pagar.

e Nar maks. veeskestand er nadd, slas apparatet au-
tomatisk av.

e Etter avsluttet vatsuging: Rengjar flottgren, behol-
deren og eventuelt avigpspumpen med en fuktig
klut og terk av.

Tgrrsuging
Merknad
Far tarrsuging: Fjern avlgpspumpen og sett inn det flate
foldefilteret eller rarfilteret.
Merknad
Til tarrsuging skal det generelt brukes et flatt foldefilter
eller et rorfilter.

Generelt

OBS

Fare pa grunn av inntrengning av finstgv

Fare for skade p& sugemotoren.

Du ma aldri fierne det flate foldefilteret under suging.

e Ved oppsuging av finstav kan det i tillegg brukes en
dukfilterpose (ekstrautstyr) eller en avfallspose (ek-
strautstyr).

Demontere avigpspumpen

Trekk ut stgpselet til avigpspumpen.

Lasne sugehodet og ta det av.

Ta kabelholderen ut av avigpspumpen og bytt den ut

med en laseplate.

Figur J

Trekk forfilteret over sugestussene og ta det av.

Skru av avlgpspumpens overfalsmutter.

Ta avlgpspumpen og plastinnsatsen ut av beholde-

ren.

7. Sett pa lukkehetten i stedet for avligpsslangen.
Figur K

8. Sett pa sugehodet og Ias det.

wn e
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Sette inn flatt foldefilter eller rarfilter

Merknad

Flatt foldefilter eller rarfilter er ikke inkludert i leveran-

sen.

1. Apne filterdekselet.

2. Taut filterrammen.

3. Ta grovsmussfilteret ut av filterrammen.

4. Kun flatt foldefilter: Sett det flate foldefilteret (ekstra-
utstyr) inn i filterrammen. Ved montering ma du ser-
ge for at det flate foldefilteret sitter riktig pa alle sider.
Sett filterrammen inn i sugehodet.

5. Kun rarfilter: Sett rarfilteret (ekstrautstyr) inn i suge-
hodet.

6. Lukk filterdekselet. Det m& smekke hgrbart i I3s.

Sette inn barstestriper

1. Taav gummileppene.

Figur L

2. Settinn barstestripene.

Montere dukfilterpose

1. Lesne sugehodet og ta det av.

2. Sett pa& ny dukfilterpose (ekstrautstyr).
Figur M

3. Sett pa sugehodet og Ias det.

Sette i avfallspose

Merknad

Apningen pé avfallsposen mé trekkes helt over kanten

pa sugestussen.

1. Lgsne sugehodet og ta det av.

2. Sett pa& ny avfallspose (ekstrautstyr).

Figur N

3. Vreng avfallsposen (ekstrautstyr) over beholderen.

4. Sett pa sugehodet og las det.

Heaydejustering av gulvmunnstykket

1. Vriinnstillingsskruen med urviseren: Gulvmunnstyk-
ket star hgyt

2. Vriinnstillingsskruen mot urviseren: Gulvmunnstyk-
ket star lavt

Klipsforbindelse
Sugeslangen er utstyrt med Clip-2.0-tilkoblingen. Alt til-
behgr med nominell diameter DN 40 og Clip-2.0 tilkob-
ling kan kobles til.

Figur O
Betjening
A FARE

Fare for elektrisk stat

Fare for personskader og materielle skader.
Stikkontakten er kun ment for direkte tilkobling av av-
lgpspumpen til sugeren. Enhver annen bruk av stikkon-
takten er forbudt.

Merknad

Brukerne mé& informeres om det aktuelle PRCD-
systemet far bruk.
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Sla p& apparatet
Figur P

@ PA-knapp

(@) Av-knappitestknapp
(® Sikkerhetsbryter
(@) Rad kontrollampe

1. Settinn stgpselet til apparatet.

2. Trykk pdinnkoblingstasten, den rgde kontrollampen
lyser. Vernebryteren er klar til bruk.

3. Trykk utkoblings-/test-tasten pa vernebryteren, den
rede kontrollampe slukkes. Vernebryteren slar seg
av.

4. Trykk pdinnkoblingstasten, den rgde kontrollampen
lyser. Vernebryteren er klar til bruk.

5. Sla& pa apparatet med dreiebryteren.

6. Fjerne store mengder vaeske kontinuerlig: SIa pa
avlgpspumpen.

Stille inn sugestyrken

Merknad
Ved hjelp av sugekraftregulatoren kan mengden opp-
sugd vann (sugeturbinens leveringskapasitet) tilpasses
kapasiteten til avigpspumpen. Dette forhindrer at suge-
turbinen stadig slds av og p4, og sikrer kontinuerlig su-
ging.
1. Taav albuergret fra sugeslangen.

Figur Q
2. Monter sugekraftregulatoren pa sugeslangen.
3. Koble albuergret til sugeregulatoren. Pass pa at

klipsringen er justert som vist pa bildet.

Figur R
4. Juster sugekraften pa sugeregulatoren (3-trinns).

Avlgps- el. rengjgringsmodus
1. Fjern veeske kontinuerlig eller rengjgar.

Tomme forfilter
Lgsne sugehodet og ta det av.
Ta ut kabelholderen for tammepumpen.
Trekk forfilteret over sugestussene og ta det av.
Tom forfilteret.
Nar forfilteret settes inn, skal det trekkes s& langt
over sugestussen at det ligger inntil beholderveg-
gen.
. Sett inn kabelholderen for tammepumpen.
7. Sett p& sugehodet og I&s det.

Sl& av apparatet
Sl& eventuelt av avigpspumpen.
Sl& av apparatet med dreiebryteren.
Trykk utkoblings-/test-tasten pa vernebryteren, den rg-
de kontrollampe slukkes. Vernebryteren slar seg av.
4. Trekk ut stapselet til apparatet.

Etter hver bruk
1. Tem beholderen.

2. Rengjer maskinen pa utsiden og innsiden ved su-
ging, og ved & tarke den av med en fuktig klut.

apLNE
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Svinge skyvebgylen inn/ut
1. Lasne lasen pa skyvebgylen og juster skyvebgylen.

Oppbevare apparatet
1. Oppbevar sugeslangen og nettkabelen som vist pa
bildet.
Figur S

2. Still apparatet i et tart rom og sikre det mot uautori-
sert bruk.

A& FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

OBS

Ikke korrekt transport

Fare for materielle skader

Beskytt strampluggen til avigpspumpen mot skader, da
den n&r bakken ved frakobling.

1. Tasugergret med gulvdyse ut av holderen. Beer ap-
paratet ved & holde i baerehandtaket og sugergret,
ikke i skyvebgylen.

Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan skli eller velte.

Lagring
A& FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten
Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Apparatet skal kun lagres innendgrs.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stat

Personskader forarsaket av bergring av stremfgrende
deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stramstapselet.

Skifte flatt foldefilter
Apne filterdekselet.
Ta ut filterrammen.
Ta ut det flate foldefilteret (ekstrautstyr).
Sett inn et nytt flatt foldefilter (ekstrautstyr). Ved
montering m& du serge for at det flate foldefilteret
sitter riktig pa alle sider.
Sett inn filterrammen.
Lukk filterdekselet. Det ma smekke hgrbart i 1as.

Skifte rarfilter
Apne filterdekselet.
Ta ut rarfilteret (ekstrautstyr).
Sett inn et nytt rarfilter (ekstrautstyr).
Lukk filterdekselet. Det m& smekke hgrbart i I13s.

N
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Skifte grovsmussfilter
Apne filterdekselet.
Ta ut filterrammen.
Skift grovsmussfilter.
Sett inn filterrammen.
Lukk filterdekselet. Det m& smekke hgrbart i I13s.

Skifte dukfilterpose
Lgsne sugehodet og ta det av.
Trekk dukfilterposen (ekstrautstyr) ut bakover.
Fold inn l&seklaffen og lukk dukfilterposen (ekstraut-
styr) tett igjen.
Sett p& ny dukfilterpose (ekstrautstyr).
Sett p& sugehodet og las det.

agrONE
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Skifte avfallspose
Lgsne sugehodet og ta det av.
Fold opp avfallsposen (ekstrautstyr).
Trekk ut &pningen pa avfallsposen (ekstrautstyr)
bakover over sugestussen.
Lukk avfallsposen (ekstrautstyr) tett under dpningen
ved hjelp av lasestripene.
Ta ut avfallsposen (ekstrautstyr).
Sett pa ny avfallspose (ekstrautstyr).
Vreng avfallsposen (ekstrautstyr) over beholderen.
Sett pa sugehodet og las det.

Rengjgre forfilteret
Logsne sugehodet og ta det av.
Ta ut kabelholderen for tammepumpen.
Trekk forfilteret over sugestussene og ta det av.
Rengjer forfilteret.
Nar forfilteret settes inn, skal det trekkes s& langt
over sugestussen at det ligger inntil beholderveg-
gen.
Sett inn kabelholderen for tammepumpen.
Sett pd sugehodet og 1as det.

> whpe
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Rengjgre flottaren
Lgsne sugehodet og ta det av.
Rengjor flottaren med en fuktig klut.
Sett pa sugehodet og las det.

wp e

Rengjgre smussbeholderen
1. Lasne sugehodet og ta det av.
2. Med avlgpspumpe: Legg beholderen pa siden og
spyl den ren med vannstrale.
3. Uten avigpspumpe: Demonter avigpspumpen (se
Terrsuging) og rengjer beholderen.
4. Sett pa sugehodet og l&s det.

Bistand ved feil

A FARE

Fare for elektrisk stgt

Personskader forérsaket av beraring av stremferende

deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stramstgpselet.

Sugehodet kan ikke settes pa

1. Trekk forfilteret sd langt over sugestussen at det lig-
ger inntil beholderveggen.

Sikringen kan ikke kobles inn

1. Fa stikkontakten p& stremforsyningen kontrollert av
en kvalifisert elektriker.

2. Koble apparatets stramplugg til en annen stikkon-
takt i en annen strgmkrets.

3. Meld fra til kundeservice.

Sikringen kobles ut gjentatte ganger n&r man slar

pa stavsugeren

1. Meld fra til kundeservice.

Sugeturbinen gar ikke

1. Kontroller stikkontakten og sikringen for strgmforsy-

ningen.

Kontroller stramledningen og stapselet til apparatet.

Trykk p& startknappen pa sikringen.

Sla p& apparatet.

. Sjekk flottaren.

Sugeturbinen slar seg av

1. SI& pa avlgpspumpen.

2. Losne den fastklemte flottgren i beholderen.

ENTEN

Sugekraften avtar

1. Fjern blokkeringer fra sugedysen, sugergret, suge-

slangen eller grovsmussfilteret/foldefilteret/rarfilte-

ret.

Skift ut en full dukfilterpose (ekstrautstyr).

Skift ut den fulle avfallsposen (ekstrautstyr).

Plasser filterdekselet riktig.

Skift det flate foldefilteret (ekstrautstyr).

Skift rarfilteret (ekstrautstyr).

Kontroller at avigpsslangen er tett.

Teom/rengjer forfilteret.

Kontroller riktig installasjonsposisjon for det flate fol-

defilteret (ekstrautstyr) eller rarfilteret (ekstrautstyr).

10. Kontroller at grovsmussfilteret er riktig satt inn.

Stev slipper ut under tgrrsuging

1. Settinn flatt foldefilter (ekstrautstyr) eller rarfilter

(ekstrautstyr).

Kun for flatt foldefilter: Kontroller at det flate foldefil-

teret (ekstrautstyr) er riktig montert, korriger ved be-

hov.

Figur T

Skifte flatt foldefilter (ekstrautstyr) eller rarfilter (ek-

strautstyr).

Avlgpspumpen gar ikke

1. Kontroller apparatets stikkontakt.

2. Lgsne den fastklemte flottaren i beholderen.

3. Lasne det fastklemte pumpehjulet i pumpen.

Avlgpspumpen transporterer darlig

1. Legg avlgpsslangen uten knekk.

2. Kontroller avligpsslangen for tilstopping.

Sugeturbinen stopper under drift, avlapspumpen

fortsetter & ga

1. Juster sugekraften p& sugeregulatoren (3-trinns)
slik at det kan suges kontinuerlig.

©CINOTAWN
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Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil p& apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller neermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pé baksiden)

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du p&
www.kaercher.com.

68 Norsk



EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor p&
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pd maskinen uten avtale med oss, gjgr at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Apparat til vat- og tarrsuging

Type: 1.148-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

ledelsen.
D ‘
S. Reiser

- H
Director Regulatory Affairs & Certification

. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tekniske data

NT 50/1
Mwf
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \% 230
Fase ~ 1
Nettfrekvens Hz 50
Beskyttelsesgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Nominell effekt w 1200
Effekt (tot.) W 2000
Maksimal effekt (EU) w 2350
Avlgpspumpens ytelse w 810
Effektspesifikasjoner apparat
Innhold i beholderen | 50
Pafyllingsmengde vaeske | 37
Luftmengde (maks.) Is 40
Vakuum (maks.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
Luftvolum (maks., sugemotor) Is 74
Vakuum (maks., sugemotor) kPa 27,3
(mbar) (273)
Mal og vekt
Gjennomshnittlig driftsvekt kg 28,0
Lengde x bredde x hgyde mm 640 x
370 x
1045
Filterflate flatfilter m? 0,6
Filteroverflate rarfilter m? 0,2
Diameter sugeslange mm 40
Lengde sugeslange m 4,0
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Lydtrykkniva Loa dB(A) 67
Usikkerhet Kya dB(A) 2
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2
Nettledning
Type nettkabel mm? HO7RN-
F3G15
Delenummer (EU) 6.652-
171.0
Kabellengde m 10

Med forbehold om tekniske endringer.
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug fgrste gang. Bet-
jen maskinen i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.
e Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdes, kan der opsta skader p& maskinen
og fare for brugeren og andre personer.
Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sgrg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=m dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
maerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Bestemmelsesmaessig anvendelse

AN ADVARSEL

Sundhedsfare

Indanding af sundhedsskadeligt stgv

Apparatet ma ikke anvendes til opsugning af sundheds-
skadeligt stov.

e Denne suger er beregnet til kontinuerlig bortskaffel-
se af store vaeskemaengder (oversvgmmelseska-
der, udsugning af beholdere, bassiner eller tanke
osv.) samt til vad-og tgrrenggring af gulv- og veegfla-
der.

ADVARSEL - MWF-stgvsugeren (mobile wet
vacuum cleaner for rescue and firefighting service)
ma ikke anvendes uden PRCD (fejlstremsrelee).
Brugen uden PRCD kan forarsage alvorlige farer.

e KARCHER NT 50/1 Mwf har et netkabel med et fejl-
strgmsrelee PRCD-K, som sikrer brugen af stavsu-
geren med en strgmgenerator.

e Denne maskine er egnet til kommerciel brug, f.eks.
inden for handveerk, handel, brandvaesen og tekni-
ske redningstjenester.

Figur A

@ svemmer

(@) Sugeslange

(®) Slangekrog

(@) Lés til skubbebgjlen

(&) Fugedyse

(&) Luftudgang, arbejdsluft

(@ Sugehoved

L&s pa sugehovedet

(9 Grebfordybning
Smudsbeholder

@ Styrerulle

() Handgreb

@ Luftindgang, motor-kaleluft
Sugestuds

@ Laseplade

Gulvmundstykke

(@) Hejdejustering af gulvdyse
Maskinens netstik

Netkabel med PRCD-K-beskyttelseskontakt
Bortskaffelsespumpens kabelholder
@1) Sugergr

@ Bortskaffelsespumpens netstik
@3 Stikdése

Drejekontakt

(@5 Anslag til veerktgjskuffert

Beeregreb

@7 Filterafdsekning
Fastggrelsesring
Holder til sugerar
Skubbebgjle

@D Forfiltre

@ Bortskaffelsespumpen svemmerkontakt
@) Bortskaffelsespumpe
Bortskaffelsespumpens omlgbermgatrik
@5 Bajet rarstykke

Holder til gulv-mundstykke

@) Aftemningsslange

Lasekappe (GEKA-C kobling 1 1/4")
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Sugekraftregulator (3-trins)

Filterramme

Grovsnavsfilter/fladt foldefilter/patronfilter
Typeskilt

Forberedelse

1. Pak maskinen ud, og padmonter tilbehgret.
Figur B

Ibrugtagning

Geelder kun ved drift uden stramgenerator:

Det anbefales, at denne maskine kun tilsluttes til et stik,
der er beskyttet af en 30 mA fejlstramsbeskyttelseskon-
takt.

A FORSIGTIG

Fare pa grund af skarpe kanter

Risiko for tilskadekomst

Brug egnede handsker ved handtering af forfilteret.

Driftsformer
1 Vadsugning med bortskaffelsespumpe
2 VAadsugning uden bortskaffelsespumpe
3 Tarsugning

Vadsugning
Obs
Vadsugedrift er ogsa mulig, nar bortskaffelsespumpen
er slukket eller afmonteret. Afmontering af bortskaffel-
sespumpe, se tgrsugning.
Montering af gummilaeber
Afmontér barstelisten.
Figur C
Monter gummileeberne.
Udtagning af filterpose af fiberstof

Inden der opsuges vaesker eller vadt snavs, skal fil-
terposen af fiberstof (specialtilbehgar) altid fiernes.
Las sugehoved op, og tag det af.

Treek filterposen af fiberstof (specialtilbehgr) bagud,
og tag den ud.

Figur D

Vip lasesnippen ind, og luk filterposen af fiberstof
(specialtilbehgr) helt.

Seet sugehoved p4, og I&s det fast.

Fjernelse af bortskaffelsespose

Inden der opsuges vaesker eller vadt snavs, skal

bortskaffelsesposen (specialtilbehgr) altid fiernes.

L&s sugehoved op, og tag det af.

Kraeng bortskaffelsesposen (specialtilbehgar) op.

Figur E

3. Treek bortskaffelsesposens (specialtilbehgr) dbning
af bagud over sugestudsen.

4. Luk bortskaffelsesposen (specialtilbehgr) teet under
abningen med en lukkestrip.

5. Tag bortskaffelseesposen ud (specialtilbehgr).

6. Seet sugehoved p3, og las det fast.

Montering af grovsnavsfilter

1. Abn filterafdaekningen.

2. Kun fladt foldefilter: Tag filterrammen ud. Fjern det
flade foldefilter (specialtilbehgr) fra filterrammen.
Figur F

3. Kun patronfilter: Tag patronfilteret ud (specialtilbe-
har).

Figur G
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Indseet grovsnavsfilteret i filterrammen.
Indseet filterrammen i sugehovedet.
Luk filterafdeekningen, skal give et klik.

Montering af forfiltrene

L&s sugehoved op, og tag det af.
Tag bortskaffelsespumpens kabelholder ud.
Skub forfilteret, nér det seettes i, s& langt over suge-
studsen, indtil det ligger op ad beholdervaeggen.
4. Iseet bortskaffelsespumpens kabelholder.
5. Seet sugehoved pa, og las det fast.
Tilslutning af bortskaffelsesslange

1. Fjern lasekappen.

Figur H
2. Tilslut bortskaffelsesslangen (nominel diameter 3/4"
eller starre).

Aftapning af spildevandet

&N ADVARSEL
Miljgforurening!
Miljgforurening pa grund af den ukorrekte bortskaffelse
i spildevand.
Overhold de lokale forskrifter om behandling af spilde-
vand.
1. Aftap smudsvandet via aftapningsslangen.
Figur |
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Generelt

BEMARK

Fare pga. grovsnavs

Fare for beskadigelse af sugemotoren.

Fjern aldrig grovsnavsfilteret under sugning.

e Maskinen slas automatisk fra, nar det maks. vaeske-
niveau nas.

e Efter afslutning af vaddsugningen: Renger svgmme-
ren, beholderen og om ngdvendigt bortskaffelses-
pumpe med en fugtig klud, og ter delene.

Tarsugning
Obs
For tersugning: Fjern bortskaffelsespumpen, og instal-
lér det flade foldefilter eller patronfilteret.
Obs
Ved tgrsugning skal der generelt anvendes et fladt fol-
defilter eller et patronfilter.

Generelt

BEMARK

Der mé& ikke komme finstav ind i maskinen

Fare for beskadigelse af sugemotoren.

Fjern aldrig det flade foldefilter eller patronfilteret under

sugningen.

e Nar der opsuges finstav kan der desuden anvendes
en filterpose af fiberstof (specialtilbehar) eller en
bortskaffelsespose (specialtilbehgar).

Afmontering af bortskaffelsespumpe

Tag netstikket ud af bortskaffelsespumpen.

L&s sugehoved op, og tag det af.

Tag bortskaffelsespumpens kabelholder ud, og ud-

skift den med en lukkeplade.

Figur J

Treek forfilteret over sugestudsen, og tag det ud.

Skru omlgbermgtrikken af bortskaffelsespumpen.

Tag bortskaffelsespumpen og plastindsatsen ud af

beholderen.

7. Monter lasekappen i stedet for bortskaffelsesslangen.
Figur K

8. Seet sugehoved pa, og las det fast.
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Montering af det flade foldefilter eller patronfilteret

Obs

Det flade foldefilter eller patronfilteret indgar ikke i leve-

ringsomfanget.

1. Abn filterafdaekningen.

2. Tag filterrammen ud.

3. Fjern grovsnavsfilteret fra filterrammen.

4. Kun fladt foldefilter: Indsaet det flade foldefilter (spe-
cialtilbehgar) i filterrammen. Sgrg for, at det flade fol-
defilter slutter til ved alle sider, ndr det seettes i.
Indseet filterrammen i sugehovedet.

5. Kun patronfilter: Indseet patronfilteret (specialtilbe-
hgr) i sugehovedet.

6. Luk filterafdeekningen, skal give et klik.

Montering af barstestrimler
1. Afmonter gummilaeberne.
Figur L

2. Monter bgrstestrimlerne.

Montering af filterpose af fiberstof

1. Las sugehoved op, og tag det af.

2. Seet filterposen af fiberstof (specialtilbehgar) pa.
Figur M

3. Seet sugehoved p3, og las det fast.

Montering af bortskaffelsespose

Obs

Bortskaffelsesposens &bning skal treekkes helt ned over

sugestudsens kant.

1. L&s sugehoved op, og tag det af.

2. Seet en bortskaffelseespose (specialtilbeher) pa.
Figur N

3. Kraeng bortskaffelsesposen (specialtilbehgr) over
beholderen.

4. Seet sugehoved p3, og las det fast.

Hgjdejustering af gulvdyse

1. Drej indstillingsskruen med uret: Hgj position for
gulvdysen

2. Drej indstillingsskruen mod uret: Lav position for
gulvdysen

Clips-forbindelse

Sugeslangen er udstyret med en Clip-2.0-forbindelse.
Alle tilbehgrsdele med nominel diameter DN 40 og Clip-
2.0-forbindelse kan tilsluttes.

Figur O
A FARE

Fare for elektrisk stgd

Fare for tilskadekomst og beskadigelse.

Stikdasen er kun beregnet til direkte tilslutning af bort-
skaffelsespumpen pé sugeren. Enhver anden brug af
stikdasen er ikke tilladt.

Obs

Operatgrer skal informeres om det anvendelige PRCD-
system inden brug.

Tilkobling af maskinen
Figur P

(@ Teendeknap

(@) Slukkeknapitestknap
(3) Beskyttelseskontakt
(® Rad kontrollampe

1. Seet maskinens netstik i.

2. Tryk pa teendeknappen. Den rgde kontrollampe ly-
ser. Beskyttelseskontakt er driftsklar.

3. Tryk pa beskyttelseskontaktens slukkeknappen/
test-knappen. Den rgde kontrollampe slukker. Be-
skyttelseskontakt kobler fra.

4. Tryk pa teendeknappen. Den rgde kontrollampe ly-
ser. Beskyttelseskontakt er driftsklar.

5. Teend maskinen pa drejekontakten.

6. Kontinuerlig bortskaffelse af store vaeskemaengder:
Taend bortskaffelsespumpen.

Justering af sugekraft

Obs

Ved hjeelp af sugekraftregulatoren kan den opsugede

maengde vand (sugeturbinens transportkapacitet) til-

passes bortskaffelsespumpens ydelse. Dette forhindrer,
at sugeturbinen slukker og taender hele tiden og sikrer
en kontinuerlig sugning.

1. Fjern det bgjede rarstykke fra sugeslangen.

Figur Q

2. Montér sugekraftregulatoren p& sugeslangen.

3. Tilslut det bgjede rarstykke til sugekraftregulatoren.
Sarg for, at klemmeringen er justeret i henhold til il-
lustrationen.

Figur R
4. Justér sugekraften pa sugeregulatoren (3-trins).

Bortskaffelses- eller renggringsdrift
1. Bortskaf veesker kontinuerligt, eller renger.

Temning af forfilteret
L&s sugehoved op, og tag det af.
Tag bortskaffelsespumpens kabelholder ud.
Treek forfilteret over sugestudsen, og tag det ud.
Tem forfilteret.
Skub forfilteret, nér det seettes i, s& langt over suge-
studsen, indtil det ligger op ad beholdervaeggen.
Isaet bortskaffelsespumpens kabelholder.
Seet sugehoved pé, og las det fast.

agrwNE

No

Slukning af maskinen
Sluk om ngdvendigt bortskaffelsespumpen.
Sluk maskinen pa drejekontakten.
Tryk pa beskyttelseskontaktens slukkeknappen/
test-knappen. Den rgde kontrollampe slukker. Be-
skyttelseskontakt kobler fra.
4. Treek maskinens netstik ud.

Efter arbejdet
Tem beholderen.

2. Renggr maskinen indvendigt og udvendigt vha. op-
sugning og aftarring med en fugtig klud.

whh e

B

Ind-/udvipning af skubbebgjle
1. Lasn skubbebgjlens I&s, og justér skubbebgijlen.

Opbevaring af maskinen
1. Opbevar sugeslange og netkabel som vist pa illu-
strationen.
Figur S
2. Anbring maskinen i et tart rum, og sgrg for at sikre
den mod brug af uvedkommende.
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AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pd maskinens veaegt ved transporten.

BEMZAERK

Uhensigtsmeessig transport

Risiko for beskadigelse

Beskyt bortskaffelsespumpens netstik mod beskadigel-
ser, da det nar jorden, nar det er trukket ud af stikdasen.
1. Tag sugergret med gulv-mundstykket ud af holde-
ren. Tag fat i beeregrebet og pa sugeraret, ikke
skubbebgijlen, n&r maskinen lgftes.

Ved transport i karetgjer sikres maskinen mod at gli-
de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kvaestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pd maskinens veegt vedopbevaring.
Apparatet ma kun opbevares indendgrs.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elektrisk stad

Kveestelser ved bergring pa grund af stramferende dele
Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

Udskiftning af fladt foldefilter
Abn filterafdaekningen.
Tag filterrammen ud.
Fjern det flade foldefilter (specialtilbehgr).
Seet et nyt fladt foldefilter (specialtilbehgr) i. Serg
for, at det flade foldefilter slutter til ved alle sider, nar
det seettes i.
5. Seet filterrammen i.

Luk filterafdaekningen, skal give et klik.

N

pPLNE

Udskiftning af patronfilter
Abn filterafdaekningen.
Tag patronfilteret ud (specialtilbehgr).
Seet et nyt patronfilter i (specialtilbehgar).
Luk filterafdaekningen, skal give et klik.

Udskiftning af grovsnavsfilter
Abn filterafdaekningen.
Tag filterrammen ud.
Skift groftsnavsfilteret ud.
Seet filterrammen i.
Luk filterafdaekningen, skal give et klik.

Udskiftning af filterpose af fiberstof
Las sugehoved op, og tag det af.
Treek filterposen af fiberstof (specialtilbehar) bagud,
og tag den ud.
Vip lasesnippen ind, og luk filterposen af fiberstof
(specialtilbehgr) helt.
Seet en ny filterpose af fiberstof (specialtilbehar) pa.
Seet sugehoved p4, og l&s det fast.

Udskiftning af bortskaffelsespose
Las sugehoved op, og tag det af.
Kraeng bortskaffelsesposen (specialtilbehgar) op.
Traek bortskaffelsesposens (specialtilbehar) abning
af bagud over sugestudsen.

arwbE pPLNE
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4. Luk bortskaffelsesposen (specialtilbehgr) teet under
abningen med en lukkestrip.

Tag bortskaffelseesposen ud (specialtilbehgr).

Seet en ny bortskaffelseespose (specialtilbeher) pa.
Kreeng bortskaffelsesposen (specialtilbehgar) over
beholderen.

8. Seet sugehoved pa, og las det fast.

Nown

Renggring af forfilteret
L&s sugehoved op, og tag det af.
Tag bortskaffelsespumpens kabelholder ud.
Treek forfilteret over sugestudsen, og tag det ud.
Renggr forfilteret.
Skub forfilteret, nér det seettes i, s& langt over suge-
studsen, indtil det ligger op ad beholdervaeggen.
Isaet bortskaffelsespumpens kabelholder.
Seet sugehoved pa, og 1as det fast.

agrwNE
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Renggring af svemmer
L&s sugehoved op, og tag det af.
Renggr svemmeren med en fugtig klud.
Seet sugehoved pa, og l&s det fast.

whh e

Renggring af smudsbeholder
1. Las sugehoved op, og tag det af.
2. Med bortskaffelsespumpe: Leeg beholderen ned pa
siden, og skyl den med vand.
3. Uden bortskaffelsespumpe: Afmonter bortskaffel-
sespumpen (se Tgrsugning), og renggar beholderen.
4. Seet sugehoved p4, og 13s det fast.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Fare for elektrisk stad

Kveestelser ved bergring pa grund af stremfgrende dele

Sluk for maskinen.

Traek netstikket ud.

Sugehovedet kan ikke seettes p&

1. Skub forfilteret s& langt over sugestudsen, indtil det
ligger op ad beholdervaeggen.

Beskyttelseskontakten kan ikke teendes

1. Lad en elektriker kontrollere stramforsyningens stik-
kontakt.

2. Tilslut maskinens netstik til en anden stikkontakt i et
andet kredslgb.

3. Kontakt kundeservice.

Beskyttelseskontakten slukker gentagne gange,

nar stgvsugeren er taendes

1. Kontakt kundeservice.

Sugeturbine korer ikke

1. Kontrollér stikkontakten og stremforsyningens sik-
ring.

2. Kontrollér maskinens netkabel og netstik.

3. Tryk pd teendeknappen pa beskyttelseskontakten.

4. Teend maskinen.

5. Kontroller svgmmeren.

Sugeturbine frakobles

1. Teend bortskaffelsespumpen.

2. Friger den fastklemte svemmerkontakt i beholde-
ren.

Sugekraft aftager

1. Fjern tilstopninger fra sugedysen, sugergret, suge-
slangen eller grovsnavsfilteret/det flade foldefilter/
patronfilteret.

2. Udskift filterposen af fiberstof (specialtilbehgar), nar
den er fuld.

3. Udskift bortskaffelsesposen (specialtilbehgar), nar
den er fuld.
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Seet filterafdaekningen rigtigt p& plads.

Udskift det flade foldefilter (specialtilbehgar).

Udskift patronfilteret (specialtilbehgar).

Kontrollér aftapningsslangen for utaethed.

Teom/renger forfilteret.

Kontroller, om det flade foldefilter (specialtilbehar)

eller patronfilteret (specialtilbehgr) er sat rigtigt i.

10. Kontroller, om grovsnavsfilteret er sat rigtigt i.

Der slipper stgv ud under tgrsugning

1. Montér det flade foldefilter (specialtilbehgr) eller pa-
tronfilteret (specialtilbehgr).

2. Kun ved flade foldefiltre: Kontrollér, om det flade fol-
defilter (specialtilbehgr) er sat rigtigt i, og korrigér
om ngdvendigt.

Figur T

3. Udskift det flade foldefilter (specialtilbehgar) eller pa-
tronfilteret (specialtilbehgr).

Bortskaffelsespumpen kgrer ikke

1. Kontroller maskinens stikkontakt.

2. Friger den fastklemte svemmerkontakt i beholde-
ren.

3. Friger det fastklemte pumpelgbehjul i pumpen.

Bortskaffelsespumpe transporterer kun lidt

1. Udleeg bortskaffelsesslangen uden knaek.

2. Kontroller bortskaffelsesslangen for tilstopning.

Sugeturbinen stopper under drift, bortskaffelses-

pumpen fortseetter med at kare

1. Justér sugekraften pa sugekraftregulatoren (3-

trins), sa der kan suges kontinuerligt.

©oNoO G

Kundeservice

Huvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

Garanti

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-
nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du
gnsker at gagre garantien geeldende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller neermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstdende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen eendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tarsuger

Type: 1.148-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nationale standarder

Underskriverne handler p& forretningsledelsens vegne

og med dennes fuldmagt.
ACSS
S. Reiser

- H
Director Regulatory Affairs & Certification

. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Effektdata maskine _
Beholderindhold | 50 Uldised juhised
Pafyldningsmaengde vaeske | 37 Enne seadme esmast kasutamist luge-
2 g g A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
Luftmaengde (maks.) s 40 sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
Undertryk (maks.) kPa 22,0 neile vastavalt.
(mbar)  (220) Hoidke mdlemad brosuurid hilisemaks kasutamiseks
Luftmeengde (maks., sugemotor) /s 74 vOi jargmise omaniku tarbeks alles.
e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad
Undertryk (maks., sugemotor) kPa 27,3 tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
(mbar)  (273) ning teistele inimestele.
Mal og vaegt e Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
- - mudjat.
Typisk driftsvaegt . kg 28,0 e Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
Leengde x bredde x hgjde mm 640 x tarvikute véi kahjustuste suhtes.
370 x -
1045 Keskkonnakaitse
Filterareal fladt foldefilter m?2 0,6 &y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
= I oatrontit 7 02 Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.

'_ erareal patrontiter m ! Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
Diameter sugeslange mm 40 vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
Leengde sugeslange m 4,0 mmm S20€li koostisosi nagu patareid, akud v6i &li, mis

— voivad vale imberkaimise vdi vale utiliseerimise
Beregnede veerdier iht. EN 60335-2-69 korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
Lydtryksniveau Lya dB(A) 67 keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
Usikkerhed Ko dB(A) 2 ne|ddkoo_3tls_otS|hs_|lstl_<ll_ vaja_.dSekIIe sunpbollg_a t_ahlstatud
P —— - > <5 seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Halnd arm-vibrationsveerdi m/52 ! Juhised koostisainete kohta (REACH)
Usikkerhed K m/s 0,2 Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
Netkabel www.kaercher.de/REACH
Type netkabel mm?  HO7RN- Sihtotstarbeline kasutamine

F3G1,5

A HOIATUS

Delnummer (EU) 6.652- Oht tervisele

171.0 Tervist kahjustavate tolmude sissehingamine
Kabelleengde m 10 Arge kasutage seadet tervist kahjustavate tolmude ime-

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

Eesti

miseks.

See tolmuimeja on mdeldud suure koguse vedeliku
pidevaks kdrvaldamiseks (Uleujutuste tekitatud kah-
ju, mahutitest, kraanikaussidest vdi paakidest valja-
tdmbamine jne), samuti pdranda- ja seinapindade
marg- ja kuivpuhastuseks.

HOIATUS - MWF tolmuimejat (mobiilne margtolmui-
meja paaste- ja tuletdrjeteenistuse jaoks) ei tohi ka-
sutada ilma PRCD (jaakvooluseadmeta).
Kasutamine ilma PRCD-ta vdib p&hjustada tdsiseid
ohte.



e KARCHER NT 50/1 Mwf-I on PRCD-K jadkvoolu-
kaitsmega vorgukaabel, mis tagab, et tolmuimejat
saab kasutada koos elektrigeneraatoriga.

e See seade sobib ariliseks kasutamiseks, nt kési-
t60s, kaubanduses, tuletdrjes ja tehnilise abi organi-
satsioonides.

Seadme Kirjeldus

Joonis A

@ Ujuk

@) Imivoolik

(® Voolikukonks

(@) Toukesanga lukusti
(®) Vuugidits

(8 Ohu véljapass, t666hk
@ Imipea

Imipea lukustus

(9) Haardestivend

Mustusemahuti

@ Juhtrull

@ Kaepide

@) Ohu sissepaas, mootori jahutusdhk
Imiotsakud

@ Tihendusplaat

P&randadiiis

@ Pdrandadudsi kdrguse reguleerimine
Seadme vérgupistik

PRCD-K kaitselillitiga vérgukaabel
Utiliseerimispumba kaablihoidik
@1 Imitoru

@ Utiliseerimispumba toitepistik

@3 Pistikupesa

Poordlilit

@5 Tooriistakohvri piiraja
Kandek&epide

@) Filtrikate

Kinnitusaas

Imitoru hoidik

Toukesang

@D Eeffilter

@2 Utiliseerimispumba ujuklliti

@) Utiliseerimispump
Utiliseerimispumba &arikmutter

@ Kaar

Pérandadiiisi hoidik

@7 Valjalaskevoolik

Sulgurkiibar (GEKA-C liitmik 1 1/4”)

Imivéimsuse regulaator (3-astmeline)

Filtriraam

Jameda mustuse filter/lamevoltfilter/kiitnlafilter
Tubisilt

Ettevalmistus

1. Pakkige seade lahti ja monteerige lisavarustus.
Joonis B

Kasutuselevétmine

Kehtib ainult iima elektrigeneraatorita to6tamisel:
Soovitatav on see seade Uhendada ainult pistikupesa-
ga, mida kaitseb 30 mA rikkevoolukaitseluliti.

AN ETTEVAATUS

Oht teravate servade tdttu

Vigastusoht

Kandke eelfiltri késitsemisel sobivaid kindaid.
Tooreziimid

1 Maérgpuhastus koos utiliseerimispumbaga

2 Méargpuhastus ilma utiliseerimispumbata

3 Kuivpuhastus

Margpuhastus
Mérkus
Margpuhastus on v8imalik ka siis, kui utiliseerimispump
on vélja lulitatud v6i eemaldatud. Eemaldage utiliseeri-
mispump, vt jaotist ,Kuivpuhastus®.
Kummihuulte paigaldamine

Votke harjaribad maha.
Joonis C
Paigaldage kummihuuled.

Fliisfilterkoti eemaldamine

Vedelike vi méarja mustuse sisseimemisel tuleb ala-
ti eemaldada fliisfilterkott (erivarustus).

Lukustage imipea lahti ja votke ara.

Tdmmake fliisfilterkott (erivarustus) taha valja.
Joonis D

Klappige lukustuslapats sisse ja sulgege fliisfilter-
kott (erivarustus) tihedalt.

Pange imipea peale ja lukustage.

Jaatmekoti eemaldamine

Vedelike v6i marja mustuse sisseimemisel tuleb

jaétmekott (erivarustus) alati eemaldada.

Lukustage imipea lahti ja votke ara.

Lukake jaatmekott (erivarustus) tles.

Joonis E

3. Tdmmake jaatmekoti (erivarustus) ava imiotsakute
kaudu taha valja.

4. Sulgege jaatmekott (erivarustus) avast allpool tihe-
dalt sulgurribaga.

5. Votke jaatmekott (erivarustus) vélja.

6. Pange imipea peale ja lukustage.

Jameda mustuse filtri paigaldamine

1. Avage filtrikate.
2. Ainult lamevoltfilter: Vtke filtriraam valja. Votke la-
mevoltfilter (erivarustus) filtriraamist valja.
Joonis F
3. Ainult kuitinlafilter: V&tke kulnlafilter (erivarustus)
vélja.
Joonis G
Paigaldage jameda mustuse filter filtriraami.
Sisestage filtriraam imipea sisse.
Sulgege filtrikate, peab kuuldavalt fikseeruma.
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Eelfiltri sisestamine

Lukustage imipea lahti ja votke ara.
Vatke utiliseerimispumba kaablihoidik valja.
Likake eelfilter sissepanekul nii kaugele tle imiot-
sakute, kuni see asub mahutiseina aares.
4. Pange utiliseerimispumba kaablihoidik sisse.
5. Pange imipea peale ja lukustage.
Utiliseerimisvooliku tthendamine
1. Eemaldage kork.
Joonis H
2. Uhendage utiliseerimisvoolik (nimildbim&ét 3/4” vai
suurem).
Musta vee véljalaskmine

AN HOIATUS

Keskkonnareostus!

Keskkonnareostus asjatundmatu utiliseerimise tdttu

heitvetesse.

Jargige kohalikke heitvee kaitlemise eeskirju.

1. Laske must vesi vélja valjalaskevooliku kaudu.
Joonis |

wn e

Uldist
TAHELEPANU

Jéameda mustuse oht

Imimootori kahjustusoht.

Arge eemaldage imemisel kunagi jameda mustuse filt-

rit.

e Vedeliku maksimaalse taseme saavutamisel lilitub
seade automaatselt vélja.

e Pdarast margpuhastuse I6petamist: Puhastage ujuk,
mahuti ja vajadusel utiliseerimispump niiske lapiga
ning kuivatage.

Kuivpuhastus
Markus
Enne kuivpuhastust: Votke utiliseerimispump maha ja
paigaldage lamevoltfilter v&i ktinlafilter.
Markus
Kuivpuhastuse jaoks tuleb tavaliselt kasutada lamevolt-
filtrit voi katnlafiltrit.

Uldist
TAHELEPANU

Oht peentolmu tdttu

Imimootori kahjustusoht.

Arge eemaldage imemisel kunagi lamevoltfiltrit ega

kaanlafiltrit.

e Peentolmu sisseimemisel v8ib lisaks kasutada fliis-
filterkotti (erivarustus) voi jaatmekotti (erivarustus).

Utiliseerimispumba eemaldamine

Tdmmake vélja utiliseerimispumba toitepistik.

Lukustage imipea lahti ja votke &ra.

Vatke utiliseerimispumba kaablihoidik vélja ja asen-

dage see tihendusplaadiga.

Joonis J

Tommake eelfiltrit imiotsaku kaudu ja votke vélja.

Keerake utiliseerimispumba &arikmutter lahti.

Eemaldage mahutist utiliseerimispump ja plastikust

sisettikk.

7. Kinnitage utiliseerimisvooliku asemel tihenduskork.
Joonis K

8. Pange imipea peale ja lukustage.

wnNpE
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Lamevoltfiltri vdi katnlafiltri paigaldamine

Mérkus

Lamevaoltfilter v8i kutinlafilter ei sisaldu tarnekomplektis.

1. Avage filtrikate.

2. Votke filtriraam vélja.

3. Vodtke jameda mustuse filter filtriraamist valja.

4. Ainult lamevoltfilter: Sisestage lamevoltfilter (eriva-
rustus) filtriraami. Pidage sissepanekul silmas seda,
et lamevoltfilter asetseks igast kuljest kohakuti. Si-
sestage filtriraam imipea sisse.

5. Ainult kiitinlafilter: Sisestage kutnlafilter (erivarus-
tus) imemispea sisse.

6. Sulgege filtrikate, peab kuuldavalt fikseeruma.

Harjaribade paigaldamine

1. Eemaldage kummihuuled.

Joonis L

2. Paigaldage harjaribad.

Fliisfilterkoti paigaldamine

1. Lukustage imipea lahti ja votke ara.

2. Pistke fliisfilterkott (erivarustus) peale.
Joonis M

3. Pange imipea peale ja lukustage.

Jaatmekoti paigaldamine

Markus

Jaatmekoti ava tuleb tdmmata taielikult tle imiotsaku

16ike.

1. Lukustage imipea lahti ja vBtke ara.

2. Seadke uus jaatmekott (erivarustus) peale.
Joonis N

3. Pange jaatmekott (erivarustus) mahuti peale.

4. Pange imipea peale ja lukustage.

Pdrandadiisi kdrguse reguleerimine

1. Keerake doseerimisnuppu paripaeva: pérandaduisi
kdrge asend

2. Keerake doseerimisnuppu vastupéeva: Pdran-
dadlusi madal asend

Klamberihendus

Imivoolik on varustatud 2.0-klamberihendusega. Kilge
saab Ulhendada kd&ik nimilabimddduga DN 40 ja 2.0-
klamberiihendusega tarvikuosad.

Joonis O
A OHT

Elektriloogi oht

Vigastus- ja kahjustusoht.

Pistikupesa on ette nahtud ainult utiliseerimispumba ot-
seseks hendamiseks imuri kiilge. Pistikupesa igasu-
gune muul viisil kasutamine ei ole lubatud.

Mérkus

Ettevdtjaid tuleb enne kasutamist teavitada kohaldata-
vast PRCD-susteemist.

Seadme sisselllitamine
Joonis P

@ sisselulitusnupp

@ Valjalllitusnupp/testimisnupp
@) Kaitselliti

(@) Punane margutuli

1. Uhendage seadme toitepistik.
2. Vajutage sisselllitusklahvi, pdleb punane kontroll-
lamp. Kaitsellliti on kaitusvalmis.
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3. Vajutage kaitseluliti valjaltlitusklahvi/testklahvi, pu-
nane kontroll-lamp kustub. Kaitseldliti ltlitab valja.

4. Vajutage sisselllitusklahvi, pdleb punane kontroll-
lamp. Kaitseluliti on kaitusvalmis.

5. Lilitage seade poordlilitist sisse.

6. Suure vedelikukoguse pidev eemaldamine: Lilitage
utiliseerimispump sisse.

Imijou seadistamine

Markus

Imivdimsuse regulaatori abil saab imetud veekogust

(imiturbiini pumpamisvdimsus) kohandada utiliseerimis-

pumba véimsusele. See takistab imiturbiini pidevat val-

ja- ja sisselulitumist ning tagab pideva imemise.

1. Eemaldage kaar imivoolikult.

Joonis Q

2. Monteerige imivdimsuse regulaator imivoolikule.

3. Uhendage kollektor imivéimsuse regulaatori kiilge.
Pidage silmas, et klambrirdngas on joondatud vas-
tavalt joonisele.

Joonis R

4. Reguleerige imivBimsuse regulaatori imijoudu (3-

astmeline).

Utiliseerimis- v6i puhastuskaitus
1. Viige labi vedeliku pidevat utiliseerimist v3i puhasta-
mist.

Eelfiltri tihjendamine
Lukustage imipea lahti ja votke ara.
Vatke utiliseerimispumba kaablihoidik vélja.
Tdmmake eelfiltrit imiotsaku kaudu ja votke valja.
Tuhjendage eelfilter.
Lukake eelfilter sissepanekul nii kaugele tle imiot-
sakute, kuni see asub mahutiseina aares.
Pange utiliseerimispumba kaablihoidik sisse.
Pange imipea peale ja lukustage.

agrwbE

No

Seadme valjalilitamine
Vajadusel lulitage utiliseerimispump vélja.
Lulitage seade podrdlulitist valja.
Vajutage kaitseluliti valjalilitusklahvi/testklahvi, pu-
nane kontroll-lamp kustub. Kaitseldliti lilitab vélja.
4. Tdmmake seadme toitepistik valja.

wp e

Parast iga kaitust
1. Tuhjendage mahuti.
2. Puhastage seade seest ja véljast puhtaksimemise
ja niiske lapiga puhkimise teel.

Tdukesanga sisse-/valjaklappimine
1. Vabastage tdukesanga lukustus ja reguleerige tdu-
kesanga.

Seadme hoiulepanek
1. Hoidke imivoolikut ja vBrgukaablit vastavalt joonise-
le.
Joonis S
2. Pange seade kuivas ruumis seisma ja kindlustage
volitamata kasutamise eest.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

TAHELEPANU

Sobimatu transport
Kahjustusoht

Kaitske utiliseerimispumba toitepistikut kahjustuste

eest, sest see ulatub vélja tdmmates maapinnale.

1. Vétke imitoru pdrandaduisiga hoidikust vélja. Haa-
rake seadme kandmiseks kandek&aepidemest ja imi-
torust, mitte tdukesangast.

2. Kindlustage seade soidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele direktiividele libisemise ja tmber-
kukkumise vastu.

&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektriloogi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tdttu
Lulitage seade vélja.

Tommake vorgupistik valja.

Lamevoltfiltri vahetamine
Avage filtrikate.
Votke filtriraam vélja.
Votke lamevoltfilter (erivarustus) vélja.
Pange uus lamevaoltfilter (erivarustus) sisse. Pidage
sissepanekul silmas seda, et lamevoltfilter asetseks
igast kuljest kohakuti.
Pange filtriraam sisse.
Sulgege filtrikate, peab kuuldavalt fikseeruma.

Eal o
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Kiunlafiltri vahetamine
Avage filtrikate.
Votke kiaunlafilter (erivarustus) valja.
Pange uus kulnlafilter (erivarustus) sisse.
Sulgege filtrikate, peab kuuldavalt fikseeruma.

Eal o

Jameda mustuse filtri vahetamine
Avage filtrikate.
Votke filtriraam valja.
Vahetage jameda mustuse filter vélja.
Paigaldage filtriraam.
Sulgege filtrikate, peab kuuldavalt fikseeruma.

arwdE

Fliisfilterkoti vahetamine
Lukustage imipea lahti ja vOtke ara.
Tdmmake fliisfilterkott (erivarustus) taha vélja.
Klappige lukustuslapats sisse ja sulgege fliisfilter-
kott (erivarustus) tihedalt.
Pistke uus fliisfilterkott (erivarustus) peale.
Pange imipea peale ja lukustage.

wN e
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Jaatmekoti vahetamine
Lukustage imipea lahti ja vGtke ara.
Lukake jaatmekott (erivarustus) tles.
3. Tdmmake jaatmekoti (erivarustus) ava imiotsakute
kaudu taha valja.
Sulgege jaatmekott (erivarustus) avast allpool tihe-
dalt sulgurribaga.
Votke jaatmekott (erivarustus) valja.
Pistke uus jaatmekott (erivarustus) peale.
Pange jaatmekott (erivarustus) mahuti peale.
Pange imipea peale ja lukustage.

A N
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Eelfiltri puhastamine
Lukustage imipea lahti ja votke ara.
Vaotke utiliseerimispumba kaablihoidik vélja.
Tdmmake eelfiltrit imiotsaku kaudu ja votke valja.
Puhastage eelfiltrit.
Lukake eelfilter sissepanekul nii kaugele tle imiot-
sakute, kuni see asub mahutiseina aares.
Pange utiliseerimispumba kaablihoidik sisse.
Pange imipea peale ja lukustage.

apwNbE

No

Ujuki puhastamine
Lukustage imipea lahti ja votke ara.
Puhastage ujukit niiske lapiga.
Pange imipea peale ja lukustage.

wn e

Mustusemahuti puhastamine
1. Lukustage imipea lahti ja vBtke &ra.
2. Utiliseerimispumbaga: Asetage mahuti kiiljele ja lo-
putage veejoaga.
3. Utiliseerimispumbata: V6tke utiliseerimispump ma-
ha (vt Kuivpuhastus) ja puhastage mahuti.
4. Pange imipea peale ja lukustage.

Abi rikete korral

A OHT

Elektrilo6gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tdttu

Lilitage seade valja.

Tdmmake vorgupistik vélja.

Imipead ei saa peale panna

1. Likake eelfilter nii kaugele ule imiotsakute, kuni see
asub mahutiseina aares.

Kaitselllitit ei saa sisse lulitada

1. Laske kvalifitseeritud elektrikul kontrollida vooluvdr-
gu pistikupesa.

2. Uhendage seadme vérgupistik mdnda teise voolua-
hela pistikupessa.

3. Teavitage klienditeenindust.

Kaitseldliti lulitub tolmuimeja sisselulitamisel kor-

duvalt valja

1. Teavitage klienditeenindust.

Imiturbiin ei tééta

1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.

2. Kontrollige seadme vdrgukaablit ja vdrgupistikut.

3. Vajutage kaitseluliti sisselllitamise nuppu.

4. Lulitage seade sisse.

5. Kontrollige ujukit.

Imiturbiin ldlitub valja

1. Lulitage utiliseerimispump sisse.

2. Vabastage mahutis kinni jaanud ujukilliti.

Imijoud nérgeneb

1. Eemaldage ummistused imidudsist, imitorust, imi-

voolikust v8i jameda mustuse filtrist/lamevoltfiltrist/

kaunlafiltrist.

Vahetage taitunud fliisfilterkott (erivarustus).

Vahetage tais jaatmekott (erivarustus).

Fikseerige filtrikate digesti.

Vahetage lamevoltfilter (erivarustus) vélja.

Vahetage kuunlafilter (erivarustus) vélja.

Kontrollige véaljalaskevoolikut tiheduse suhtes.

Tuhjendage/puhastage eelfilter.

Kontrollige lamevoltfiltri (erivarustus) vai kutnlafiltri

(erivarustus) korrektset paigaldusasendit.

10. Kontrollige jameda mustuse filtri paigaldusasendi
Bigsust.

Tolm tungib kuivpuhastusel vélja

1. Paigaldage lamevoltfilter (erivarustus) vdi kutnlafil-
ter (erivarustus).

©CRNOGOrWN

2. Ainult lamevoltfiltrite puhul: Kontrollige/korrigeerige la-
mevolffiltri (erivarustus) korrektset paigaldusasendit.
Joonis T

3. Vahetage lamevoltfilter (erivarustus) voi kulinlafilter
(erivarustus) vélja.

Utiliseerimispump ei tédta

1. Kontrollige seadme toitepistikut.

2. Vabastage mahutis kinni jaanud ujukilliti.

3. Vabastage pumba kinnijaanud tiivik.

Utiliseerimispump edastab vahe

1. Paigutage utiliseerimisvoolik ilma paindumiseta.

2. Kontrollige, et utiliseerimisvooli poleks ummistunud.

Imiturbiin seiskub kaitamise ajal, utiliseerimispump

tootab edasi

1. Seadistage imijoud imivGimsuse regulaatoril (3-ast-
meline) nii, et oleks véimalik pidev imemine.

Klienditeenindus

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade (le kontrollida
klienditeenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miugiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiljelt)

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Mérg- ja kuivimur

Tllp: 1.148-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud Ghtlustatud normid

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
1% @%Q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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Tehnilised andmed

NT 50/1
Mwf

Elektriihendus
Vaérgupinge \% 230
Faas ~ 1
Voérgusagedus Hz 50
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass [
Nimivdimsus W 1200
Va&imsus (kokku) W 2000
Maksimaalne v8imsus (EL) W 2350
Utiliseerimispumba jéudlus W 810
Seadme véimsusandmed
Paagi maht | 50
Vedeliku taitekogus | 37
Ohukogus (max) I/s 40
Alardhk (max) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Ohukogus (max, imimootor) I/s 74
Alardhk (max, imimootor) kPa 27,3

(mbar) (273)

M66tmed ja kaalud

Tulpiline tookaal kg 28,0
Pikkus x laius x kérgus mm 640 x
370 x
1045
Lamevoltfiltri filtripind m? 0,6
Kutnlafiltri filtripind m?2 0,2
Imivooliku [&bimdot mm 40
Imivooliku pikkus m 4,0
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt
Helirbhutase Lpa dB(A) 67

Ebakindlus Kya dB(A) 2

Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s? <2,5

vaartus

Ebakindlus K m/s? 0,2

Vaérgukaabel

Vérgukaabli tiiip mm? HO7RN-
F3G 15

Osa number (EU) 6.652-
171.0

Kaabli pikkus m 10

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lietoSanas instrukciju un

pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietoSanai vai na-

kamajam TpaSniekam.

e Neieveérojot lietoSanas instrukcijas un droSibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotajam un citam personam.

e Ja konstatéts bojajums, kas radies transportéSanas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.

e Izsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trokst piederumu un vai nav bojajumu.

Apkartéjas vides aizsardziba
&y lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami.
<:9 Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-

ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus

parstradajamus materialus un bieZi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri

neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér Sis sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar So simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

A BRIDINAJUMS

Brstamiba veselibai

Veselibai kaitigu putek/u ieelpoSana

Neizmantot ierici veselibai kaitigu putek/u iesakSanai.

o Sissicsjs ir paredzéts nepartrauktai liela daudzuma
Skidruma utilizacijai (plGdu postijumi, konteineru,
baseinu vai tvertnu izsok3ana utt.), ka ar1 gridas un
sienu virsmu mitrai un sausai tirisanai.

e BRIDINAJUMS - MWF putek|siic&ju (mobilais mit-
rais puteklsticéjs (mobile wet vacuum cleaner) glab-
Sanas un ugunsdzésibas dienestiem) nedrikst lietot
bez PRCD (palieko$as stravas aizsardzibas slé-
dzis). LietoSana bez PRCD var radit nopietnus ap-
draud&jumus.
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e KARCHER NT 50/1 Mwf ir aprikots ar stravas vadu
ar PRCD-K palieko$as stravas droSibas slédzi, kas
nodroSina, ka putek|siicgju var izmantot ar stravas
generatoru.

e Slierice ir piemérota komercialai lieto3anai, piem.,
amatnieciba, tirdznieciba, ugunsdzéséju brigadés
un tehniskas palidzibas organizacijas.

lerices apraksts

Attéls A

@ Pludins

(2) Suksanas 3lutene

(® Slutenes akis

@ StumSanas roktura fiksators

(&) Saura sprausla

() Gaisa izplude, darba gaiss

(7) Siksanas galvina

SitkSanas galvas fiksators

() legremdatais rokturis

Netirumu tvertne

@D Vadibas ritenis

@ Rokturis

@ Gaisa ieplude, dzinéja dzeséSanas gaiss
Saksanas Tscaurule

@) Noslegplaksne

Gridas sprausla

@ Gridas sprauslas augstuma reguléSana
lerices tikla spraudnis

Tikla kabelis ar PRCD-K drogibas slédzi
Utilizacijas stkna kabela turétajs
(@1) lestksanas caurule

@ Utilizacijas sakna tikla spraudnis
@3 Kontaktligzda

Grozamais slédzis

(@5 Darbariku kofera balsts

Nesanas rokturis

@7 Filtra vaks

Stiprinajuma osa

SitkSanas caurules turétajs
Stum3anas rokturis

@1) Prieksfiltrs

@ Utilizacijas stkna pludinslédzis

@ Utilizacijas stknis

Utilizacijas stikna uzmavuzgrieznis
@5 Loks

Gridas tirsanas sprauslas turétajs

@7 Notecinasanas 3litene

Nosléguzgalis (GEKA savienojums 1 1/4”)
SakSanas jaudas regulators (3 pakapju)

Filtra ramis
Rupjo netirumu filtrs/plakanrievu filtrs/sveéveida
filtrs

Datu plaksnite

SagatavoSana

1. Izpakojiet ierici un salieciet piederumus.
Attéls B

Ekspluatacijas uzsakSana

Attiecas tikai uz ekspluataciju bez stravas generatora:
So ierici ieteicams pieslégt tikai kontaktligzdai, kuru aiz-
sarga 30 mA nopludes stravas automatiskais slédzis.

AN UZMANIBU

Asu malu radits apdraudéjums

SavainoSanas risks

Darbojoties ar prieksfiltru, lietojiet piemérotus cimdus.

Darbibas rezimi
1 Mitra sokSana ar utilizacijas stkni
2 Mitra sikSana bez utilizacijas sikna
3 Sausa sdkSana

Mitra sakSana
Noradijum
Mitras sdkSanas rezims ir iespéjams arf ar izslégtu vai
demontétu utiliz&cijas sakni. Utilizacijas sakna demon-
tazu, skatiet "Sausa siokSana".
Gumijas atlo€u ieklauSana

Demontgjiet suku svitru.
Attéls C
leklaujiet gumijas atloces.

Flisa filtra maisipa nopemsana

Uzsicot Skidrumus vai mitrus netirumus, vienmér ir

jaiznem flisa filtra maisin$ (papildpiederums).

Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.

Iznemiet flisa filtra maisinu (papildpiederums) virzie-

na uz aizmuguri.

Attéls D

lelokiet aizdares méliti un cieSi noslédziet flisa filtra

maisinu (papildpiederums).

Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.
Atkritumu maisina izpemSana

Uzsicot Skidrumus vai mitrus netirumus, vienmér ir
jaiznem atkritumu maisin3 (papildpiederums).
Atblokejiet un nonemiet sikSanas galvinu.
Atkritumu maisinu (papildpiederums) uzmaukt uz
augsu.
Attéls E
3. Atkritumu maisina (papildpiederums) atveri par stk-
Sanas T1scaurulém izvilkt uz aizmuguri.
4. Ciesi noslégt atkritumu maisinu (papildpiederums)
zem atveres ar noslégSanas strémelém.
5. Iznemt atkritumu maisinu (papildpiederums).
6. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.
Rupjo netirumu filtra montaza
Atveriet filtra vaku.
Tikai plakanrievu filtrs: 1znemiet filtra rami. Iznemiet
plakanrievu filtru (papildpiederums) no filtra ramja.
Attéls F
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3. Tikai svecveida filtrs: Iznemt svecveida filtru (papild-

piederums).

Attéls G

levietojiet rupjo netirumu filtru filtra ramr.

levietojiet filtra rami sikSanas galvina.

Aizveriet filtra vaku, tam ir dzirdami janofikséjas.
Prieksfiltru ievietoSana

Atbloké&jiet un nonemiet sakSanas galvinu.
Iznemt iztukSoSanas stkna kabela turétaju.
Prieksfiltru ievietojot uzvilkt tik talu par stkSanas Ts-
caurulém, Idz tas piegul tvertnes sienai.
4. levietot iztuk3oSanas sukna kabela turétaju.
5. Uzlieciet un nofiksgjiet sikSanas galvinu.
Utilizacijas Slatenes pieslégSana
1. Nonemiet nosléguzgali.
Attéls H
2. Pleslegt utilizacijas 3
"vai lielaks).
Netira Gdens notecinaSana

A BRIDINAJUMS
Apkartéjas vides piesarpojums!
Apkartéjas vides piesarnojums nepareizas notekadenu
novadiSanas rezultata.
levérojiet vietgjos notekddenu attiriSanas noteikumus.
1. lzteciniet netiro Gdeni pa izplades cauruli.

Attéls |

oo s

wnN e

lateni (nominalais platums 3/4

Visparigi

IEVERIBAI

Rupjo netirumu radits apdraudéjums

SdkSanas dzinéja bojgjuma apdraudéjums.

Sdcot nekad neiznemiet rupjo netirumu filtru.

e Sasniedzot maks. Skidruma [imeni, ierice automa-
tiski izslédzas.

e Beidzot mitro tiriSanu: Notiriet pludinu, tvertni un ne-
piecieSamibas gadijuma utilizacijas sakni ar mitru
dranu un nosusiniet.

Sausa sukSana

Noradjum

Pirms sausas sukSanas: Demontéjiet utilizacijas sakni

un uzstadiet plakanrievu filtru vai sveéveida filtru.

Noradjum

Sausajai sikSanai principa jaizmanto plakanrievu filtrs

vai svecveida filtrs.

Visparigi

IEVERIBAI

Smalko putek/u iek/dSanas bistamiba

Sdak3anas dzinéja bojajuma apdraudéjums.

Veicot sakSanu, nekad neiznemiet plakanrievu filtru vai

svecveida filtru.

e Uzsicot smalkus puteklus, papildus iesp&jams iz-

mantot flisa filtra maisinu (papildpiederums) vai at-

kritumu maisinu (papildpiederums).

Utilizacijas stikna demontaza
Atvienojiet utilizacijas stkna tikla spraudni.
Atblokg&jiet un nonemiet sikSanas galvinu.
Iznemiet utilizacijas stkna kabela turétaju un nomai-
niet to pret noslégplaksni.

Attéls J

4. Prieksfiltru uzvilkt par sikSanas 1scaurulém un no-
nemt.

5. Noskravéjiet utilizacijas sikna uzmavuzgriezni.

wN e

6. lznemiet no tvertnes utilizacijas sdkni un plastma-
sas ieliktni.

7. Utilizacijas Slatenes vieta pieslégt nosléguzgali.
Attéls K

8. Uzlieciet un nofikséjiet sakSanas galvinu.

Plakanrievu filtra vai sveéveida filtra ievietoSana

Noradijum

Plakanrievu filtrs vai svecveida filtrs nav iek/auts piega-

des komplektacija.

1. Atveriet filtra vaku.

2. lznemiet filtra rami.

3. Iznemiet rupjo netirumu filtru no filtra ramja.

4. Tikai plakanrievu filtrs: levietojiet plakanrievu filtru
(papildpiederums) filtra ramn. levietojot, parliecinie-
ties, ka plakanrievu filtrs cieSi piegul visas pusés. le-
vietojiet filtra rami sukSanas galvina.

5. Tikai svecveida filtrs: levietojiet svecveida filtru (pa-
pildpiederums) sikSanas galvina.

6. Aizveriet filtra vaku, tam ir dzirdami janofikséjas.

Suku slokSnu uzstadiSana

1. Demonté&jiet gumijas atloces.
Attéls L
2. Uzstadiet suku sloksnes.
Flisa filtra maisina ieklauSana

1. Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.

2. Uzlieciet flisa filtra maisinu (papildpiederums).
Attéls M

3. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

Atkritumu maisina ieklauSana

Noradijum

Atkritumu maisina atverei pilniba jabat parvilktai par

sakSanas rscaurules apcilni.

1. Atblokgjiet un nonemiet sikSanas galvinu.

2. Uzlieciet atkritumu maisinu (papildpiederums).
Attéls N

3. Atkritumu maisinu (papildpiederums) uzmaukt virs
tvertnes.

4. Uzlieciet un nofikséjiet stikSanas galvinu.

Gridas sprauslas augstuma reguléSana

1. lestatiSanas skravi grieziet pulkstenraditdja virzie-
na: Augsta gridas sprauslas pozicija

2. lestatiSanas skrivi grieziet preté&ji pulkstenraditaja
virzienam: Gridas sprauslas zemais stavoklis

KlipSa savienojums
SakSanas $latene ir aprikota ar Clip 2.0 savienojumu.
lesp&jams pievienot visus papildaprikojuma piederu-
mus ar nominalo platumu DN 40 un Clip 2.0 savienoju-
mu.

Attéls O
ApkalpoSana
A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

Savainojumu un bojgjumu draudi.

Kontaktligzda ir paredzéta tikai tieSai utilizacijas sukna
pieslégSanai sacéjam. Nekada citada kontaktligzdas iz-
mantoSana nav atfauta.

Noradijum

Pirms lietoSanas operatori jainformé par piemérojamo
PRCD sistému.
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lerices ieslégSana
Attéls P

(@ leslegsanas poga

@ IzslégSanas poga/testa poga
(3 Drosibas sledzis

(@) sarkana indikatora lampina

1. lespraust ierices tikla spraudni.

2. Nospiest ieslégSanas taustinu, spid sarkana kon-
trollampina. Stravas slédzis ir gatavs darbam.

3. Nospiest stravas slédza izslégSanas taustinu/par-
baudes taustinu, sarkana kontrollampina nodziest.
Stravas slédzis izslédzas.

4. Nospiest ieslégSanas taustinu, spid sarkana kon-
trollampina. Stravas slédzis ir gatavs darbam.

5. Ar grozamo slédzi ieslédziet ierici.

6. Pastavigi atbrivoties no lieliem Skidruma daudzu-
miem: leslédziet utilizacijas sakni.

SuksSanas jaudas iestatiSana

Noradjum

Ar sdkSanas jaudas regulatora palidzibu iesdkta ddens

daudzumu (sdk3anas turbmas sak3Sanas jaudu) var no-

regulét atbilstosi utilizacijas sakna jaudai. Tas novérs
sukSanas turbinas pastavigu ieslégSanos un izslégsa-
nos un nodro$ina nepartrauktu sakSanu.

1. Nonemiet loku pie sikSanas S|utenes.

Attéls Q

2. Uzstadiet stkSanas jaudas regulatoru pie stkSanas
Slatenes.

3. Pievienojiet llkumu pie sik3anas jaudas regulatora.
Parliecinieties, ka apskavas gredzens ir novietots
atbilstoSi attélam.

Attéls R

4. Noregulgjiet sukSanas jaudu uz stkSanas jaudas re-

gulatora (3 pakapes).

Utilizacijas vai tiriSanas rezims
1. Pastavigi atbrivoties no Skidrumiem vai veikt tirisa-
nu.

Prieksfiltra iztukSoSana
Atbloké&jiet un nonemiet sakSanas galvinu.
Iznemt iztukSoSanas sukna kabela turétaju.
Prieksfiltru uzvilkt par sikSanas Tscaurulém un no-
nemt.
4. 1ztukSot prieksfiltru.
5. Prieksfiltru ievietojot uzvilkt tik talu par sik3anas 1s-
caurulém, [idz tas piegul tvertnes sienai.
6. levietot iztukSoSanas stkna kabela turétaju.
7. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

wn e

lerices izslégSana

1. NepiecieSamibas gadijuma izslédziet utilizacijas
sakni.

2. Ar grozamo slédzi izsledziet ierici.

3. Nospiest stravas slédza izslegSanas taustinu/par-
baudes taustinu, sarkana kontrollampina nodziest.
Stravas slédzis izslédzas.

4. Atvienojiet ierices tikla spraudni.

Péc katras lietoSanas
1. iztukSojiet tvertni.

2. lerici no iekSpuses un arpuses nosuciet un notiriet
ar mitru lupatinu.

StumsS$anas roktura ielociSana/atlociSana

1. Atbrivojiet stumSanas roktura fiksatoru un pariesta-
tiet stumSanas rokturi.

lerices uzglabasana
1. Uzglabajiet sikSanas Slateni un tikla kabeli atbilsto-
Si attélam.
Attéls S
Novietojiet ierici sausa telpa un nodroSiniet pret ne-
autorizétu lietoSanu.

TransportéSana

&N UZMANIBU

Svara neievéroSana

Savainojumu un bojgjumu draudi
Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

IEVERIBAI

NeatbilstoSa transportéSana

Bojajumu risks

Sargadijiet utilizacijas sikna tikla spraudni no bojgju-
miem, jo atvienota stavoklrtas sniedzas lidz zemei.

1. Iznemiet sokSanas cauruli ar gridas sprauslu no tu-
rétaja. NeSanai satveriet ierici aiz neSanas roktura
un stkSanas Slatenes, nevis pie stumSanas roktura.
Parvadajot transportlidzeklos, nodrosiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam spé-
ka esoSajam direktivam.

UzglabaSana
&N UZMANIBU
Svara neievéroSana
Savainojumu un bojgjumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
lerTci drikst uzglabat tikai iekStelpas.

KopSana un apkope
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams gat ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
§am deta/am
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.

Plakanrievu filtra nomaina
Atveriet filtra vaku.
Iznemiet filtra rami.
Iznemiet plakanrievu filtru (papildpiederums).
levietojiet jaunu plakanrievu filtru (papildpiede-
rums). levietojot, parliecinieties, ka plakanrievu filtrs
cieSi piegul visas pusés.
levietojiet filtra rami.
Aizveriet filtra vaku, tam ir dzirdami janofikséjas.

Svecveida filtra nomaina
Atveriet filtra vaku.
Iznemt svecdveida filtru (papildpiederums).
levietot jaunu svecveida filtru (papildpiederums).
Aizveriet filtra vaku, tam ir dzirdami janofikséjas.

n
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PONPE

Rupjo netirumu filtra nomaina
Atveriet filtra vaku.
Iznemiet filtra rami.
Nomainiet rupjo netirumu filtru.
levietojiet filtra rami.
Aizveriet filtra vaku, tam ir dzirdami janofikséjas.

agrONE
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Flisa filtra maisina maina
1. Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.
2. lznemiet flisa filtra maisinu (papildpiederums) virzie-
na uz aizmuguri.
3. lelokiet aizdares méliti un ciesSi noslédziet flisa filtra
maisinu (papildpiederums).
4. Uzlieciet jaunu flisa filtra maisinu (papildpiederums).
5. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

Atkritumu maisina maina

1. Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.

2. Atkritumu maisinu (papildpiederums) uzmaukt uz
augsu.

3. Atkritumu maisina (papildpiederums) atveri par sk-
Sanas Tscaurulém izvilkt uz aizmuguri.

4. CieSi noslégt atkritumu maisinu (papildpiederums)
zem atveres ar noslégSanas strémelém.

5. Iznemt atkritumu maisinu (papildpiederums).

6. Uzspraust jauno atkritumu maisinu (papildpiede-
rums).

7. Atkritumu maisinu (papildpiederums) uzmaukt virs
tvertnes.

8. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

Prieksfiltra tiriSana

1. Atblokéjiet un nonemiet siikSanas galvinu.

2. IznemtiztukSoSanas sukna kabela turétaju.

3. Prieksfiltru uzvilkt par sikSanas Tscaurulém un no-
nemt.

4. Iztiriet prieksfiltru.

5. Prieksfiltru ievietojot uzvilkt tik talu par stikSanas Ts-
caurulém, 1dz tas piegul tvertnes sienai.

6. levietot iztuk3oSanas sukna kabela turétaju.

7. Uzlieciet un nofikséjiet sakSanas galvinu.

Pludina tirisana
Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.

Notiriet pludinu ar mitru dranu.
Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

wn e

Netirumu tvertnes tiriSana
1. Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.
2. Ar utilizacijas sakni: Tvertni novietot uz saniem un
izskalot ar Gdens straklu.
3. Bez utilizacijas sukna: Demontét utilizacijas sakni
(skatit nodalu “Sausa sakSana”) un iztirit tvertni.
4. Uzlieciet un nofiksé&jiet sikSanas galvinu.

Palidziba traucejumu gadijuma
A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams gat ievainojumus, pieskaroties stravu vado-

§am deta/am

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

Nav iesp&jams uzlikt sikSanas galvinu

1. Prieksfiltru uzvilkt tik talu par stkSanas Tscaurulém,
[1dz tas piegul tvertnes sienai.

DroSibas slédzi nevar iesléegt

1. Uzticiet stravas padeves kontaktligzdas parbaudi
kvalificeétam elektrikim.

2. Pieslédziet ierices tikla kontaktdak3u citas kédes
kontaktligzda.

3. Pazinojiet klientu servisam.

DroSibas slédzis atkartoti izslédzas, kad puteklsa-

céjs ir ieslégts

1. Pazinojiet klientu servisam.

SakSanas turbina nedarbojas

1. Parbaudiet kontaktligzdu un stravas padeves droSi-

nataju.

Parbaudt ierices tikla kabeli un tikla spraudni.

Nospiest droSibas slédza ieslégSanas pogu.

leslédziet ierici.

. Parbaudiet pludinu.

SakSanas turbina slédzas lauka

1. leslédziet utilizacijas sakni.

2. Tvertné atbrivojiet iespraduso pludina slédzi.

Samazinas suk3anas jauda

1. Iznemiet nosprostojumus no sik3anas sprauslas,
sukSanas caurules, sikSanas Slatenes vai rupjo ne-
tirumu filtra/plakanrievu filtra/sveéveida filtra.

2. Nomainiet piepildtto flisa filtra maisinu (papildapri-
kojums).

3. Nomainiet piepildito atkritumu maisinu (papildapri-

kojums).

Kartigi nofiksgjiet filtra parsegu.

Nomainiet plakanrievu filtru (papildpiederums).

Nomainiet svecveida filtru (papildpiederums).

Parbaudiet izplides caurules hermétiskumu.

I1ztukSot/iztirtt prieksfiltru.

Parbaudiet plakanrievu filtra (papildpiederums) vai

svecveida filtra (papildpiederums) pareizu uzstadi-

§anas poziciju.

10. Parbaudiet rupju netirumu filtra pareizu uzstadiSa-
nas poziciju.

Puteklu izplide sausas sukSanas laika

1. Uzstadiet plakanrievu filtru (papildpiederums) vai
svecveida filtru (papildpiederums).

2. Tikai ar plakanrievu filtriem: Parbaudiet/koriggjiet
plakanrievu filtra (papildpiederums) pareizu uzstadi-
Sanas poziciju.

Attéls T

3. Nomainiet plakanrievu filtru (papildpiederums) vai
svecveida filtru (papildpiederums).

Utilizacijas stiknis nedarbojas

1. Parbaudiet ierices kontaktligzdu.

2. Tvertné atbrivojiet iespraduso pludina slédzi.

3. Saknr atbrivojiet iespraduSo stkna skrejratu.

Utilizacijas stiknis maz piegada

1. lzvietojiet utilizacijas S|ateni bez loctjumiem.

2. Parbaudit, vai utilizacijas S|Gtenei nav nosprostoju-
mu.

SukSanas turbina darbibas laika apstajas, utilizaci-

jas suaknis turpina darboties

1. lestatiet sikSanas jaudu ar sikSanas jaudas regula-
toru (3 pakapes) ta, lai varétu veikt nepartrauktu
saksanu.

R wN
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Klientu apkalpoSanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams noverst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpoSanas dienestam.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina Jasu ierices iespéjamos darbibas trauc&jumus
meés novérsisim bez maksas, ja to célonis bas materiala
vai razoSanas kloda. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)
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Piederumi un rezerves dalas Tehniskie dati

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-

zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri- NT 50/1
ces darbibu. Mwf
Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit Stravas pieslégums
www.kaercher.com. Tikla spriegums v 230
ES atbilstibas deklaracija Faze ~ 1
Ar 30 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar- Tikla frekvence Hz 50
tas projekts un konstrukcija, ka art mlsu izgatavotais ST -
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa- D.rosmataja veids IPXx4
matprastbam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas Aizsardzibas klase |
iekartas uzbavé, 81 deklaracija zaudé savu spéku. Nominala jauda W 1200
Produkts: Mitras un sausas sukSanas puteklstcéjs —
Tips: 1.148-xxx Jauda (kopéja) w 2000
Attiecigas ES direktivas Maksimala jauda (EU) w 2350
2006/42/EK (+2009/127/EK) Utilizacijas stikna jauda w 810
2011/65/ES - - = -
2014/30/ES lerices veiktspéjas dati
Piemérotie saskanotie standarti 'I:vertnes saturs I 50
EN IEC 63000: 2018 Skidruma uzpildes daudzums | 37
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 P :
EN 55014-2. 2015 Gaisa apjoms (maks.) Is 40
EN 60335-1 Vakuuma veértiba (maks.) kPa 22,0
EN 60335-2-69 (mbar)  (220)
EN 61000-3-2: 2014 Gaisa daudzums (maks., iestk3a- /s 74
EN 61000-3-3: 2013 nas motors)
E_N 62233_: 2008 ) Vakuums (maks., iesikSanas mo- kPa 27,3
Piemérotie valsts standarti tors) (mbar)  (273)
Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru. Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 28,0
. N Garums x platums x augstums mm 640 x
|/ Neiger 370 x
H. Jenner S. Reiser 1045
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification Plakanrievu filtra laukums m?2 0,6
Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju: Svedveida filtra filtracijas lauks ~ m? 0,2
S. Reiser Stksanas 3latenes diametrs mm 40
Alfred Karcher SE & Co. KG — ——
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 SukSanas S|atenes garums m 4,0
71364 Winnenden (Vacija) Aprékinatas veértibas saskana ar EN 60335-2-69

Talr.: +49 7195 14-0

TrokSna spiediena lTmenis L, dB(A 67
Fakss: +49 7195 14-2212 19.5P PA (&)

Winnenden, 2020/10/01 NedrosSibas faktors KpA dB(A) 2

Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s? <2,5

Nedro&ibas faktors K m/s? 0,2

Tikla kabelis

Tikla kabela tips mm? HO7RN-
F3G 15

Dalas numurs (EU) 6.652-
171.0

Kabelu garums m 10

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A -lll skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.
e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymuy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.
Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéja.
ISpakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
QKQ kuotés atliekas praSome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Ta¢iau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisa Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudZiama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Numatomasis naudojimas

A JSPEJIMAS

Pavojus sveikatai

Jkvépus sveikatai kenksmingy medziagy

Nenaudokite prietaiso sveikatai kenksmingoms dul-

kéms siurbti.

o Sis dulkiy siurblys skirtas nuolat $alinti didelius
skysciy kiekius (potvynio padaryta Zala, siurbti i§
konteineriy, baseiny ar talpykly ir kt.), taip pat dré-
gnajam ir sausajam grindy ir sieny pavirSiy valymui.

e |SPEJIMAS - MWF dulkiy siurblys (mobilusis dré-
gnasis dulkiy siurblys, skirtas gelbéjimo ir gaisry ge-
sinimo tarnyboms) negali bati naudojamas be
PRCD (liekamosios srovés jtaiso). Naudojimas be
PRCD gali sukelti rimtg pavojy.

e KARCHER ,NT 50/1 Mwf* turi tinklo kabelj su PR-
CD-K liekamosios sroveés jungikliu, kuris uztikrina,
kad dulkiy siurblj bty galima naudoti su elektros ge-
neratoriumi.

o Sis jrenginys tinka komerciniam naudojimui, pvz.,
amaty, verslo, gaisro gesinimo ir techninés pagal-
bos reikméms.

Paveikslas A

@ Plade

(@ Ssiurbiamoji zarna

() Zamos kabliukas

@ Stamimo rankenos fiksavimas

(® siuliy valymo antgalis

@ Oro iSleidimo anga, darbinis oras

(@) Siurbiamoji galvuté

Siurbiamosios galvutés fiksatorius

(® lleistiné rankena

Nesvarumy talpykla

@ Kreipiamasis ratukas

@ Rankena

@ Oro jleidimo anga, variklio auSinimo oras
Siurbiamasis atvamzdis

(@ Prispaudziamoji plokste

Grindy valymo antgalis

@ Grindy valymo antgalio aukscio reguliavimas
Jrenginio tinklo kistukas

Maitinimo kabelis su PRCD-K apsauginiu jungikliu
Salinimo siurblio kabelio laikiklis

@1) Siurbiamasis vamzdis

@2) Salinimo siurblio maitinimo tinklo kistukas
@) Kistukine dezute

Sukamasis jungiklis

@ |rankiy lagamino atrama

Nesiojimo rankena

@) Filtro gaubtelis

Tvirtinimo kilpos

Siurbiamojo vamzdzio laikiklis
Stumiamoji rankena

@D Priesfiltris

@2 Salinimo siurblio pladuriucjantis jungiklis
@3 Salinimo siurblys

Salinimo siurblio verzlé

@) Alkané

Grindy valymo antgalio laikiklis

@) I3leidimo Zarna
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Sandarinimo dangtelis (GEKA jungtis 1 1/4 col.)
Siurbimo jégos reguliatorius (3-jy pakopy)

Filtro rémas

Stambiyjy neSvarumy filtras / plokS¢iasis klostuotas
filtras / cilindro formos filtras

Identifikaciné plokstelé

ParuoSimas

1. ISpakuokite prietaisg ir sumontuokite priedus.
Paveikslas B

Priémimas eksploatuoti

Taikoma tik tuo atveju, jeigu eksploatuojama nenaudo-

jant srovés generatoriaus:

Sj jrenginj rekomenduojama sujungti tik su kistukine dé-

Zute, kuri apsaugota 30 mA liekamosios srovés apsau-

giniu jungikliu.

AN ATSARGIAI

AStriy briauny keliamas suzeidimo pavojus

SuZalojimo pavojus

Dirbdami su priesfiltriu mavékite tinkamas pirstines.
Darbo reZimai

Slapiasis siurbimas $alinimo siurbliu

Slapiasis siurbimas be $alinimo siurblio

Sausasis siurbimas

WN P

Drégnas siurbimas
Pastaba
Galima rinktis drégnojo siurbimo rezimga, jeigu Salinimo
siurblys yra iSjungtas arba iSmontuotas. ISmontuokite
Salinimo siurblj, Zr. Sausasis siurbimas.

Guminiy briauneliy jdéjimas

1. ISimkite briauneles su Sepetéliais.
Paveikslas C
|dékite gumines briauneles.

Pluostinio filtro maiSelio iSémimas
Siurbiant Slapiuosius neSvarumus pluostinio filtro
maiSelis (specialusis priedas) turi bati visada iSim-
tas.

Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg

nuimkite.

Pluostinio filtro maiSelj (specialyjj priedg) patraukite

atgal.

Paveikslas D

UZstumkite uZspaudZiamajg juostele ir sandariai uz-

spauskite pluostinio filtro maiSel;.

Siurbiamajg galvutg uzdékite ir uzfiksuokite.

Salinimo mai3elio isémimas

e Siurbiant skysc€ius arba drégnuosius neSvarumus
Salinimo maiSelis (specialusis priedas) turi bati visa-
da iSimtas.

1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.

2. Salinimo maiselj (specialusis priedas) patraukite j
virsy.
Paveikslas E

3. Salinimo maiselio (specialusis priedas) anga per si-
urbimo atvamzdj traukite j apacia.

4. Salinimo mai$elj (specialusis priedas) verzimo juos-
ta sandariai suverzkite angos apacioje.

5. Salinimo maiselj (specialusis priedas) iSimkite.

6. Siurbiamaja galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

N

[

N

w

>

NeSvarumy stambiyjy daleliy filtro jdéjimas

Atidarykite filtro dangtj.

2. Tik ploks¢iasis klostuotas filtras: ISimkite filtro korpu-
sg. Nuo filtro rémo nuimkite plok3¢iajj klostuotg filtrg
(specialusis priedas).

Paveikslas F

3. Tik cilindro formos filtras: ISimkite cilindro formos fil-

trg (specialyjj prieda)e.

Paveikslas G

| filtro réma jstatykite stambiyjy neSvarumy filtrg.

|statykite filtro réma j siurbimo galvute.

UZdarykite filtro dangtj taip, kad pasigirsty spragte-

léjimas.

Lo

o oA

Priesfiltrio jstatymas

1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.

2. ISimkite Salinamojo siurblio kabelio laikiklj.

3. |statydami priesfiltrj jsiurbimo atvamzdziu stumkite
tol, kol priesfiltris jsirems | talpyklos sienele.

4. |statykite Salinamojo siurblio kabelio laikikl].

5. Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Salinamosios Zarnos prijungimas

1. Nuimkite gaubtelj.
Paveikslas H

2. Prijunkite Salinamajg Zarng (vardinis skersmuo 3/
4 col. arba didesnis).

NeSvaraus vandens iSleidimas

A JSPEJIMAS
Aplinkos terSimas!
Aplinkos terSimas netinkamai Salinant nuotekas.
Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisykliy.
1. Nesvary vandenj iSleiskite per iSleidziamajg zarna.
Paveikslas |
Bendroji dalis

DEMESIO

NeSvarumy stambiyjy daleliy keliamas pavojus

Pavojus sugadinti siurblio variklj.

Siurbdami niekada neiSimkite neSvarumy stambiyjy da-

leliy filtro.

e Pasiekus didZiausig skyscio lygj jrenginys automa-
tiSkai iSsijungia.

e Baige Slapiajj siurbima: plade, talpykla ir, jeigu bati-
na, Salinimo siurblj nuvalykite drégna Sluoste ir nu-
sausinkite.

Sausasis siurbimas
Pastaba
Prie§ pradédami sausagjj siurbima: ISimkite Salinimo si-
urblj ir sumontuokite plok3ciajj klostuotgjj filtrg arba cilin-
dro formos filtrg.
Pastaba
Sausajam siurbimui paprastai reikia naudoti plokS¢igjj
klostuotg filtrg arba cilindro formos filtrg.

Bendroji dalis

DEMESIO

Patenkan¢iy smulkiyjy dulkiy keliamas pavojus

Siurblio variklio sugadinimo pavojus.

Siurbdami niekada neiSimkite ploks¢iojo klostuoto filtro

arba cilindro formos filtro.

e Siurbdami smulkigsias dulkiy daleles galite papildo-
mai naudoti pluostinio filtro maiselj arba Salinimo
maiSelj (specialusis priedas).
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Salinimo siurblio i§montavimas

1. 1S maitinimo tinklo iStraukite Salinimo siurblio kistu-
ka.

2. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.

3. ISimkite Salinimo siurblio kabelio laikiklj ir pakeiskite
ji spaudziamaja plokste.
Paveikslas J

4. Priesfiltrj traukite per siurbimo atvamzdj ir paSalinkite.

5. Atsukite Salinimo siurblio gaubiamaja verzle.

6. Salinimo siurblj ir plastikinj jdéklg nuimkite nuo
talpyklos.

7. Vietoj Salinamosios Zarnos jstatykite gaubtelj.
Paveikslas K

8. Siurbiamaja galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

|statykite ploks¢€iajj klostuota filtrg arba cilindro
formos filtrg

Pastaba

Plokscias klostuotasis filtras arba cilindro formos filtras

j tiekimo rinkinj néra jtraukiamas.

1. Atidarykite filtro dangtj.

2. ISimkite filtro réma.

3. ISimkite stambiujy neSvarumy filtrg is filtro rémo.

4. Tik plokSciasis klostuotas filtras: | filtro réma jdékite
ploks¢igjj klostuota filtrg (specialusis priedas). |dé-
dami patikrinkite, kad plokSciasis klostuotas filtras i$
visy pusiy baty tvirtai prigludes. |statykite filtro réma
i siurbimo galvute.

5. Tik cilindro formos filtras: | jsiurbimo galvute jstatyki-
te cilindro formos filtrg (specialusis priedas).

6. UzZzdarykite filtro dangtj taip, kad pasigirsty spragte-
léjimas.

Sepeéiy jstatymas

1. Guminiy briauny iSmontavimas.
Paveikslas L

2. |statykite Sepecius.

Pluostinio filtro maiSelio jstatymas

1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.

2. |statykite pluostinio filtro maiSelj (specialusis prie-
das).
Paveikslas M

3. Siurbiamaja galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Utilizavimo maiSelio jdéjimas

Pastaba

Utilizavimo maiSelio anga turi bdti iki galo uzmauta ant

siurbiamosios Zarnos atvamzdzio iSkySos.

1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.

2. UZzdékite utilizavimo maiSelj (specialusis priedas).
Paveikslas N

3. Utilizavimo maiSeliu (specialusis priedas) uzdenkite
talpykla.

4. Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.
Grindy valymo antgalio auk3€io reguliavimas

1. Pasukite reguliavimo sraigtg pagal laikrodzio rody-
klg: Auksta grindy valdymo antgalio padétis

2. Pasukite pries laikrodZio rodykle: Zema grindy valy-
mo antgalio padétis

Gnybtiné jungtis
Siurbiamajai Zarnai pritaikyta jungtis ,,Clip-2.0“. Galima
prijungti visus priedus, kuriy vardinis plotis DN 40 ir
,Clip-2.0" jungtj.
Paveikslas O

Valdymas

A PAVOJUS

Elektros smagio pavojus

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus.

Kistukiné dézuté skirta tik Salinimo siurblj tiesiogiai su-
jungti su siurbliu. Kistukinés dézutés kitam tikslui nau-
doti neleidziama.

Pastaba

Prie$ pradedant naudoti operatorius turi bati informuo-
tas apie taikomg PRCD sistema.

Irenginio jjungimas
Paveikslas P

@ ljungimo mygtukas

@ 15jungimo mygtukas / bandymo mygtukas
(@) Apsauginis jungiklis

@ Raudonos spalvos signaliné lemputé

1. JkiSkite jrenginio maitinimo tinklo kiStuka.

2. Paspauskite jjungimo mygtuka (jsiZiebia raudona
kontroliné lemputé). Apsauginis iSjungiklis paruos-
tas naudoti.

3. Paspauskite apsauginio iSjungiklio iSjungimo / tikri-
nimo mygtukg (raudona kontroliné lemputé uzges-
ta). Apsauginis iSjungiklis iSsijungia.

4. Paspauskite jjungimo mygtuka (jsiziebia raudona
kontroliné lemputé). Apsauginis iSjungiklis paruos-
tas naudoti.

5. Jjunkite jrenginj sukamuoju jungikliu.

6. Nuolatinis dideliy skysc¢io kiekiy Salinimas: Jjunkite
Salinimo siurblj.

Nustatykite siurbimo galia

Pastaba

Naudojant siurbimo galios reguliatoriy siurbiamo van-

dens kiekj (siurbimo turbinos naSumg) galima reguliuoti

atsizvelgiant j Salinimo siurblio naSumg. Taip iSvengia-
ma nuolatinio siurbimo turbinos i§jungimo ir jungimo ir
uztikrinamas nuolatinis siurbimas.

1. Nuo siurbiamosios Zarnos nuimkite alkine.
Paveikslas Q

2. Prie siurbiamosios Zarnos primontuokite siurbimo
galios reguliatoriy.

3. Prijunkite alkding prie siurbimo galios reguliatoriaus.
Patikrinkite, ar spaustuko Ziedas yra iSlygintas taip,
kaip parodyta pav.

Paveikslas R

4. Nustatykite siurbimo galig siurbimo galios reguliato-

riumi (3 pakopy).

Salinimo arba valymo reZzimas
1. Nuolat Salinkite skyscius arba valykite.
IStustinkite priesfiltrj

1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.

2. ISimkite Salinamojo siurblio kabelio laikiklj.

3. Priesfiltrj traukite per siurbimo atvamzdj ir pasalinki-
te.

4. |Stustinkite priesfiltrj.

5. |statydami priesfiltrj jsiurbimo atvamzdZziu stumkite
tol, kol priesfiltris jsirems j talpyklos sienele.

6. |statykite Salinamojo siurblio kabelio laikiklj.

7. Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.
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Irenginio iSjungimas
Jeigu batina, iSjunkite Salinimo siurblj.
ISjunkite jrenginj sukamuoju jungikliu.
Paspauskite apsauginio isjungiklio iSjungimo / tikri-
nimo mygtuka (raudona kontroliné lemputé uzges-
ta). Apsauginis iSjungiklis iSsijungia.
IStraukite jrenginio kiStuka i$ maitinimo tinklo.
Po kiekvieno naudojimo

IStustinkite talpykla.
Prietaisg i§ vidaus ir i$ iSorés iSsiurbkite ir nuvalykite
drégna Sluoste.

Stamimo rankenos atlenkimas arba

nulenkimas

Panaikinkite stimimo rankenos fiksatoriy ir nustaty-
kite stdmimo rankeng.

Irenginio saugojimas
Siurbiamajg Zarna ir tinklo kabelj laikykite, kaip pa-
rodyta paveiksle.
Paveikslas S
Prietaisg pastatykite sausoje patalpoje ir pasirapin-
kite, kad jo nenaudoty tam teisés neturintys asme-
nys.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Trar_lsportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.
DEMESIO

Netinkamas gabenimas

Pazeidimo pavojus

Saugokite Salinimo siurblio tinklo kiStukg nuo pazeidi-
my, nes atjungtas jis siekia zeme.

1.

Siurbiamajj vamzdj su grindy antgaliu iSimkite i$ lai-
kiklio. Jrenginj neSkite uz neSimo rankenos prilaiky-
dami siurbiamajj vamzdj, jrenginio neneskite uz
stdmimo rankenos.

|renginj gabendami transporto priemonémis jtvirtin-
kite pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir
neapvirsty.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Irenginj eksploatuoti leidZiama tik vidaus patalpose.

riezitra ir techniné

Kasdiené

A PAVOJUS

Elektros smagio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kiStukg.

PwbPR

PlokSéiojo klostuoto filtro keitimas
Atidarykite filtro dangtj.
ISimkite filtro réma.
ISimkite ploks¢iajj klostuota filtrg (specialyjj prieda).
|statykite naujg ploksc¢iajj klostuotg filtrg (specialyjj
priedg). Jdédami patikrinkite, kad ploksciasis klos-
tuotas filtras i$ visy pusiy baty tvirtai prigludes.
|statykite filtro réma.

Eal Sl N
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UZdarykite filtro dangtj taip, kad pasigirsty spragte-
léjimas.
Cilindro formos filtro keitimas

Atidarykite filtro dangtj.
1Simkite cilindro formos filtrg (specialyjj priedg)e.
|statykite cilindro formos filtrg (specialyjj prieda).
UZdarykite filtro dangtj taip, kad pasigirsty spragte-
léjimas.

Stambiujy neSvarumuy filtro keitimas
Atidarykite filtro dangtj.
1Simkite filtro réma.
Pakeiskite stambiyjy neSvarumy filtrg.
|statykite filtro korpusa.
UZzdarykite filtro dangtj taip, kad pasigirsty spragte-
léjimas.

PluoStinio filtro maiSelio keitimas
Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.

Pluostinio filtro maiSelj (specialuyjj priedg) patraukite

atgal.

UZstumkite uzspaudziamajg juostele ir sandariai uz-

spauskite pluostinio filtro maisel].

|statykite naujg pluostinio filtro maiSelj (specialyjj

prieda).

Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.
Salinimo maisSelio keitimas

Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg

nuimkite.

Salinimo maiselj (specialusis priedas) patraukite j

virsy.

Salinimo mai3elio (specialusis priedas) angg per si-

urbimo atvamzdj traukite j apacia.

Salinimo maiselj (specialusis priedas) verzimo juos-

ta sandariai suverzkite angos apacioje.

Salinimo maiselj (specialusis priedas) iSimkite.

UZdékite naujg Salinimo maiSelj (specialujj prieda).

Salinimo maigeliu (specialiuoju priedu) uzdenkite

talpykla.

Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Priesfiltrio valymas
Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.
1Simkite Salinamojo siurblio kabelio laikiklj.
Priesfiltrj traukite per siurbimo atvamzdj ir paSalinkite.
13valykite priesfiltrj
|statydami priesfiltrj jsiurbimo atvamzdziu stumkite
tol, kol priesfiltris jsirems j talpyklos sienele.
|statykite Salinamojo siurblio kabelio laikiklj.
Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Pladés valdymas
Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.
PlGde nuvalykite drégna Sluoste.
Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

NeSvarumuy talpyklos valymas
Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.

Su Salinimo siurbliu: Paguldykite talpyklg ant Sono ir
iSskalaukite vandens srove.

Be Salinimo siurblio: ISmontuokite Salinimo siurblj
(Zr. sausajj siurbima) ir iSvalykite talpykla.
Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.
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Pagalba triké€iy atveju

A PAVOJUS

Elektros smagio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy

ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kiStukg.

Siurbimo galvutés nepavyksta uzdeéti

1. |statydami priesfiltrj jsiurbimo atvamzdZiu stumkite
tol, kol priesfiltris jsirems j talpyklos sienele.

Apsauginio iSjungiklio jjungti nepavyksta

1. Paveskite kvalifikuotam elektrikui patikrinti maitini-
mo kiStuking dézute.

2. |renginio tinklo kiStukg prijunkite prie kito kiStukinio
lizdo kitoje grandinéje.

3. Informuokite klienty aptarnavimo centra.

Pakartotinai jjungus siurbljiSsijungia apsauginis is-

jungiklis.

1. Informuokite klienty aptarnavimo centra.

Neveikia siurbimo turbina

1. Patikrinkite kiStuking déZute ir elektros tiekimo sau-
giklj.

2. Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj ir tinklo kiStu-
ka.

3. Paspauskite apsauginio iSjungiklio jjungimo mygtu-
ka.

4. Jjunkite jrenginj.

5. Patikrinkite plade.

Siurbimo turbina iSsijungia

1. Jjunkite Salinimo siurblj.

2. Atlaisvinkite talpykloje jstrigusj pladruyjj jungiklj.

Siurbimo galia mazéja

1. 18 siurbiamojo antgalio, siurbiamojo vamzdzio, siur-
biamosios Zarnos arba neSvarumy stambiyjy daleliy
filtro / plok3¢iojo klostuoto filtro / cilindro formos filtro
pasalinkite susikaupusius neSvarumus.

2. Pakeiskite prisipildZiusj pluostinio filtro maiSelj (spe-
cialyjj prieda).

3. Pakeiskite prisipildziusj Salinimo maiselj (specialuyjj
prieda).

4. Tinkamai uzfiksuokite filtro dangtj.

5. Pakeiskite plokS¢igjj klostuotg filtrg (specialujj prie-
da).

6. Pakeiskite cilindro formos filtrg (specialujj prieda).

7. Patikrinkite iSleidZziamosios Zarnos sandaruma.

8. Priesfiltrio iStustinimas / valymas.

9. Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas ploksciasis klos-
tuotas filtras (specialusis priedas) arba cilindro for-
mos filtras (specialusis priedas).

10. Patikrinkite, ar neSvarumy stambiyjy daleliy filtro
montavimo padétis atitinka reikalavimus.

Dulkiy Salinimas pasirinkus sausajj siurbima

1. |statykite plokS¢iajj klostuota filtrg (specialujj prieda)
arba cilindro formos filtrg (specialuyjj prieda).

2. Tik su ploksgiuoju klostuotu filtru: Patikrinkite, ar tei-
singai jstatytas plokSc¢iasis klostuotas filtras, prirei-
kus jj pataisykite.

Paveikslas T

3. Pakeiskite plokS¢iajj klostuotg filtrg (specialujj prie-
da) arba cilindro formos filtrg (specialyjj prieda).

Salinimo siurblys neveikia

1. Patikrinkite prietaiso kiStukine dézZute.

2. Atlaisvinkite talpykloje jstrigusj pladrujj jungiklj.

3. Atlaisvinkite jstrigusia siurblio sparnuote.

Salinimo siurblys perpumpuoja mazai skyséio

1. Salinamaja Zarng suklostykite be perlenkimy.

2. Patikrinkite, ar Salinamoji Zarna néra uzsikimsusi.

Siurbimo turbina sustoja dirbant, $alinimo siurblys

veikia toliau

1. Nustatykite siurbimo galig siurbimo galios reguliato-
riumi (3 pakopy) taip, kad siurbimas baty nepertrau-
kiamas.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite paSalinti gedimo, pristatykite prietaisg
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka pa-
grindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis nesu-
derintas keitimas, Si deklaracija netenka savo galios.
Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys

Tipas: 1.148-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai
PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

’ Y Cser
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Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Techniniai duomenys

NT 50/1
Mwf
Elektros jungtis
Tinklo jtampa \% 230
Fazé ~ 1
Tinklo daznis Hz 50
Saugiklio rasis IPX4
Apsaugos klasé |
Vardiné galia W 1200
Galia (bendroji) W 2000
DidZiausia galia (ES) w 2350
Salinimo siurblio galia W 810
Jrenginio galios duomenys
Talpyklos tdris | 50
Skys¢io pripildymo kiekis | 37
Oro kiekis (maks.) Is 40
Neigiamasis slégis (maks.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
Oro kiekis (maks., variklis be pri- /s 74
patimo)
Vakuumas (maks., variklis be pri- kPa 27,3
patimo) (mbar) (273)
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 28,0
llgis x plotis x aukstis mm 640 x
370 x
1045
Ploka¢iojo klostuoto filtro plotas ~ m? 0,6
Filtruokite pavirSiaus Zvakiy filtrg m? 0,2
Siurbiamosios Zarnos skersmuo  mm 40
Siurbiamosios Zarnos ilgis m 4,0
Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69
Garso lygis Lpa dB(A) 67
Neapibréztis Kya dB(A) 2
Plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s? <2,5
té
Neapibréztis K m/s? 0,2
Tinklo kabelis
Tinklo kabelio tipas mm? HO7RN-
F3G1,5
Dalies numeris (EU) 6.652-
171.0
Kabelio ilgis m 10

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Ogodlne wskazowki 91
Ochrona $rodowiska 91
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem. 91
Opis urzgdzenia 92
Przygotowanie 92
Uruchamianie 92
Obstuga 94
Transport 94
Sktadowanie 94
Czyszczenie i konserwacja .... 95
Usuwanie usterek............ . 95
GWaranCja ........cooeveeeruenns 96
Akcesoria i czesci zamienne... 96
Deklaracja zgodnosci UE 96

Dane techniCzne .........ccooveiieiiieniieeeeeeees 97

Ogo6lne wskazowki
Przed rozpoczegciem uzytkowania urza-
A |||| dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowacd
zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowa¢ do pézniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

e Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwtocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

e Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci i uszkodzen.

Ochrona $rodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgod nez
przeznaczeniem

&N OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia

Wdychanie pyftéw szkodliwych dla zdrowia

Nie uzywac urzgdzenia do odsysania pyféw szkodli-

wych dla zdrowia.

e Odkurzacz przeznaczony jest do ciggtego odprowa-
dzania duzych ilosci cieczy (uszkodzenia powodzio-
we, odsysanie pojemnikéw, niecek lub zbiornikéw
itp.), a takze do czyszczenia na mokro i sucho po-
wierzchni podtég i $cian.
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e OSTRZEZENIE - Odkurzacz MWF (mobile wet va-
cuum cleaner for rescue and firefighting service) nie
moze by¢ uzywany bez wytgcznika r6znicowo-pra-
dowego (PRCD). Uzytkowanie bez PRCD moze
spowodowaé powazne zagrozenia.

e Odkurzacz KARCHER NT 50/1 Mwf jest wyposazo-
ny w kabel sieciowy z wytgcznikiem réznicowo-pra-
dowym PRCD-K, dzieki czemu mozna go
eksploatowa¢ w potgczeniu z generatorem pradu.

e To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego, np. w rzemiosle, przemysle, przez Straz
Pozarng i Pomoc Techniczna.

Rysunek A

@ Plywak

(@) Waz ssacy

(3 Hak na weza

@ Blokada patgka przesuwnego

() Dysza do fug

@ Wylot powietrza, powietrze robocze

(@) Glowica ssaca

Blokada gtowicy ssgcej

(® Uchwyt

Zbiornik zanieczyszczen

@ Kotko skretne

@ Uchwyt

@ Wilot powietrza, powietrze chtodzace silnik

Kréciec ssawny

@ Plyta zamykajaca

Dysza podtogowa

@ Regulacja wysokosci dyszy podtogowej

Wtyczka sieciowa urzadzenia

Kabel sieciowy z wytgcznikiem ochronnym PRCD-
K

Uchwyt na kabel pompy odprowadzajgcej
@D Rura ssaca

@ Wtyczka sieciowa pompy odprowadzajacej
@3 Gniazdko

Pokretto

@ Ogranicznik na walizke narzedziowg
Uchwyt do noszenia

@7) Pokrywa filtra

Uchwyt mocujacy

Uchwyt na rure ssaca

Patgk przesuwny

@1 Filtr wstepny

@ Wytgcznik ptywakowy pompy odprowadzajgcej
@ Pompa odprowadzajgca

Nakretka kotpakowa pompy odprowadzajgcej
@5 Krzywka

Uchwyt na dysze podiogowg

@) Waz spustowy

Kotpak zamykajgcy (sprzegto GEKA-C 1 1/4”)
Regulator sity ssania (3-stopniowy)

Rama filtra

Filtr zgrubny/ptaski filtr falisty/filtr Swiecowy
Tabliczka znamionowa

Przygotowanie

1. Rozpakowac¢ urzadzenie i zamontowaé akcesoria.
Rysunek B

Uruchamianie

Dotyczy tylko trybu bez generatora pradu:

Zaleca sie podtgczanie tego urzadzenia wylgcznie do
gniazdka, zabezpieczonego wytgcznikiem réznicowo-
pradowym 30 mA.

A& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostre krawedzie
Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen

Podczas obstfugi filtra wstepnego nalezy nosic¢ odpo-
wiednie rekawice.

Tryby pracy
1 Odkurzanie na mokro z pompa odprowadzajacg
2 Odkurzanie na mokro bez pompy odprowadzajacej
3 Odkurzanie na sucho

Odkurzanie na mokro
Wskazéwka
Praca na mokro jest réwniez mozliwa, gdy pompa od-
prowadzajgca jest wyfgczona lub zdemontowana. Zde-
montowac pompe odprowadzajgcg, patrz odkurzanie
na sucho.

Montaz $ciggaczy

Wymontowag listwe szczotkowa.
Rysunek C
Zamontowaé $ciggacze.

Usuwanie worka wtékninowego

Przy odkurzaniu cieczy lub mokrych zanieczysz-

czen nalezy zawsze wyjmowac¢ worek widkninowy

(wyposazenie specjalne).

Odblokowac¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

Wyja¢ worek wtdkninowy (wyposazenie specjalne)

do tytu.

Rysunek D

Wiozy¢ suwak zamykajacy i szczelnie zamkng¢ wo-

rek wiékninowy (wyposazenie specjalne).

Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.
Wyjmowanie worka na odpady

e Przy odkurzaniu cieczy lub mokrych zanieczysz-
czen nalezy zawsze wyjmowac worek na odpady
(wyposazenie specjalne).

[

N

N L4

w

P

1. Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

2. Rozwing¢ worek na odpady (wyposazenie specjal-
ne).
Rysunek E

3. Otwor worka na odpady (wyposazenie specjalne)
naciggna¢ ku dotowi na kréciec ssawny.
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4. Szczelnie zamknag¢ worek na odpady (wyposazenie
specjalne) za pomoca opaski zaciskowej ponizej
otworu.

5. Sciggna¢ worek na odpady (wyposazenie specjal-
ne).

6. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Zaktadanie filtra zgrubnego

1. Otworzy¢ pokrywe filtra.

2. Tylko ptaski filtr falisty: Wyja¢ rame filtra. Wyjac¢ pta-
ski filtr falisty (wyposazenie specjalne) z ramy filtra.
Rysunek F

3. Tylko filtr Swiecowy: Wyjaé¢ filtr Swiecowy (wyposa-

zenie specjalne).

Rysunek G

Umiescic filtr zgrubny w ramie filtra.

Zatozy¢ rame filtra na gtowice ssaca.

Zamkna¢ pokrywe filtra, zamkniecie musi by¢ wy-

raznie styszalne.

Montaz filtra wstgpnego

Odblokowac¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

Wyjg¢ uchwyt kabla pompy odprowadzajgcej.

Podczas wktadania wsungg¢ filtr wstepny przez kro-

ciec ssawny na tyle, az bedzie on przylegat do $cia-

ny zbiornika.

4. Wiozy¢ uchwyt kabla pompy odprowadzajgcej.

5. Zalozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Podtaczanie weza spustowego

1. Zdja¢ kotpak zamykajacy.

Rysunek H

2. Podtaczy¢ waz spustowy ($rednica nominalna 3/4
"lub wigksza).

Spuszczanie brudnej wody

AN OSTRZEZENIE
Zanieczyszczenie srodowiska!
Zanieczyszczenie srodowiska w wyniku niewfasciwego
usuwania $ciekow.
Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczgcych oczysz-
czania Sciekow.
1. Spusci¢ brudng wode za pomoca weza spustowe-
go.
Rysunek |

o0 s

wp e

QOgdlne
UWAGA

Zagrozenie powodowane przez duze zabrudzenia
Niebezpieczerstwo uszkodzenia silnika ssgcego.
Podczas odkurzania nigdy nie wyjmowac filtra zgrubne-
go.
e Po osiggnieciu maksymalnego poziomu cieczy
urzadzenie automatycznie sig wytacza.
e Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Wyczysci¢
ptywak, pojemnik i, jesli to konieczne, pompe odpro-
wadzajacg wilgotng szmatka i wysuszyc¢.

Odkurzanie na sucho
Wskazowka
Przed odkurzaniem na sucho: Wymontowac¢ pompe od-
prowadzajgcg i zamontowac pfaski filtr falisty lub filtr
Swiecowy.
Wskazéwka
Do odkurzania na sucho nalezy zasadniczo stosowac
pfaski filtr falisty lub filtr Swiecowy.

Ogélne
UWAGA
Niebezpieczenstwo z powodu wnikania drobnego
pytu

Niebezpieczerstwo uszkodzenia silnika ssgcego.
Nigdy nie wyjmowac pfaskiego filtra falistego lub filtra
Swiecowego podczas odkurzania.

e Przy odsysaniu drobnego kurzu mozna dodatkowo
uzywac worka wtékninowego (wyposazenie specjal-
ne) lub worka na odpady (wyposazenie specjalne).

Wyjmowanie pompy odprowadzajacej

1. Wyciggna¢ wtyczke sieciowg pompy odprowadzajg-
cej.

2. Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

3. Wyja¢ uchwyt kablowy pompy odprowadzajgcej i
zastgpic go plyta zamykajgca.

Rysunek J

4. Pociggnac filtr wstepny za kr6écem ssawnym i wy-
jac go.

5. Odkreci¢ nakretke kotpakowa na pompie odprowa-
dzajgcej.

6. Wyja¢ pompe odprowadzajgca i plastikowg wktadke
z pojemnika.

7. Zalozy¢ ptyte zamykajaca zamiast weza spustowe-
go.

Rysunek K
8. Zalozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Montaz ptaskiego filtra falistego lub filtra
swiecowego

Wskazéwka

Pfaski filtr falisty lub filtr sieciowy nie nalezy do zakresu

dostawy.

1. Otworzy¢ pokrywe filtra.

2. Wyja¢ rame filtra.

3. Wyjaé filtr zgrubny z ramy filtra.

4. Tylko ptaski filtr falisty: Umiesci¢ ptaski filtr falisty
(wyposazenie specjalne) w ramie filtra. Podczas
montazu zwréci¢ uwage, aby ptaski filtr falisty przy-
legat ze wszystkich stron. Zatozy¢ rame filtra na gto-
wice ssaca.

5. Tylko filtr Swiecowy: Umiescic¢ filtr Swiecowy (wypo-
sazenie opcjonalne) w gtowicy ssgcej.

6. Zamkna¢ pokrywe filtra, zamknigcie musi by¢ wy-
raznie styszalne.

Montaz listwy szczotkowej

1. Zdja¢ gumowe uszczelki wargowe.
Rysunek L
2. Zatozyc¢ listwe szczotkows.
Montaz worka wiékninowego
1. Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.
2. Zatozy¢ worek widkninowy (wyposazenie specjal-
ne).
Rysunek M
3. Zalozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Montaz worka na odpady

Wskazéwka

Otwér worka na odpady musi by¢ cafkowicie naciggnie-

ty na krawedz kroc¢ca ssawnego.

1. Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.

2. Zatozy¢ worek na odpady (wyposazenie specjalne).
Rysunek N

3. Zatozyc¢ worek na odpady (wyposazenie specjalne)
na zasobnik.

4. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.
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Regulacja wysokosci dyszy podtogowej
1. Obraca¢ srube nastawczg zgodnie z ruchem wska-
z6wek zegara: Wysokie ustawienie dyszy podtogo-
wej
2. Obracac $rube nastawcza w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara: Niskie ustawienie dy-
szy podiogowej

Ztacze zaciskowe
Waz ssacy jest zaopatrzony w przytgcze zaciskowe 2.0.
Mozna podtaczy¢ wszystkie akcesoria o $rednicy zna-
mionowej DN 40 i przytagczu zaciskowym 2.0.
Rysunek O

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia prgdem
Niebezpieczerstwo zranienia i uszkodzenia.

Gniazdko jest przeznaczone wyfgcznie do bezposred-
niego podfgczania pompy odprowadzajgcej do odkurza-
cza. Kazde inne wykorzystanie gniazdka jest
niedozwolone.

Wskazéwka

Operatorzy muszg zostac poinformowani o stosowa-
nym systemie PRCD przed uzyciem urzgdzenia.

Wiaczanie urzadzenia
Rysunek P

@ Przycisk wiacznika

@ Przycisk wytgcznika/przycisk testowy
(3) Wytacznik ochronny

(@) Czerwona kontrolka

1. Podigczy¢ wtyczke urzgdzenia.

2. Nacisng¢ przycisk wtacznika, $wieci sie czerwona
kontrolka. Wytacznik ochronny jest gotowy do dzia-
fania.

3. Nacisnagé przycisk wytgcznika/przycisk testowy wy-
tacznika ochronnego, czerwona kontrolka gasnie.
Wytacza sig wytgcznik ochronny.

4. Nacisngé przycisk wtacznika, $wieci sie czerwona
kontrolka. Wytacznik ochronny jest gotowy do dzia-
tania.

5. Wigczy¢ urzgdzenie za pomocg pokretta.

6. Duzeiloscicieczy usuwacé w sposob ciggty: Wiaczy¢
pompe odprowadzajgca.

Ustawianie sity ssania
Wskazéwka
Za pomocg regulatora sify ssania mozna dopasowac
iloé¢ zasysanej wody (wydajnosc¢ tfoczenia turbiny ssg-
cej) do mocy pompy odprowadzajgcej. Zapobiega to
ciggfemu wyfgczaniu i wfgczaniu turbiny ssgcej oraz za-
pewnia pfynne odkurzanie.
1. Zdjg¢ krzywke z weza ssgcego.
Rysunek Q
2. Zamontowac regulator sity ssania na wezu ssgcym.
3. Podtgczy¢ krzywke do regulatora sity ssania. Upew-
ni¢ sig, ze pierscien zaciskowy jest ustawiony zgod-
nie z rysunkiem.
Rysunek R
4. Ustawi¢ site ssania na regulatorze sity ssania (3-
stopniowym).

Firma zajmujaca sie utylizacjg lub
sprzataniem
1. Ciecze utylizowaé regularnie lub przeprowadzi¢
czyszczenie.

Oproznianie filtra wstepnego

Odblokowac i zdja¢ gtowice ssaca.

Wyja¢ uchwyt kabla pompy odprowadzajgcej.

Pociggna¢ filtr wstepny za kré¢cem ssawnym i wy-

jac go.

4. Oprdéznic filtr wstepny.

5. Podczas wktadania wsungc filtr wstepny przez kro-
ciec ssawny na tyle, az bedzie on przylegat do $cia-
ny zbiornika.

6. Wiozy¢ uchwyt kabla pompy odprowadzajace;j.

7. Zatozyc¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

wN e

Wytaczanie urzadzenia
1. Wrrazie potrzeby wytgczy¢ pompe odprowadzajaca.
Wytgczy¢ urzgdzenie przy pomocy pokretta.
Nacisng¢ przycisk wytgcznika/przycisk testowy wy-
tacznika ochronnego, czerwona kontrolka gasnie.
Wyltgcza sie wytacznik ochronny.
4. Wyciggna¢ wtyczke urzgdzenia.

Po kazdym uzyciu
1. Opréznié zbiornik.
2. Wyczysci¢ urzgdzenie wewnatrz i na zewnatrz od-
kurzajac je i wycierajac wilgotng $ciereczka.

Sktadanie/rozktadanie patgka przesuwnego

1. Poluzowac¢ blokade patgka przesuwnego i zmieni¢
jego ustawienie.

Przechowywanie urzadzenia
1. Waz ssacy i kabel sieciowy nalezy przechowywaé
zgodnie z rysunkiem.
Rysunek S
2. Przenies$¢ urzadzenie do suchego pomieszczenia i
zabezpieczy¢ przed dostepem oséb nieupowaznio-
nych.

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzgdzenia

Niebezpieczerstwo odniesienia obrazer i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-

nia.

UWAGA

Nieprawidfowy transport

Niebezpieczernstwo uszkodzenia

Chronic wtyczke sieciowg pompy odprowadzajgcej

przed uszkodzeniem, poniewaz po odfgczeniu siega

ona do ziemi.

1. Wyja¢ rure ssaca z dyszg podtogowg z mocowania.
Nosi¢ urzadzenie trzymajac za uchwyt i rure ssaca,
a nie za patgk przesuwny.

2. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed slizganiem sig i przechyle-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Sktadowanie

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzgdzenia
Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas skfadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.
To urzadzenie moze by¢ przechowywane tylko we-
wnatrz pomieszczen.
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Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia prgdem

Obrazenia z powodu dotkniecia elementéw przewodzg-
cych prad

Wyfgczy¢ urzgdzenie.

Odfgczy¢ wtyczke sieciowg.

Wymiana ptaskiego filtra falistego
Otworzy¢ pokrywe filtra.
Wyjg¢ rame filtra.
Wyja¢ ptaski filtr falisty (wyposazenie specjalne).
Zatozy¢ nowy ptaski filtr falisty (wyposazenie spe-
cjalne). Podczas montazu zwrdci¢ uwage, aby pta-
ski filtr falisty przylegat ze wszystkich stron.
5. Zatozy¢ rame filtra.
6. Zamkna¢ pokrywe filtra, zamknigcie musi by¢ wy-
raznie styszalne.

PONE

Wymiana filtra swiecowego
Otworzy¢ pokrywe filtra.
Wyjac filtr Swiecowy (wyposazenie specjalne).
Zatozy¢ nowy filtr Swiecowy (wyposazenie specjal-
ne).
4. Zamkng¢ pokrywe filtra, zamkniecie musi by¢ wy-
raznie styszalne.

wn e

Wymiana filtra zgrubnego
Otworzy¢ pokrywe filtra.
Wyjg¢ rame filtra.
Wymieni¢ filtr zgrubny.
Zatozy¢ rame filtra.
Zamknaé pokrywe filtra, zamkniecie musi by¢ wy-
raznie styszalne.

LR

Wymiana worka witékninowego
Odblokowa¢ i zdjgé gtowice ssaca.
Wyjg¢ worek widkninowy (wyposazenie specjalne)
do tytu.
3. Wiozy¢ suwak zamykajacy i szczelnie zamknaé wo-
rek wiékninowy (wyposazenie specjalne).
4. Zatozyé nowy worek widkninowy (wyposazenie spe-
cjalne).
5. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

N

Wymiana worka na odpady

1. Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

2. Rozwing¢ worek na odpady (wyposazenie specjal-
ne).

3. Otwoér worka na odpady (wyposazenie specjalne)
naciggnag¢ ku dotowi na kréciec ssawny.

4. Szczelnie zamkng¢ worek na odpady (wyposazenie
specjalne) za pomoca opaski zaciskowej ponizej
otworu.

5. Sciggna¢ worek na odpady (wyposazenie specjal-
ne).

6. Natozy¢ nowy worek na odpady (wyposazenie spe-
cjalne).

7. Zatozy¢ worek na odpady (wyposazenie specjalne)
na zasobnik.

8. Zatozyc¢ i zablokowac gtowice ssgca.

Czyszczenie filtra wstepnego
Odblokowac¢ i zdja¢ gtowice ssaca.
Wyjg¢ uchwyt kabla pompy odprowadzajgcej.
Pociagnaé filtr wstepny za kréécem ssawnym i wy-
jac go.
4. Woyczyscic filtr wstepny.

wn e

5. Podczas wkfadania wsunac filtr wstepny przez kro-
ciec ssawny na tyle, az bedzie on przylegat do $cia-
ny zbiornika.

6. Wiozy¢ uchwyt kabla pompy odprowadzajgcej.

7. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Czyszczenie ptywaka
Odblokowac i zdja¢ gtowice ssaca.
Wyczysci¢ ptywak wilgotng szmatka.
Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

wnN e

Czyszczenie zbiornika zanieczyszczen

Odblokowac¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

Z pompg odprowadzajaca: zbiornik odtozy¢ na bok i

wyptuka¢ strumieniem wody.

3. Bez pompy odprowadzajgcej: wymontowac¢ pompe
odprowadzajgcg (patrz Odkurzanie na sucho) i wy-
czyscié zbiornik.

4. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-

cych prad

Wyifgczyc¢ urzgdzenie.

Odfgczy¢ wtyczke sieciowg.

Nie mozna zatozy¢ gtowicy zasysajacej

1. Wsunac filtr wstepny przez kréciec ssawny na tyle,
az bedzie on przylegat do $ciany zbiornika.

Nie mozna wiaczy¢ wytacznika ochronnego

1. Zleci¢ kontrole gniazdka zasilania przez wykwalifi-
kowanego elektryka.

2. Podtgczy¢ wtyczke sieciowg urzadzenia do innego
gniazdka w innym obwodzie elektrycznym.

3. Skontaktowac sie z serwisem.

Wylacznik ochronny wytacza sie wielokrotnie przy

wiaczaniu odkurzacza

1. Skontaktowac sie z serwisem.

Turbina ssaca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w instalacji zasi-
lajgcej.

2. Sprawdzié kabel sieciowy i wtyczke sieciowg urzg-

dzenia.

Nacisng¢ przycisk wytgcznika ochronnego.

Wigczy¢ urzgdzenie.

Sprawdzi¢ ptywak.

Turblna ssgca wylacza sie

1. Wigczy¢ pompe odprowadzajaca.

2. Odblokowa¢ zakleszczony wytgcznik ptywakowy w
zbiorniku.

Sita ssania stabnie

1. Usuna¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssacej, weza
ssgcego lub filtra zgrubnego/ptaskiego filtra faliste-
goffiltra Swiecowego.

2. Wymieni¢ petny worek wtékninowy (wyposazenie
specjalne).

3. Wymienié napetniony worek na odpady (wyposaze-

nie specjalne).

Prawidtowo zablokowac¢ pokrywe filtra.

Wymieni¢ ptaski filtr falisty (wyposazenie specjalne).

Wymieni¢ filtr Swiecowy (wyposazenie specjalne).

Skontrolowa¢ szczelno$¢ weza spustowego.

Oprézni¢/iwyczyscic filtr wstepny.

Sprawdzi¢ prawidtowe potozenie montazowe pta-

skiego filtra falistego (wyposazenie specjalne) lub

filtra $wiecowego (wyposazenie specjalne).

10. Sprawdzi¢ potozenie montazowe filtra zgrubnego.

N
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Wydostawanie sie pytu podczas odkurzania na su-

cho

1. Zamontowac ptaski filtr falisty (wyposazenie spe-

cjalne) lub filtr Swiecowy (wyposazenie specjalne).

Tylko do ptaskich filtréw falistych: Sprawdzi¢/skory-

gowacé potozenie montazowe ptaskiego filtra faliste-

go (wyposazenie specjalne).

Rysunek T

Wymieni¢ ptaski filtr falisty (wyposazenie specjalne)

lub filtr Swiecowy (wyposazenie specjalne).

Pompa odprowadzajaca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko urzadzenia.

2. Odblokowaé zakleszczony wytacznik ptywakowy w
zbiorniku.

3. Odblokowa¢ zakleszczony wirnik w pompie.

Pompa odprowadzajaca ttoczy niewiele cieczy

1. Ulozy¢ waz spustowy bez zataman.

2. Sprawdzi¢, czy waz spustowy nie jest zatkany.

Turbinassacazatrzymuje sie podczas pracy, pompa

odprowadzajaca pracuje dalej

1. Ustawi¢ site ssania na regulatorze sity ssania (3-
stopniowym) tak, aby mozliwe ptynne odkurzanie.

N

w

Serwis
Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta, urzagdzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia

usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-

wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowac
sie zdowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotycza-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
ja utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i sucho

Typ: 1.148-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A1l: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzgdu
przedsiebiorstwa.

W/ Cogar

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacii:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Dane techniczne

NT 50/1
Mwf

Przytacze elektryczne
Napiecie sieciowe \% 230
Faza ~ 1
Czestotliwos$é sieciowa Hz 50
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony |
Moc znamionowa w 1200
Moc (tgcznie) W 2000
Maksymalna moc (EU) w 2350
Wydajnos$é pompy odprowadzajg- W 810
cej
Wydajnos$¢ urzadzenia
Pojemnosé zbiornika | 50
llo$¢ cieczy potrzebna do napet- | 37
nienia
llo$¢ powietrza (maks.) Is 40
Podci$nienie (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
llo$¢ powietrza (maks., silnik ssa- /s 74
cy)
Podcisnienie (maks., silnik ssacy) kPa 27,3

(mbar) (273)

Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 28,0

Dt. x szer. x wys. mm 640 x
370 x
1045

Powierzchnia ptaskiego filtra fali- m? 0,6

stego

Powierzchnia filtracyjna filtra m? 0,2

Swiecowego

Srednica weza ssacego mm 40

Dilugos$¢ weza ssacego m 4,0

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69

Poziom cisnienie akustycznego  dB(A) 67

Loa

Niepewnos¢ pomiaru Kpa dB(A) 2

Drgania przenoszone przez kon- m/s? <2,5

czyny gérne

Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 0,2

Kabel sieciowy

Typ kabla sieciowego mm? HO7RN-
F3G 1,5

Numer czegsci (EU) 6.652-
171.0

Dtugos¢ kabla m 10

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok
Akészilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A -lll el az eredeti kezelési Gtmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfelelen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztat6t késébbi hasznalatra

vagy a kovetkezé tulajdonos szamara.

e Ahaszndlati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartdsa a készilék karosodasahoz, valamint a
kezel® és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

e Aszallitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a keresked6t.

e Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy a csomagolas-
bél nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.

Koérnyezetvédelem

&y Acsomagoléanyag Ujrahasznosithat6. Kérjuk,
kornyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus készllékek érté-

kes Ujrahasznosithaté anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-

mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kornyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készilék rendeltetésszer(i lizemeléséhez
szikségesek. Az ezzel a szimbdélummal jeldlt készilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt meg-
semmisiteni.

Osszetevékre vonatkozo utasitasok (REACH)
Az OsszetevOkre vonatkozé aktudlis informéciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

A rendeltetésszeri hasznélat

AN FIGYELMEZTETES

Egészségkarosodas veszélye

Egészségre artalmas por belélegzése

Ne hasznalja a késziiléket az egészségre artalmas por

felszivasara.

e Ez aszivoberendezés nagy mennyiségi folyadék
folyamatos elszivaséara szolgal (arvizkarok, tarta-
lyok, medencék vagy tartalyok szivatty(zasa stb.),
alkalmas tovabba padlé- és falfeltletek nedves és
szaraz tisztitasara.
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e FIGYELMEZTETES - az MWF (mobil nedves por-
szivé mentéshez és tlizoltdshoz) porszivé haszna-
lata PRCD (hibaaram-védékapcsold) nélkul tilos. A
PRCD nélkili hasznalat esetén sulyos veszélyek
meriilhetnek fel.

e AKARCHER NT 50/1 Mwf késziilék egy PRCD-K
hibadram-véddkapcsoléval és halézati kapcsoléval
rendelkezik, amely &ramgeneratorral biztositja a
porszivé hasznalatat.

e Akészulék kereskedelmi célokra is hasznalhato, pl.
mihelyekben, ipari 1étesitményekben, tlizoltoallo-
masokon és miszaki létesitményekben.

A készilék leirasa

Abra A

@ Uszo

@) szivotomié

(® Tomlskampo

(@) Atolokengyel retesze

(®) Fugafej

@ Levegdkivezetd nyilas, munkalevegd
(@) szivofej

A szivofej reteszelése

(9 stillyesztett markolat

Szennytartaly

@ Vezet6gorgs

@ Kézi fogantyu

@ Leveg6bemenet, motorh(ité levegd
Szivécsonk

@ zardlemez

Padlotisztito fej

@ A padlétisztité fej magassaganak bedllitasa
A késziillék halézati dugasza

PRCD-K védékapcsoléval rendelkezé halézati ka-
bel

A mentesité szivatty( kabeltartéja

@D Szivocsé

@ A mentesitd szivattyl halézati dugasza
@) Aljzat

Forgékapcsold

@5 Szerszamoslada (itkoz6
Hordozéfogantyd

€7) Sziréfedsl

Rogzitészem

Szivocsé tart6

Tolokengyel

@1) El6szr6

@ A menetesitd szivattyu Uszdkapcsoldja

@3 Mentesitd szivatty(

A mentesité szivatty( hollandianyaja

@5 Konyokess

Padlokefe tartéja

@) Leereszt6 tomlé

Elzarokupak (GEKA-C 1 1/4” csatlakoz6)
Szivéerd szabalyoz6 (3 fokozat)

Szlirékeret

Durva szennyezédés sziiré/lapos redds sziiré/pat-
ronsz{rd

Tipustabla

Elékészités
1. Csomagolja ki a készuléket, és szerelje fel a tarto-
zékokat.

AbraB

Az Gzembe helyezés

Kizarolag aramgenerator nélkili torténé tizemeltetés
esetén:

Javasoljuk, hogy a késziiléket csak olyan aljzathoz
csatlakoztassa, amelyet egy 30 mA-es hibaaram-védo-
kapcsol6 véd.

&N VIGYAZAT

Sérulésveszély hegyes élek miatt

Sérulésveszély

Az eldsziiré kezelése soran viseljen megfelels keszty(it.

Uzemmaodok
1 Nedves szivas mentesité szivattyaval
2 Nedves szivas mentesitd szivattyd nélkul
3 Szaraz szivas

Nedves szivas
Megjegyzés
A nedves szivasi izemmad akkor is lehetséges, ha a
mentesité szivattyGt kikapcsoljak vagy eltavolitjak. Ta-
volitsa el a mentesitd szivattyut, lasd a szaraz szivast.
Szerelje be a gumiperemet
1. Szerelje ki a kefecsikot.
AbraC
Szerelje be a gumiperemeket.

A vliessziiré zsak eltavolitasa

Folyadékok vagy nedves szennyezédések felsziva-
sakor mindig tavolitsa el a vliessz(r6 zsakot (opcio-
nalis).
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Eltavolitaskor a vliesszliré zsakot (opcionalis) huz-
za ki hatrafele.
Abra D
Zarolja a zaréfulet majd szorosan zarolja a vliesszU-
ré zsékot (opcionalis) is.
Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

A hulladékzsék eltavolitasa

e Folyadékok vagy nedves szennyezddések felsziva-

sakor mindig tavolitsa el a hulladékzsakot (opciona-

lis).

Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.

Hajtsa fel a szemeteszsékot (kuldnleges tartozék).

Abra E

3. Hulzza ki hatrafelé a szemeteszsak (kulonleges tar-
tozék) nyilasat a szivocsonk folé.

N
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4. Zaérjale szorosan a szemeteszsakot (kulonleges tar-
tozék) zarészalaggal a nyilas alatt.

5. Vegye ki a szemeteszsakot (kiilonleges tartozék).

6. Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

A durva szennyezédés szliré behelyezése

1. Nyissa ki a sz(r6 fedelét.

2. Csak a lapos redds sz(ir6 esetén: Vegye ki a sz(ir6-
keretet. Tavolitsa el a lapos redds sz(rét (opciona-
lis) a szlrékeretbdl.

Abra F

3. Csak a patronsz(iré esetén: Tavolitsa el a patron-
sz{rét (opcionalis).
Abra G

4. Helyezze a durva szennyezddés sz(irét a szlréke-
retbe.

5. Helyezze be a szlr&keretet a szivéfejbe.

6. Zarja be a sziir6 lefedést annak hallhaté reteszel6-
déséig.

Az el6sziiré behelyezése

1. Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.

2. Vegye ki a mentesitd szivattyu kabeltartojat.

3. Behelyezéskor addig tolja a szivocsonkot, mig az a
tartaly falaig nem ér.

4. Helyezze be a mentesit6 szivatty( kabeltartéjat.

5. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

A leeresztd tomlé csatlakoztatasa

1. Téavolitsa el az elzar6kupakot.
AbraH

2. Csatlakoztassa a leeresztd tomlét (névleges atméré
3/4 "vagy nagyobb).

Engedje le a szennyvizet

AN FIGYELMEZTETES
Kérnyezetszennyezés!
A szennyvizek helytelen artalmatlanitasa kornyezet-
szennyezdédést okozhat.
Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre vonatkozé he-
lyi eléirasokat.
1. Engedje le a szennyvizet a leeresztd tomlén keresz-
tal.
Abral

Altalanos informéaciok

FIGYELEM

Durva szennyezdédés veszélye

A szivémotor kdrosodasanak veszélye.

Elszivas kozben soha ne tavolitsa el a durva szennye-

z6dés szdrdt.

e A max. folyadék szint elérésekor a készulék auto-
matikusan lekapcsol.

e Anedves szivas befejezése utan: Az Gszot, a tar-
talyt és, ha sziikséges, a mentesitd szivattyut ned-
ves ruhdval tisztitsa és szaritsa meg.

Széaraz porszivas
Megjegyzés
Széaraz szivas elétt: Tavolitsa el az eltavolité szivattyGt
és telepitse a lapos redds sz(irét vagy a patronsz(irét.
Megjegyzés
Széaraz szivashoz hasznaljon lapos redds sz(irét vagy
patronsz(irét.

Altalanos informéaciok
FIGYELEM

Finom por bejutasa miatti veszély
A szivémotor karosodasanak veszélye.

Porszivéozéaskor a lapos redds sz(iré vagy a patronsziiré

eltavolitasa tilos.

e Finom porszemcsék felszivasakor hasznaljon egy
vliessz(ir6é zsakot (opcionalis) vagy egy hulladékz-
sékot (opcionalis).

A mentesit6 szivattyu etavolitasa

1. Huzza ki a mentesitd szivattyu hal6zati csatlakoz6-
jat.

2. Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.

3. Vegye ki a mentesité szivattyl kabeltartojat, és cse-
rélje ki egy zarélemezre.

AbraJ

4. Huzza le az el6sz(irét a szivocsonkon keresztil és
vegye le.

5. Csavarja le a mentesit6 szivatty( hollandianyajat.

6. Vegye ki a mentesitd szivattyut és a mlanyag beté-
tet a tartalybol.

7. Helyezze az elzar6kupakot a leeresztd tomlé helyé-
re.

Abra K

8. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

A lapos redés sziirdé vagy a patronsziré telepitése

Megjegyzés

Alapos redds sz(ir6t vagy a patronsz(irét a csomagolas

nem tartalmazza.

1. Nyissa ki a sz(r6 fedelét.

2. Vegye ki a szlir6keretet.

3. Téavolitsa el a durva szennyezédés sz(rét a sziré-
keretrél.

4. Csak a lapos redds sziir6 esetén: Helyezze a lapos
redds szlrét (opcionalis) a szlir6keretbe. A behelye-
zésnél tgyelni kell arra, hogy a lapos harmoni-
kasz(ré minden oldalon jél illeszkedjen. Helyezze
be a szlirékeretet a szivofejbe.

5. Csak a patronsziré esetén: Helyezze a patronsz{-
r6t (opcionalis) a szivéfejbe.

6. Zarja be a szlré lefedést annak hallhat6 reteszels-
déséig.

Kefecsikok beszerelése

1. Tévolitsa el a gumiperemeket.

Abra L
2. Szereljen be kefecsikokat.

A vliesszliré zsak beszerelése

1. Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.

2. Telepitse a vliessz(ir6 zsakot (opcionalis).
AbraM

3. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

A szemeteszsak beszerelése

Megjegyzés

A mentesité tasak nyilasat teljesen ra kell hizni a szivo-

csonk illesztésére.

1. Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.

2. Helyezzen fel egy szemeteszséakot (kulonleges tar-
tozék).
Abra N

3. Hajtsa a szemeteszsakot (kulonleges tartozék) a
tartaly folé.

4. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.
A padlétisztité fej magassaganak beadllitasa

1. Abeallitécsavar elforditdsa az 6ramutatd jaraséaval
megegyez6 iranyba: A padlétisztit6 fej magas pozi-
cidja

2. Abeallitécsavar elforditdsa az 6ramutato jaraséaval
ellenkezd iranyba: A padlétisztité fej mély pozicidja
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Klipsz csatlakozas
A szivétomlé Clip-2.0 csatlakozassal rendelkezik. Min-
den DN 40 névleges atmérdji és Clip-2.0 csatlakozas-
sal rendelkez6 tartozék csatlakoztathaté.

Abra O
A VESZELY

Aramiités veszélye

Sérulés és karosodas veszélye.

A dugaszol6 aljzat kizardlag a mentesitd szivattylnak
az elszivo berendezéshez torténé kdzvetlen csatlakoz-
tatdsara szolgal. A dugaszold aljzat minden mas fel-
hasznaldsa nem megengedett.

Megjegyzés

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a készilék hasznéalata
elétt a felhasznaldk értestltek a hasznalhaté PRCD
rendszerrdl.

A késziilék bekapcsolasa
Abra P

(D Bekapcsolo gomb

@ Kikapcsolé gomb/Teszt gomb
(3) Védokapcsolo

(@) Piros jelzéfény

1. Csatlakoztassa a készilék halozati dugaszat.

2. Nyomja meg a bekapcsolégombot, a vords ellendr-
z6lampa vilagit. A véddkapcsolé tizemkész allapot-
ban van.

3. Nyomja meg a véddkapcsol6 kikapcsol6 /tesztbil-
lentydjét, a voros ellenérzélampa kialszik. A védé-
kapcsol6 lekapcsol.

4. Nyomja meg a bekapcsolégombot, a voros ellendr-
z6lampa vilagit. A védbkapcsolé lizemkész allapot-
ban van.

5. Kapcsolja be a késziléket a forgékapcsoldval.

6. Nagy mennyiségi folyadék folyamatos elszivasa:
Kapcsolja be a mentesité szivattyit.

A szivéerd bedllitasa

Megjegyzés

A szivéer6 szabéalyozéval a beszivott vizmennyiséget

(a szivoturbina szallitasi teljesitménye) az eltavolité szi-

vattyl teljesitményének fliggvényében modosithatja.

Ez megakadalyozza a szivoturbina folyamatos ki- és

bekapcsolasat, és biztositja a folyamatos szivast.

1. Téavolitsa el a kdnydkcsovet a szivotdomldrol.
AbraQ

2. Aszivoerd szabdalyoz6t telepitse a szivétomlére.

3. Akonyokcsovet csatlakoztassa a szivoerd szaba-
lyozéhoz. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a rogzité-
gydrit az abra szerint telepitette.

AbraR

4. Aszivoerd bedllitasahoz hasznélja a szivoerd sza-

balyozo6t (3 fokozat).

Mentesito, illetve tisztitasi izemmaod
1. Folyadékok folyamatos elszivasa, illetve tisztitas
végrehajtasa.

Az el6sziird lelritése
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Vegye ki a mentesit6 szivatty( kabeltart6jat.
Huzza le az el6szirét a szivécsonkon keresztil és
vegye le.

wp e

Uritse le az el8szrét.

Behelyezéskor addig tolja a szivécsonkot, mig az a
tartaly falaig nem ér.

Helyezze be a mentesit6 szivattyl kabeltartojat.
Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

o s
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A készilék kikapcsolasa
Szikség esetén kapcsolja ki a mentesité szivattyut.
Kapcsolja ki a készuléket a forgbkapcsoldval.
Nyomja meg a véddkapcsolé kikapcsold /tesztbil-
lentydjét, a voros ellenérzélampa kialszik. A véds-
kapcsolo lekapcsol.
Hulzza ki a készulék halézati dugaszat.

wnN e
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Minden hasznalat utan
Uritse ki a tartalyt.
Tisztitsa meg a késziléket belil és kivil porszivo-
zassal és egy nedves kendével vald letorléssel.

NP

Hajtsa be/ki a tolokengyelt
Nyissa ki a tolokengyel-reteszt és allitsa be a tol6-
kengyelt.

Lo

A készilék tarolasa
A szivotomlét és a haldzati kabelt az dbranak meg-
felel6en tarolja.
Abra s
Allitsa a késziilléket egy szaraz helyiségbe, és bizto-
sitsa jogosulatlan hozzaférés ellen.

Szallitas
AN VIGYAZAT
A suly figyelmen kivul hagyasa
Sérilés és karosodas veszélye
Széllitas soran ugyeljen a készulék sulyara.
FIGYELEM
Szakszeritlen szallitas
Kéarosodas veszélye
Védje a mentesits szivattyu hal6zati dugaszat a sérulé-
sektdl, mivel kidugaszolt allapotban az eléri a talajt.
1. Vegye ki a szivocsovet a padlokefével egyiitt a tar-
tobol. A készlléket a hordozashoz a fogéjanal és a
szivocsénél fogja meg, ne a tolékengyelnél.
Jarmiben torténd szallitas esetén a késziléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

&N VIGYAZAT

A suly figyelmen kivill hagyasa

Sérulés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ugyeljen a készulék sulyara.
A késziléket csak belsé terekben szabad tarolni.

Apolés és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sérulésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készuléket.

Hulzza ki a halézati dugaszt.

Lo

n
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A lapos redés sziiré cseréje
Nyissa ki a sz(r6 fedelét.
Tévolitsa el a szlr6keretet.
Tévolitsa el a lapos redds sz(ir6 fedelét (opcionali-
sok).

wnN e
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Telepitse az Uj lapos redds sz(ir6t (opcionalis). A be-
helyezésnél tigyelni kell arra, hogy a lapos harmoni-
kasz(ré minden oldalon jél illeszkedjen.
Helyezze be a szlrdkeretet.
Zarja be a sz(ir6 lefedést annak hallhaté reteszel6-
déséig.
A patronsziiré cseréje
Nyissa ki a sz(ir6 fedelét.
Tavolitsa el a patronszirét (opcionalis).
Telepitse az Uj patronsz(irét (opcionalis).
Zarja be a sziiré lefedést annak hallhat6 reteszel6-
déséig.
Durva szennyez6dés sziiré cseréje

Nyissa ki a sz(ir6 fedelét.
Vegye ki a szlirékeretet.
Cserélje ki a durva szennyez6dés sz(irét.
Helyezze be a szlr&keretet.
Zarja be a sz(ir6 lefedést annak hallhaté reteszel6-
déséig.

A vliessziir6é zsak cseréje
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Eltavolitaskor a vliessz(ird zsakot (opciondlis) huz-
za ki hatrafele.
Zarolja a zardfulet majd szorosan zarolja a vliessz(-
r6 zsékot (opcionalis) is.
Telepitse az (j vliessz(ird zsakot (opcionalis).
Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

A hulladékzséak cseréje
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Hajtsa fel a szemeteszséakot (kuldnleges tartozék).
Hulzza ki hatrafelé a szemeteszsak (kilonleges tar-
tozék) nyilasat a szivocsonk folé.
Zarja le szorosan a szemeteszsakot (kilonleges tar-
tozék) zarészalaggal a nyilas alatt.
Vegye ki a szemeteszsakot (kilonleges tartozék).
Helyezzen fel (j szemeteszsékot (kilonleges tarto-
z€Kk).
Hajtsa a szemeteszsakot (kiilonleges tartozék) a
tartaly folé.
Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Az el6sziiré tisztitasa
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Vegye ki a mentesit6 szivatty( kabeltart6jat.
Hlzza le az elésziirét a szivocsonkon keresztil és
vegye le.
Tisztitsa meg az elészlrét.
Behelyezéskor addig tolja a szivécsonkot, mig az a
tartaly falaig nem ér.
Helyezze be a mentesité szivatty( kabeltartéjat.
Helyezze fel és reteszelje a szivoéfejet.

Az (sz6 tisztitasa
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.

Nedves kenddvel tisztitsa meg az Usz6t.
Helyezze fel és reteszelje a szivoéfejet.

A szennytartaly tisztitasa
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Vizelvezetd szivattydval: Fektesse a tartalyt az ol-
dalara és mossa at vizsugarral.
Vizelvezetd szivattyd nélkil: Vegye ki a vizelvezet6
szivattyUt (lasd a szaraz porszivozast) és tisztitsa
meg a tartalyt.
Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Magyar

Segitség Uzemzavarok esetén

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sérilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt

Kapcsolja ki a készuléket.

Hulzza ki a halézati dugaszt.

A szivofej nem helyezheté fel

1. Addig tolja a szivocsonkot, mig az a tartaly falaig
nem ér.

A védékapcsolé nem kapcsolhaté

1. Forduljon egy villanyszerel6hoz és igényelje az
aramellatast biztositd aljzat ellenérzését.

2. Akésziilék hal6zati dugaszat csatlakoztassa egy
masik aramkor masik aljzatahoz.

3. Kérjuk, értesitse az ugyfélszolgalatot.

A készilék bekapcsolasakor a védékapcsol6 tobb-

sz0r kikapcsol

1. Kérjuk, értesitse az ugyfélszolgalatot.

Szivéturbina nem mikddik

1. Ellendrizze a dugaszol6 aljzatot és az aramellatas
biztositékat.

2. Ellenérizze a halozati kabelt és a késziilék halozati

csatlakozojat.

Nyomja meg a véddkapcsolé inditbgombjat.

Kapcsolja be a késziiléket.

Ellendrizze az Uszo6t.

A szivoturbina lekapcsol

1. Kapcsolja be a mentesitd szivattyut.

2. Szabaditsa ki a beakadt Usz6kapcsol6t a tartalyban.

A szivberd csokken

1. Téavolitsa el a szivéfuvokaban, a szivocsében, a szi-

vétomlidben vagy a durva szennyezédés szlirében/

lapos redés szir6ben/patronszirében felhalmozé-
dott szennyezddéseket.

Cserélje ki a vliessz(iré zsakot (opcionalis).

Cserélje ki a hulladékzsakot (opcionalis).

Reteszelje és rogzitse megfeleléen a sziréfedelet.

Cserélje ki a lapos redds sz(rét (opcionalisok).

Cserélje ki a patronsz(irét (opcionalis).

Ellendrizze a leeresztd tomld tomitettségét.

Uritse leftisztitsa meg az el6sz{rét.

Bizonyosodjon meg a lapos redés sz(ird (opcionalis)

vagy a patronsz(iré (opcionalis) megfeleld telepité-

sérél.

10. Ellendrizze, hogy a durva szennyezédés sz(ir6
megfelelé beszerelési helyzetben van-e.

Széraz szivas soran por tavozik

1. Telepitse a lapos redds sz(r6t (opciondlis) vagy a
patronsz(rét (opcionalis).

2. Csak lapos redés sziiré esetén: Ellenérizze/korri-
gélja a lapos redés sziré (opcionalis) megfeleld te-
lepitési pozicijat.

AbraT

3. Cserélje ki a lapos redds sziirét (opcionalis) vagy a
patronsz(irét (opcionalis).

A mentesité szivattyl nem miikodik

1. Ellendrizze a készulék halozati csatlakozojat.

2. Szabaditsa ki a beakadt Uszokapcsol6t a tartalyban.

3. Szabaditsa ki a szivattyu beakadt kerekét.

A mentesitd szivatty( alig szallit

1. Ugy helyezze el a leeresztd témlét, hogy ne torjon
meg.

2. Ellendrizze, hogy a leereszté témlé nincs-e eltd-
mddve.

oaw
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A szivéturbina mikodés kdzben ledll, a mentesité

szivattyl folytatja a mikddést

1. Aszivoer6 szabalyozéval (3 fokozat) a szivoerd
folytonos szivéasra is allithatd.

Ugyfélszolgalat
Ha az tizemzavart nem siker(l elharitani, a készuléket
az ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Garancia

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancidlis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a késziléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyditt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkozelebbi, arra jogosult tigyfélszolgélati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

Tartozékok és poétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti p6talkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantéljak a készulék biztonsagos és
zavarmentes (izemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozéan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkoz6 EU-
irdnyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Nedves és szaraz porszivod

Tipus: 1.148-xxx

Vonatkoz6 EU-iranyelvek

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott nemzeti szabvanyok
Az alairék az ugyvezetés meghizasabol és teljeskori
meghatalmazaséaval cselekednek.

’ ' V Coser

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentéaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Miiszaki adatok

NT 50/1
Mwf
Elektromos csatlakozas
Hal6zati fesziltség Y 230
Fazis ~ 1
Halozati frekvencia Hz 50

Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly |

Névleges teljesitmény w 1200
Teljesitmény (0sszesen) w 2000
Maximalis teljesitmény (EU) w 2350
A mentesitd szivattyu teljesitmé- W 810
nye
A készilék teljesitményre vonatkoz6 adatai
Tartaly tartalma | 50
Folyadék-toltésszint | 37
Levegémennyiség (max.) Is 40
Vakuum (max.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
Levegémennyiség (max., szive- /s 74
motor)
Vakuum (max., szivémotor) kPa 27,3

(mbar) (273)

Méretek és sulyok

Jellemz6 Gizemi suly kg 28,0
Hosszlsag x szélesség x magas- mm 640 x
sag 370 x
1045
Lapos redds sz(iré szlréfelllete m?2 0,6
Gyertyasz(ir6 szlréfelilete m2 0,2
Szivétomlé atmérdje mm 40
Szivetomlé hossza m 4,0
Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek
Zajszint Lpa dB(A) 67
Bizonytalansagi paraméter K,y dB(A) 2
Kéz-kar-vibracios érték mis? <25
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 0,2
Halézati kabel
Halozati kabel tipusa mm? HO7RN-
F3G 15
Alkatrészszam (EU) 6.652-
171.0
Kéabelhossz m 10

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

102 Magyar



Obecné pokyny 103
Ochrana Zivotniho prostiedi 103
Pouziti v souladu s uréenim .. 103
Popis pfistroje ....... 103
Pfiprava 104
Uvedeni do provozu . 104
Obsluha 105
Preprava 106
Skladovani 106
Péce a Gdrzba 106
Napovéda pfi poruchach . 106
Zaruka...... 107
PfisluSenstvi a nahradni dily . 107
EU prohlaSeni o shodé 107

Technické Udaje.........ooveiiiiiiiiiiiiecece e 108
Obecné pokyny
Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| prectéte tento preklad originalniho

navodu k pouziti a pfilozené
bezped&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé priruc¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dalSiho vlastnika.
e V pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecénostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pfistroji a nebezpedi pro obsluhu a dal3i osoby.
Skody vzniklé pfi prepravé ihned oznamte prodejci.
P¥i vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
pfisluSenstvi a zda neni obsah poskozeny.

Ochrana Zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zptisobem.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuiji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAST, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pfistroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Pouziti v souladu s uréenim

AN VAROVANI

Zdravotni riziko

Vdechnuti prachu nebezpec¢ného pro zdravi

Pristroj neni uréen k odsavani prachu nebezpeéného
pro zdravi.

e Tento vysavac je uren k nepretrzitému likvidovani
velkého mnozstvi kapaliny (poskozeni povodnémi,
vysavani nadob, bazénd nebo nadrzi atd.), jakoz i k
mokrému a suchému ¢isténi podlahovych povrchli a
ploch stén.

VAROVANI - Vysavaé MWF (mobile wet vacuum
cleaner for rescue and firefighting service) nesmi
byt pouzivan bez PRCD (proudového chranice).
Pouziti bez PRCD miiZe zpusobit vdzné nebezpedi.

e KARCHER NT 50/1 Mwf ma sitovy kabel s
proudovym chraniéem PRCD-K, ktery zajiStuje
pouziti vysavace s generatorem proudu.

e Tento pfistroj je vhodny pro primyslové pouZziti,
napr. v obchodé&, pramyslu, hasiéskych sborech a
organizacich technické pomaci.

Popis pfistroje

llustrace A

@) Plovak

(@) saci hadice

() Hacek hadice

(@) zajisténi posuvného madia

(&) Stérbinova hubice

@ Vystup vzduchu, pracovni vzduch

(@ Ssaci hlava

Zajisténi saci hlavy

(® Zapusténé madio

Néadoba na negistoty

@ Riditelné kolecko

(@ Rukojet

@ Vstup vzduchu, chladici vzduch motoru
Saci hrdlo

(@ Uzaviraci deska

Podlahova hubice

(@) Nastaveni vysky podlahové hubice
Sitovéa zastréka pristroje

Napéjeci kabel s chraniéem PRCD-K
Drzéak kabelu pro kanalizaéni Gerpadlo
@1) Saci hubice

@ Sitova zastréka kanaliza¢niho ¢erpadla
@3 zasuvka

Otoény spinaé

(5) Doraz pro nastrojovy kufr

Drzadlo

@7 Kryt filtru

Upevriovaci oko

Drzéak saci trubice

Posuvné madlo

@1) Predfazeny filtr

@ Plovakovy spina¢ kanaliza¢niho ¢erpadla
@3 Kanalizagni cerpadio

Prevle¢na matice kanaliza¢niho ¢erpadla
@5 Koleno

Drzék podlahové hubice

@7 Vypoustéci hadice

Uzaviraci vicko (spojka GEKA-C 1 1/4”)
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Regulator saciho vykonu (3-stupriovy)

Ram filtru

Filtr na hrubé necistoty/plochy skladany filtr/
svickovy filtr

Typovy $titek

Priprava
1. Vybalte pfistroj a namontujte pfisluSenstvi.
llustrace B

Uvedeni do provozu

Plati pouze pfi provozu bez generatoru proudu:
Doporucujeme tento pfistroj pfipojit pouze k zasuvce s
chréani¢em proti chyboyému proudu 30 mA.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci ostrych hran

Nebezpedi Grazu

P manipulaci s prfedfezenym filtrem pouzivejte vhodné
rukavice.

Provozni rezimy
Vysavani mokrych necistot s kanalizaénim
Cerpadlem
Vysavani mokrych nedistot bez kanaliza¢niho
Cerpadla
Vyséavani za sucha

Vysavani mokrych neéistot
Upozornéni
Provoz s vysavanim mokrych necistot je mozny také p/i
vypnutém nebo demontovaném kanaliza¢nim cerpadle.
Demontujte kanaliza¢ni ¢erpadlo, viz vysavani za
sucha.

=

N

w

Montéz pryzovych chlopni
Demontuijte kartac¢ové pasky.
llustrace C
Namontuijte pryZové chlopné.
Odstranéni rounového filtraéniho saéku

PFi vysavani tekutin nebo mokrych necistot se musi
vzdy odstranit rounovy filtracni sacek (zvlastni
pfisluSenstvi).

Odjistéte a sundejte saci hlavu.

Vytahnéte rounovy filtraéni saéek (zvlastni
pfisluSenstvi) smérem dozadu.

llustrace D

Zavrete uzaviraci klopu a rounovy filtraéni sacek
(zvlastni prisluSenstvi) hermeticky uzaviete.
Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Odstranéni sa€ku na likvidaci odpadu

e Privysavani tekutin nebo mokrych nedéistot se musi
vzdy odstranit sacek na likvidaci odpadu (zvlastni
prisluSenstvi).

1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.

2. Sécek na likvidaci odpadu (zvlastni prisluSenstvi)
vyhrnite nahoru.
llustrace E

3. Otvor sacku na likvidaci odpadu (zvlastni
pfisluSenstvi) vytahnéte pres saci hrdlo dozadu.

4. Sé&cek na likvidaci odpadu (zvIastni pfisluSenstvi)
tésné uzavrete kabelovym paskem pod otvorem.

5. Séacek na likvidaci odpadu (zvIastni prisluSenstvi)
vyjméte.

6. Nasadte a zajistéte saci hlavu.
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Montaz filtru na hrubé necistoty

Otevrete kryt filtru.

2. Pouze plochy skladany filtr: Vyjméte ram filtru.
Vyjméte plochy skladany filtr (zvlastni pFisluSenstvi)
z ramu filtru.
llustrace F

3. Pouze svickovy filtr: Vyjméte svickovy filtr (zvlastni

pfisluenstvi).

llustrace G

Vlozte filtr na hrubé necistoty do ramu filtru.

Vlozte rém filtru do saci hlavy.

Zavrete kryt filtru, musi slySitelné zaskogit.

VloZeni predfazeného filtru

Odjistéte a sundejte saci hlavu.
Vyjméte drzak kabelu kanaliza¢niho ¢erpadla.
Posurite predfazeny filtr pfi nasazovani pres saci
hrdlo natolik, az dolehne ke sténé nadrze.
4. Nasadte drzak kabelu kanaliza¢niho ¢erpadia.
5. Nasadte a zajistéte saci hlavu.
Pfipojeni kanalizaéni hadice

1. Sejméte uzaviraci vicko.

llustrace H
2. Pripojte kanaliza¢ni hadici (jmenovita Sitka 3/4”

nebo vétsi).

Vypusténi zneéisténé vody

AN VAROVANI
Znecisténi zivotniho prostredi
Znecisténi zivotniho prostredi v disledku neodborné
likvidace do odpadnich vod.
DodrZujte mistni pfedpisy tykajici se hospodareni s
odpadnimi vodami.
1. Vypustte znecisténou vodu pres vypoustéci hadici.
llustrace |
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VSeobecné

POZOR

Nebezpedi z ddvodu hrubych nedéistot

Nebezpeci poskozeni saciho motoru.

P/i vysavani nikdy neodstrariujte filtr na hrubé necistoty.

e Pfi dosazeni max. hladiny kapaliny se pfistroj
automaticky vypne.

e Po ukonceni vysavani mokrych nedistot: Plovak,
nadrz a pfipadné kanaliza¢ni erpadlo vycistéte
vlhkym hadfikem a osuste.

Vyséavani za sucha
Upozornéni
Pred vysavanim za sucha: Vymontujte kanalizacni
cerpadlo a nainstalujte plochy skladany filtr nebo
svickovy filtr.
Upozornéni
P/ vysavani za sucha je obecné nutné pouzit plochy
skladany filtr nebo svickovy filtr.

VSeobecné

POZOR

Nebezpeci vniknuti jemného prachu

Nebezpeci poskozeni saciho motoru.

P#i vysavani nikdy neodstrariujte plochy skladany filtr

nebo svickovy filtr.

e Pfivysavani jemného prachu Ize dodate¢né pouzit
rounovy filtraéni sacek (zvlastni pfisluSenstvi) nebo
sacek na likvidaci odpadu (zvlastni pfislusenstvi).
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Demontéaz kanalizaéniho €erpadla

QOdpojte sitovou zastréku kanaliza¢niho ¢erpadla.

Odjistéte a sundejte saci hlavu.

Vyjméte drzak kabelu z kanalizaéniho ¢erpadla a

nahradte jej uzaviraci deskou.

llustrace J

4. Povytahnéte predfazeny filtr saciho hrdla a vyjméte
jej.

5. OdSroubuijte prevle¢nou matici kanaliza¢niho
Cerpadla.

6. Vyjméte kanaliza¢ni ¢erpadlo a plastovou vlozku z
nadrze.

7. Namontujte uzaviraci vicko na misto kanaliza¢ni
hadice.
llustrace K

8. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Montaz plochého skladaného filtru nebo
svi€kového filtru

wn e

Upozornéni

Plochy skladany filtr ani svickovy filtr neni soucéasti

objemu dodavky.

1. Otevrete kryt filtru.

2. Vyjméte ram filtru.

3. Vyjméte filtr na hrubé necistoty z ramu filtru.

4. Pouze plochy skladany filtr: VloZte plochy skladany
filtr (zvl&stni pFislusenstvi) do ramu filtru. Pfi
vkladani dbejte na to, aby plochy skladany filtr tésné
priléhal na v8ech stranach. Vlozte ram filtru do saci
hlavy.

5. Pouze svickovy filtr: Vlozte svickovy filtr (zvIaStni
pfisluSenstvi) do saci hlavy.

6. Zavrete kryt filtru, musf slySitelné zaskogit.

Montaz karta€ovych paska
1. Odmontujte pryZové chlopné.
llustrace L
2. Namontujte kartac¢ové pasky.

Montaz rounového filtraéniho sacku

1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.
2. Nasadte rounovy filtraéni sacek (zvlastni
prislusenstvi).
llustrace M
3. Nasadte a zajistéte saci hlavu.
Montaz saéku na likvidaci odpadu
Upozornéni
Otvor sacku na likvidaci odpadu se musi pretdhnout
zcela pres odsazeni saciho hrdla.
1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.
2. Nasadte sacek na likvidaci odpadu (zvl&stni
prisluSenstvi).
llustrace N
3. Sécek na likvidaci odpadu (zvlastni prisluSenstvi)
prehriite pfes nadrz.
4. Nasadte a zajistéte saci hlavu.
Nastaveni vySky podlahové hubice

1. Nastavovaci Sroub otocte ve sméru hodinovych
rucicek: Vysoka poloha podlahové hubice

2. Nastavovaci Sroub otocte proti sméru hodinovych
ruc€icek: Nizké poloha podlahové hubice

Klipové spojeni
Saci hadice je vybavena pfipojkou Clip 2.0. Lze pfipojit
veskeré dily pfisluSenstvi o jmenovité Sifce DN 40 a
pfipojkou Clip 2.0.
llustrace O

Obsluha

A NEBEZPECI

Nebezpeci Urazu elektrickym proudem

Nebezpecdi Urazu a poSkozeni.

Zéasuvka je urcena pouze k pfimému pfipojeni
kanaliza¢niho cerpadla k vysavaci. Jakékoliv jiné
pouziti této zasuvky je nepripustné.

Upozornéni

Pracovnici obsluhy musi byt pred pouzitim informovani
0 prislusném systému PRCD.

Zapnuti pFistroje
llustrace P

@ spinaci tlacitko

@ Vypinaci/testovaci tlagitko
@) Chrani¢

(@ Cervena kontrolka

1. Pfipojte sitovou zastréku pfistroje.

2. Stisknéte spinaci tlacitko, rozsviti se ¢ervena
kontrolka. Chrani¢ je pfipraven k provozu.

3. Stisknéte vypinaci/testovaci tla¢itko chranice,
¢ervena kontrolka zhasne. Chrani¢ vypne.

4. Stisknéte spinaci tlacitko, rozsviti se ¢ervena
kontrolka. Chrani¢ je pfipraven k provozu.

5. Zapnéte pfistroj otoénym spinacem.

6. Prubézné likvidujte velkd mnoZstvi kapaliny:
Zapnéte kanaliza¢ni ¢erpadlo.

Nastaveni saciho vykonu
Upozornéni
MnoZstvi nasavané vody (Cerpaci vykon saci turbiny)
Ize pomoci regulatoru saciho vykonu prizpdsobit
vykonu kanaliza¢niho c¢erpadla. To zabrariuje
neustalému zapinani a vypinani saci turbiny a zajistuje
nep/etrzité sani.
1. Odstrarte koleno ze saci hadice.
llustrace Q
2. Namontujte regulator saciho vykonu na saci hadici.
3. Pripojte koleno k regulatoru saciho vykonu. Ujistéte
se, ze je klipsovy krouzek orientovan podle obrazku.
llustrace R
4. Regulujte saci vykon na regulatoru saciho vykonu
(3-stupriovy).
Rezim likvidace nebo rezim éisténi
1. Prubézné likvidujte kapaliny nebo provadéjte
cisténi.
Vyprazdnéni predfazeného filtru
1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.
2. Vyjméte drzak kabelu kanaliza¢niho ¢erpadla.
3. Povytahnéte predrazeny filtr saciho hrdla a vyjméte
jej.
4. Vypréazdnéte predfazeny filtr.
5. Posurite predfazeny filtr pfi nasazovani pres saci
hrdlo natolik, aZ dolehne ke sténé nadrze.
6. Nasadte drzak kabelu kanaliza¢niho ¢erpadla.
7. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Vypnuti pFistroje
1. V pfipadé potfeby vypnéte kanaliza¢ni ¢erpadlo.
2. Vlypnéte pfistroj otoénym spinacem.
3. Stisknéte vypinaci/testovaci tla¢itko chranice,
¢ervena kontrolka zhasne. Chrani¢ vypne.
4. Vytahnéte sitovou zastréku pristroje.
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Preprava

Po kazdém provozu
Vyprazdnéte nadobu.
Ocistéte pristroj zvenku i zevnitf vysatim a otfenim
vihkym hadfikem.

Sklopenilvyklopeni posuvného madla

Uvolnéte zajisténi posuvného madla a prestavte
madlo.

UloZeni pFistroje
Saci hadici a sitovy kabel ukladejte podle obrazku.
llustrace S
PFistroj odstavte do suché mistnosti a zajistéte ho
proti neopravnénému pouZziti.

AN UPOZORNENI

NedodrZeni hmotnosti

Nebezpeci arazu a poskozeni

Pii pfepravé vezméte v Gvahu hmotnost stroje.

POZOR

Nespréavné pfeprava

Nebezpeci poskozeni

Sitovou zastréku kanalizacniho erpadla chrarite pred
poskozenim, protoZe po odpojeni dosahuje az k
podlaze.

1.

N

Skladovani

Vyjméte saci trubici s podlahovou hubici z drzaku.
Pfistroj uchopte pro pfenaseni za drzadlo a saci
trubici, nikoliv za posuvné madlo.

P¥i pfepraveé ve vozidle zajistéte pfristroj podle
pfislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi Grazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v ivahu hmotnost pristroje.
PFistroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.

A NEBEZPECI

Nebezpedi Grazu elektrickym proudem

Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem

Vypnéte pfistroj.

Odpojte sitovou zastrcku.

wnN e

»

o0

PLNMPE

Vyména plochého skladaného filtru
Otevrete kryt filtru.
Vyjméte ram filtru.
Vyjméte plochy skladany filtr (zvlastni
pfisluSenstvi).
Nasadte novy plochy skladany filtr (zvlastni
prislusenstvi). Pfi vkladani dbejte na to, aby plochy
skladany filtr tésné pfiléhal na vSech stranach.
Vlozte ram filtru.
Zavrete kryt filtru, musi slySitelné zaskocit.

Vymeéna sviékového filtru
Otevrete kryt filtru.
Vyjméte svickovy filtr (zvlastni pfisluSenstvi).
Nasadte novy svickovy filtr (zvlastni pFisluSenstvi).
Zavrete kryt filtru, musi slySitelné zaskocit.

agrwNPE
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Vymeéna filtru na hrubé necistoty
Otevrete kryt filtru.
Vyjméte ram filtru.
Vymérite filtr na hrubé necistoty.
Vlozte ram filtru.
Zavrete kryt filtru, musi slySitelné zaskogit.

Vyména rounového filtraéniho sacku
QOdjistéte a sundejte saci hlavu.
Vytahnéte rounovy filtraéni sacek (zvlastni
pFisluSenstvi) smérem dozadu.
Zaviete uzaviraci klopu a rounovy filtraéni sacek
(zvlastni pisluSenstvi) hermeticky uzavrete.
Nasadte novy rounovy filtraéni sacek (zvlastni
pfislusenstvi).
Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Vymeéna sacku na likvidaci odpadu
QOdjistéte a sundejte saci hlavu.
Séacek na likvidaci odpadu (zvIastni prisluSenstvi)
vyhriite nahoru.
Otvor sa¢ku na likvidaci odpadu (zvIastni
prisluSenstvi) vytahnéte pfes saci hrdlo dozadu.
Sacek na likvidaci odpadu (zvlastni pfisluSenstvi)

tésné uzavrete kabelovym paskem pod otvorem.

Séacek na likvidaci odpadu (zvlastni prisluSenstvi)
vyjméte.
Nasadte novy sacek na likvidaci odpadu (zvlastni
prislusenstvi).
Séacek na likvidaci odpadu (zvlastni pfisluSenstvi)
prehrite pfes nadrz.
Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Cisténi predfazeného filtru
QOdjistéte a sundejte saci hlavu.
Vyjméte drzak kabelu kanaliza¢niho ¢erpadla.
Povytahnéte predrazeny filtr saciho hrdla a vyjméte
jej.
Cisténi predrazeného filtru.
Posurite predfazeny filtr pfi nasazovani pfes saci
hrdlo natolik, az dolehne ke sténé nadrze.
Nasadte drzak kabelu kanaliza¢niho ¢erpadla.
Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Cisténi plovaku

Odjistéte a sundejte saci hlavu.
Ocistéte plovak vihkym hadfikem.
Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Cisténi nadoby na neéistoty
Odjistéte a sundejte saci hlavu.
S kanaliza¢nim ¢erpadlem: N&drz odloZte stranou a
vyplachnéte vodnim paprskem.
Bez kanaliza¢niho ¢erpadla: Vymontujte
kanaliza¢ni ¢erpadlo (viz vysavani za sucha) a
nadrz vycistéte.
Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Néapovéda pf¥i poruc

A NEBEZPECI

Nebezpeéi Grazu elektrickym proudem

Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastréku.

Saci hlavu nelze nasadit

1.
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Chrani€ nelze zapnout

1. Nechte zasuvku elektrického napajeni zkontrolovat
kvalifikovanym elektrikafem.

2. Zapojte sitovou zastréku pristroje do jiné zasuvky
na jiném okruhu.

3. Informujte zakaznicky servis.

Chréani€ se opakované vypina pfi zapnuti vakua

1. Informujte zékaznicky servis.

NebéZi saci turbina

1. Zkontrolujte zasuvku a pojistku elektrického
napajeni.

2. Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou zastréku

pfistroje.

Stisknéte tlacitko napajeni chranice.

Zapnéte pfistroj.

Zkontrolujte plovak.

SaC| turbina se vypne

1. Zapnéte kanaliza¢ni ¢erpadlo.

2. Uvolnéte zablokovany plovéakovy spina¢ v nadrzi.

Klesa saci vykon

1. Uvolnéte ucpani saci hubice, saci trubice, saci
hadice nebo filtru na hrubé nedistoty / plochého
skladaného filtru / svickového filtru.

2. Vyméiite plny rounovy filtracni sacek (zvlastni
prisluSenstvi).

3. Vymérite plny saéek na likvidaci odpadu (zvlastni

pfisluSenstvi).

Zacvaknéte spravné kryt filtru.

Vymeérite plochy skladany filtr (zvlasStni

pfisluSenstvi).

Vymeérite svickovy filtr (zvIaStni prisluSenstvi).

Zkontrolujte tésnost vypoustéci hadice.

Vyprazdnéte/vycistéte predrazeny filtr.

Zkontrolujte spravnou montazni polohu plochého

skladaného filtru (zvlastni pFisluSenstvi) nebo

svickového filtru (zvlastni pfisluSenstvi).

10. Zkontrolujte spravnou montazni polohu filtru na
hrubé nedistoty.

Unik prachu pFi vysavani za sucha

1. Nainstalujte plochy skladany filtr (zvlastni
pfisluSenstvi) nebo svickovy filtr (zvlastni
pfislusenstvi).

2. Jen v pripadé plochého skladaného filtru:
Zkontrolujte/upravte spravnou montazni polohu
plochého skladaného filtru (zvlastni pfislusenstvi).
llustrace T

3. Vyméiite plochy skladany filtr (zviaStni
pfisluSenstvi) nebo svickovy filtr (zvlastni
prisluSenstvi).

Kanalizaéni €erpadlo nebézi

1. Zkontrolujte zasuvku pfistroje.

2. Uvolnéte zablokovany plovakovy spina¢ v nadrzi.

3. Uvolnéte zablokované obézné kolo ¢erpadla v
Cerpadle.

Kanalizaéni €erpadlo ¢erpa malo

1. Polozte kanaliza¢ni hadici bez zalomeni.

2. Zkontrolujte, zda kanaliza¢ni hadice neni ucpana.

Saciturbina se béhem provozu zastavi, kanalizaéni

cerpadlo bézi dal

1. Nastavte saci vykon na regulatoru saciho vykonu
(3-stupriovy), aby bylo mozné sani provadét
nepretrzite.
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Zakaznicky servis

Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pfistroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi
prisludnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaSeho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobnivadou. V pfipadé uplatnéni narok( ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpe¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a ndhradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

EU prohlaSeni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoZz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
pFislusnym zakladnim bezpecénostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysavac pro vysavani za mokra a za sucha
Typ: 1.148-xxx

Pfislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované narodni normy

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

vedeni spole¢nosti.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technické udaje

NT 50/1
Mwf

Elektrické pfipojeni
Napéti sité \% 230
Faze ~ 1
Sitova frekvence Hz 50
Kryti IPX4
Trida kryti |
Jmenovity vykon w 1200
Vykon (celkem) w 2000
Maximalni vykon (EU) w 2350
Vykon kanaliza¢niho ¢erpadla w 810
Vykonnostni Udaje pristroje
Obsah nadrze | 50
Plnici mnozZstvi kapaliny | 37
Mnozstvi vzduchu (max.) Is 40
Podtlak (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Mnozstvi vzduchu (max.,saci IIs 74
motor)
Podtlak (max., saci motor) kPa 27,3

(mbar) (273)

Rozmeéry a hmotnosti

Typick& provozni hmotnost kg 28,0
Délka x Sitka x vySka mm 640 x
370 x
1045
Filtra¢ni plocha, plochy skladany m? 0,6
filtr
Filtracni plocha svi¢kovych filtrd m? 0,2
Pramér saci hadice mm 40
Délka saci hadice m 4,0

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku Loa dB(A) 67

Nejistota Kya dB(A) 2
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? <25
Nejistota K m/s? 0,2
Sitovy kabel
Typ sitového kabelu mm? HO7RN-
F3G 15
Objednaci ¢islo (EU) 6.652-
171.0
Délka kabelu m 10

Technické zmény vyhrazeny.

VSeobecné upozornenia 108
Ochrana Zivotného prostredia 108
Pouzivanie v sulade s G¢elom 108
Popis pristroja..... 109
Priprava 109
Uvedenie do prevadzky 109
Obsluha 111
Preprava 111
Skladovanie 111
Starostlivost a Gdrzba 111
Pomoc pri poruchach ... 112

ZAaruka.......ccoooeiiiiiiiine . 113
PrisluSenstvo a ndhradné diely . 113
EU vyhlasenie o zhode
Technické Udaje .......ccccoeveeeriiiiieieeeeeeeeeen 113

VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorSie pouZzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.
e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpe¢nost-
nych pokynov mdze dojst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.
V pripade posSkodenia pocas prepravy okamZite in-
formujte predajcu.
Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prislusenstva alebo poskodenia.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy st recyklovatelné. Obaly zlik-

Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= NeNty, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mo6Zzu pri nespravnej manipulécii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznac¢ené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informéacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktudlne informéacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Pouzivanie v stlade s Géelom

AN VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia

Vdychnutie zdraviu Skodlivych prachov

Pristroj nie je ur¢eny na odsavanie zdraviu Skodlivych
prachov.

e Tento vysavac je uréeny na nepretrzitl likvidaciu
velkého mnoZstva kvapalin (Skody po povodniach,
odsavanie z nadob, zasobnikov alebo nadrzi atd’.),
ako aj na mokré a suché cistenie podlah a stien.
VAROVANIE - Vysava¢ MWF (mobile wet vacuum
cleaner for rescue and firefighting service) sa ne-
smie pouzivat bez PRCD (pridovy chranic). Pouzi-
vanie bez PRCD m6ze spdsobit vazne
nebezpecenstva.
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e KARCHER NT 50/1 Mwf disponuje sietovym kab-
lom s pradovym chranicom PRCD-K, ktory zabez-
pecuje pouzivanie vysavaca s generatorom pradu.

e Tento pristroj je vhodny na komeréné pouzivanie,
napriklad v remeselnictve, priemysle, v hasi¢skych
zboroch a v civilnej ochrane.

Popis pristroja

Obréazok A

@) Plavak

(@) sacia hadica

() Hak na hadicu

@ Zaistenie drzadla na posuvanie

(®) Strbinova hubica

@ Vystup vzduchu, pracovny vzduch
(@ sacia hlava

Zaistenie sacej hlavy

(® Uchopovacia priehlbina

Nédoba na negistoty

@ Otoné koliesko

@ Rukovat

@ Vstup vzduchu, chladiaci vzduch motora
Sacie hrdlo

@ Uzatvéaracia doska

Podlahova hubica

@ Prestavenie vysky podlahovej hubice
Sietova zastréka pristroja

Sietovy kébel s istisom PRCD-K
Drziak kabla odvadzacieho éerpadla
@1) Sacia trubica

@ Sietova zastréka odvadzacieho cerpadla
@3 Zasuvka

Otoény spinaé

@ Doraz pre kufrik s naradim

Drzadlo

@7 Kryt filtra
Upeviiovacie oko

Drziak pre saciu trubicu

Drzadlo na postvanie

@D Predradeny filter

@ Plavakovy spina¢ odvadzacieho ¢erpadla
@3 Odvadzacie erpadio

Prevle¢na matica odvadzacieho ¢erpadla
@ Koleno

Drziak pre podlahovu hubicu

@7 Vypustacia hadica

Uzéaver (spojka GEKA-C 1 1/4")

Regulator sacej sily (3-stupfiovy)

Ram filtra

Filter hrubych necistot/plochy skladany filter/sviec-
kovy filter

Typovy Stitok

1. Vybalte pristroj a namontujte prisluSenstvo.
Obréazok B

Uvedenie do prevadzky

Plati len pri prevadzke bez generatora prudu:

Tento pristroj sa odporti¢ame pripajat iba k zasuvke
chranenej 30 mA pradovym chrani¢om.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vyplyvajuce z ostrych hran
Nebezpedenstvo vzniku poraneni

Pri manipulacii s predradenym filtrom pouzivajte vhod-
né rukavice.

Prevadzkové rezimy
1 Mokré vysavanie s odvadzacim ¢erpadlom
2 Mokré vysavanie bez odvadzacieho ¢erpadla
3 Suché vysavanie

Mokré vysavanie
Upozornenie
Prevadzka mokrého vysavania je moznd aj pri vypnu-
tom alebo demontovanom odvadzacom cerpadle. De-
montujte odvadzacie cerpadlo, pozrite si suché
vysavanie.
Montaz gumovych hubic

1. Odmontujte kefovy pés.
Obrazok C
2. Namontujte gumové hubice.

Odstranenie filtraéného vrecka z netkanej textilie

e Pri vysavani kvapalin alebo mokrych necist6t je
vzdy nutné odstranit filtracné vrecko z netkanej tex-
tilie (Specialne prisluSenstvo).

Odistite a odoberte saciu hlavu.

Filtracné vrecko z netkanej textilie (Specialne prislu-

Senstvo) vytiahnite smerom dozadu.

Obrézok D

Zaklapnite uzatvaraciu sponu a tesne uzatvorte fil-

traéné vrecko z netkanej textilie (Specialne prislu-

Senstvo).

Nasadte a zaistite saciu hlavu.

Odstranenie vrecka na odpad

e Pri vysavani kvapalin alebo mokrych necistot je
vzdy nutné odstranit' vrecko na odpad (Specialne
prisluSenstvo).

1. Odistite a odoberte saciu hlavu.

2. Vyhriite vrecko na odpad (Specialne prisluSenstvo).
Obrazok E

3. Otvor vrecka na odpad (Specialne prislusenstvo) vy-
tiahnite smerom dozadu cez sacie hrdlo.

4. Vrecko na odpad (Specialne prisluSenstvo) pod jeho
otvorom tesne uzatvorte pomocou uzatvaracieho
pasika.

5. Vyberte vrecko na odpad (Specialne prislusenstvo).

6. Nasadte a zaistite saciu hlavu.

w N
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Montaz filtra hrubych necistot

1. Otvorte kryt filtra.

2. lba plochy skladany filter: Viyberte ram filtra. Plochy
skladany filter (Specialne prislusenstvo) vyberte z
ramu filtra.

Obrazok F

3. Iba svieckovy filter: Vyberte svieckovy filter (Speciél-

ne prisluSenstvo).

Obrazok G

Filter hrubych nec€istdt umiestnite do ramu filtra.

Ram filtra umiestnite do sacej hlavy.

Zatvorte kryt filtra, musi pocutelne zapadnut'.

VloZenie predradeného filtra

Odistite a odoberte saciu hlavu.

Vyberte drziak k&bla odvadzacieho ¢erpadla.
Predradeny filter pri nasadzovani posurite cez sacie
hrdlo tak, aby priliehal k stene nadoby.

4. Nasadte drziak kabla odvadzacieho ¢erpadla.

5. Nasadte a zaistite saciu hlavu.

Pripojenie odvadzacej hadice
1. Odstrante uzaver.
Obrazok H
2. Pripojte odvadzaciu hadicu (menovita svetlost' 3/
4alebo vacsia).
Vypustenie zneéistenej vody

N VYSTRAHA

Znecistenie zivotného prostredia!

Znecistenie zivotného prostredia v désledku neodbor-

nej likvidacie do odpadovej vody.

DodrZiavajte miestne predpisy o Uprave odpadovej vo-

dy.

1. Znecistend vodu vypustite cez vypustaciu hadicu.
Obrazok |

oo s
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VSeobecné informacie

POZOR

Nebezpeéenstvo nasledkom hrubych necistot

Nebezpecenstvo poSkodenia nasavacieho motora.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte filter na hrubé necisto-

ty.

e Pri dosiahnuti max. vysky hladiny kvapaliny d6jde k
automatickému vypnutiu pristroja.

e Po ukonéeni mokrého vysavania: Plavak, nadrz
a pripadne odvadzacie ¢erpadlo ocistite vihkou
utierkou a vysuste.

Suché vysavanie
Upozornenie
Pred suchym vysavanim: Odmontujte odvadzacie cer-
padlo a namontujte plochy skladany filter alebo sviecko-
vy filter.
Upozornenie
Pri suchom vysavani je vo vSeobecnosti nutné pouzit’
plochy skladany filter alebo sviec¢kovy filter.

VSeobecné informacie

POZOR

Nebezpecenstvo vyplyvajldce z vniknutia jemného

prachu

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni sacieho motora.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte plochy skladany filter

alebo svieckovy filter.

e Privysavani jemného prachu mozno navySe pouZzit
filtracné vrecko z netkanej textilie (Specialne prislu-
Senstvo) alebo vrecko na odpad (Speciélne prislu-
Senstvo).

Demontaz odvadzacieho €erpadla

Odpojte sietovl zastr¢ku odvadzacieho ¢erpadia.

Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

Vyberte drziak kabla odvadzacieho ¢erpadla

a nahradte ho uzatvaracou doskou.

Obréazok J

4. Predradeny filter stiahnite cez nasavacie hrdlo a od-
strarite ho.

5. Odskrutkujte prevle¢nt maticu odvadzacieho cer-
padla.

6. Odvéadzacie ¢erpadlo a plastovu vlozku vyberte
z nadrze.

7. Namiesto odvadzacej hadice nasadte uzaver.
Obréazok K

8. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Montaz plochého skladaného filtra alebo
svie€kového filtra

wN e

Upozornenie

Plochy skladany filter alebo sviec¢kovy filter nie su sa-

Castou rozsahu dodavky.

Otvorte kryt filtra.

Vyberte ram filtra.

Filter hrubych nedistot vyberte z ramu filtra.

Iba plochy skladany filter: Plochy skladany filter

(Specialne prislusenstvo) umiestnite do ramu filtra.

Pri nasadzovani davajte pozor na to, aby filter s plo-

chymi zahybmi bol na kaZdej strane v jednej rovine.

Ram filtra umiestnite do sacej hlavy.

5. Iba svieckovy filter: Svieckovy filter (Specialne pris-
luSenstvo) umiestnite do sacej hlavy.

6. Zatvorte kryt filtra, musi poCutelne zapadnut.

Montaz kefového pasa
1. Odmontujte gumené hubice.
Obrazok L
2. Namontujte kefovy pas.

Montéaz filtraéného vrecka z netkanej textilie

1. Odistite a odoberte saciu hlavu.

2. Nasurite nové filtra¢né vrecko z netkanej textilie
(Specialne prislusenstvo).
Obréazok M

3. Nasadte a zaistite saciu hlavu.

Montaz vrecka na odpad

Upozornenie

Otvor vrecka na likvidaciu odpadu sa musi celkom pre-

tiahnut’ cez odsadenie sacieho hrdla.

1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

2. Nasurite nové vrecko na odpad (Specialne prislu-
Senstvo).
Obrazok N

3. Vrecko na odpad (Speciélne prisluSenstvo) natiahni-
te cez nadobu.

4. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Prestavenie vySky podlahovej hubice

1. Otécanie nastavovacej skrutky v smere chodu hodi-
novych ruciciek: Vysoka poloha podlahovej hubice

2. Otacanie nastavovacej skrutky v protismere chodu
hodinovych rugi¢iek: Hibok& poloha podlahovej hu-
bice

pwnhpE

Spojenie sponou
Sacia hadica je vybavena sponovou pripojkou Clip 2.0.
Pripojit je mozné vSetky diely prisluSenstva
s menovitou svetlostou DN 40 a sponovou pripojkou
Clip 2.0.
Obrézok O
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Obsluha

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prddom
Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia.

Zasuvka je uréena len na priame pripojenie odvadzacie-
ho &erpadla k vysavaéu. Ziadne iné pouZivanie zasuvky
nie je povolené.

Upozornenie

Obsluzny persondl musi byt pred pouzitim informovany
0 prislusnom systéme PRCD.

Zapnutie pristroja
Obrazok P

@ Zzapinacie tlagidlo
@ Vypinacie tlacidlo/testovacie tlacidlo

B Istic
(@ Cervena kontrolka

1. Zapoijte sietovu zastréku pristroja.

2. Stlacte spinacie tlacidlo, cervena kontrolka svieti. Is-
ti¢ je pripraveny na prevadzku.

3. Stlacte vypinacie tlacidlo/testovacie tlacgidlo isti¢a,
Cervend kontrolka zhasne. Isti¢ sa vypne.

4. Stlacte spinacie tlac¢idlo, ¢ervena kontrolka svieti. Is-

ti€ je pripraveny na prevadzku.

Pristroj zapnite oto¢nym spinacom.

Nepretrzita likvidacia velkého mnoZstva kvapalin:

Zapnite odvadzacie €erpadlo.

oo

Nastavenie sily vysavania
Upozornenie
Pomocou regulatora sacej sily je mozné mnozstvo na-
savanej vody (dopravny vykon sacej turbiny) prispdso-
bit' vykonu odvadzacieho c¢erpadla. To zabrariuje
nepretrzittmu vypinaniu a zapinaniu sacej turbiny
a zaistuje nepretrzité vysavanie.
1. Odstrarite koleno zo sacej hadice.
Obrazok Q
2. Regulator sacej sily namontujte na saciu hadicu.
3. Kregulatoru sacej sily pripojte koleno. Dbajte na to,
aby bol krizok spony v polohe zn4zornenej na ob-
razku.
Obrazok R
4. Naregulatore sacej sily (3-stupriovy) nastavte saciu
silu.

Likvidaéna alebo Eistiaca prevadzka
1. Priebezne likvidujte kvapaliny alebo vykonajte Ciste-
nie.

Vyprazdnenie predradeného filtra

1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

2. Vyberte drziak kdbla odvadzacieho ¢erpadla.

3. Predradeny filter stiahnite cez nasavacie hrdlo a od-
strante ho.

4. Vypréazdnite predradeny filter.

5. Predradeny filter pri nasadzovani posurite cez nasa-
vacie hrdlo tak, aby priliehal na stenu nadoby.

6. Nasadte drziak kabla odvadzacieho ¢erpadla.

7. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Vypnutie pristroja
V pripade potreby vypnite odvadzacie ¢erpadlo.
Pristroj vypnite oto¢nym spinacom.
Stlacte vypinacie tlacidlo/testovacie tlacidlo isti¢a,
Cervend kontrolka zhasne. Isti¢ sa vypne.
4. Vytiahnite sietovu zastréku pristroja.

wn e

Po kazdej prevadzke
1. Vyprazdnite nadrz.
2. Pristroj zvnutra a zvonka ocistite povysavanim a
umytim vihkou utierkou.

Priklopenie/vyklopenie posuvného drzadla
1. Uvolnite blokovanie posuvného drzadla a prestavte
posuvné drzadlo.

Uschovanie pristroja
1. Nasavaciu hadicu a sietovy kabel uschovajte podla
obrazka.
Obréazok S
2. Pristroj odstavte v suchej miestnosti a zaistite pred
neopravnenym pouzivanim.

Preprava

&N UPOZORNENIE
NereSpektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia
Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

POZOR

Nespravna preprava

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni

Chréarite sietovu zastréku odvadzacieho cerpadla pred

poskodenim, pretoze po odpojeni siaha az na zem.

1. Saciu trubicu s podlahovou hubicou vyberte z dr-
Ziaka. Pristroj pri jeho prenaSani uchopte za drzadlo
a saciu trubicu, nie za drzadlo pre postvanie.

2. Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v stlade s prisludne platny-
mi smernicami.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE

NereSpektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost’ pristroja.

Pristroj sa smie skladovat iba vo vnatornych priesto-
roch.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pradom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Vypnite pristroj.

Vytiahnite siefovl zastrcku zo zasuvky.

Vymena plochého skladaného filtra

Otvorte kryt filtra.

Vyberte ram filtra.

Vyberte plochy skladany filter (Specialne prislusen-

stvo).

4. Vlozte novy plochy skladany filter (Specialne prislu-
Senstvo). Pri nasadzovani davajte pozor na to, aby
filter s plochymi zahybmi bol na kaZdej strane v jed-
nej rovine.

. Nasadte ram filtra.
6. Zatvorte kryt filtra, musi pocutelne zapadnut.

wN e

Vymena svieékového filtra
Otvorte kryt filtra.
Vyberte svieckovy filter (Specialne prislusenstvo).
VloZte novy svieckovy filter (zvlaStne prisluSenstvo).
Zatvorte kryt filtra, musi pocutelne zapadn(t.

PONPE
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Vymena filtra hrubych ne€istot
Otvorte kryt filtra.
Vyberte ram filtra.
Vymerite filter hrubych necistot.
Nasadte ram filtra.
Zatvorte kryt filtra, musi pocutelne zapadnut'.

aprwbE

Vymena filtraéného vrecka z netkanej textilie

1. Odistite a odoberte saciu hlavu.

2. Filtracné vrecko z netkanej textilie (Specialne prislu-
Senstvo) vytiahnite smerom dozadu.

3. Zaklapnite uzatvaraciu sponu a tesne uzatvorte fil-
tracné vrecko z netkanej textilie (Specialne prislu-
Senstvo).

4. Nasurite nové filtracné vrecko z netkanej textilie
(Specialne prislusenstvo).

5. Nasadte a zaistite saciu hlavu.

Vymena vrecka na odpad

1. Odistite a odoberte saciu hlavu.

2. Vyhrrite vrecko na odpad (Specialne prisluSenstvo).

3. Otvor vrecka na odpad (Speciélne prisluSenstvo) vy-
tiahnite smerom dozadu cez sacie hrdlo.

4. Vrecko na odpad (Specialne prisluSenstvo) pod jeho
otvorom tesne uzatvorte pomocou uzatvaracieho
pasika.

5. Vyberte vrecko na odpad (Specialne prisluSenstvo).

6. Nasurnte nové vrecko na odpad (zvlastne prisluSen-
stvo).

7. Vrecko na odpad (Specialne prisluSenstvo) natiahni-
te cez nadobu.

8. Nasadte a zaistite saciu hlavu.

Cistenie predradeného filtra

1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

2. Vyberte drziak kabla odvadzacieho ¢erpadla.

3. Predradeny filter stiahnite cez nasavacie hrdlo a od-
strante ho.

4. Vycistite predradeny filter.

5. Predradeny filter pri nasadzovani posurite cez nasa-
vacie hrdlo tak, aby priliehal na stenu nadoby.

6. Nasadte drZiak kabla odvadzacieho ¢erpadla.

7. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Cistenie plavaka
Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.
Plavéak vycistite vihkou utierkou.
Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

wnN e

Cistenie nadoby na neéistoty

1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

2. S odvadzacim ¢erpadlom: Nadrz poloZte na stranu
a vyplachnite prddom vody.

3. Bez odvadzacieho ¢erpadla: Demontujte odvadza-
cie ¢erpadlo (pozrite si suché vysavanie) a vycistite
nadrz.

4. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Pomoc pri poruchéch

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym praddom

Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad

Vypnite pristroj.

Vytiahnite siefov( zastrcku zo zasuvky.

Nasavaciu hlavu nie je mozné nasadit’

1. Predradeny filter posurite cez nasavacie hrdlo tak,
aby priliehal na stenu nadoby.

Isti€ nie je mozné zapnut’

1. Poverte kvalifikovaného elektrikara kontrolou za-
suvky napdjania elektrickym pradom.

2. Sietovl zastréku pristroja pripojte k inej zasuvke
iného elektrického obvodu.

3. Upovedomte zékaznicky servis.

Isti¢ sa pri zapnuti vysavaca opakovane vypina

1. Upovedomte zékaznicky servis.

Sacia turbina nebezi

1. Skontrolujte zasuvku a poistku napéajania pradom.

2. Skontrolujte sietovy kabel a sietov( zastréku pri-

stroja.

Stlacte zapinacie tlacidlo isti¢a.

Zapnite pristroj.

Skontrolujte pIavak

Sama turbina sa vypina

1. Zapnite odvadzacie ¢erpadlo.

2. Uvolnenie zablokovaného plavakového spinaca
Vv nadrzi.

Sacia sila klesa

1. Odstrante predmety, ktoré upchavaju saciu hubicu,
saciu trubicu, saciu hadicu alebo filter hrubych ne-
Cistdt/plochy skladany filter/svieckovy filter.

2. Vymerite naplnené filtracné vrecko z netkanej texti-
lie (Specialne prisluSenstvo).

3. Vymerite naplnené vrecko na odpad (Speciélne pri-
sluSenstvo).

4. Spravne zaaretujte kryt filtra.

5. Vymeiite plochy skladany filter (Specialne prislusen-
stvo).

6. Vymente svieckovy filter (Specialne prisluSenstvo).

7. Skontrolujte tesnost vypustacej hadice.

8. Vyprazdnenie/Cistenie predradeného filtra.

9. Skontrolujte, ¢i st plochy skladany filter (Specialne
prislu§enstvo) alebo svieckovy filter (Specialne pris-
luSenstvo) spravne namontované.

10. Skontrolujte, ¢i je filter hrubych necistot spravne na-
montovany.

Unik prachu pri suchom vysavani

1. Namontujte plochy skladany filter (Specialne prislu-
Senstvo) alebo svieckovy filter (Specialne prislusen-
stvo).

2. Len s plochym skladacim filtrom: Skontroluijte, &i je
plochy skladany filter (Specialne prislusenstvo)
spravne namontovany, a pripadne vykonajte korek-
ciu.

Obrazok T

3. Vymeiite plochy skladany filter (Specialne prislusen-
stvo) alebo svieckovy filter (Specialne prislusen-
stvo).

Odvéadzacie ¢erpadlo nefunguje

1. Skontrolujte zasuvku pristroja.

2. Uvolnite zaseknuty plavakovy spina¢ v nadrzi.

3. Uvolnite zablokované obeZzné koleso ¢erpadla.

Nizky éerpaci vykon odvadzacieho €erpadla

1. Odvadzaciu hadicu uloZte bez zalomenia.

2. Skontrolujte, ¢i nie je upchata odvadzacia hadica.

Sacia turbina sa zastavi po€as prevadzky, odvadza-

cie ¢erpadlo beZzi d'alej

1. Saciu silu na regulatore sacej sily (3-stupriovy) na-
stavte tak, aby bolo mozné kontinualne nasavanie.

oew

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha nedéa odstranit, pristroj musi
skontrolovat zakaznicky servis.
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prisludnou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v rdmci zarué¢nej

doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-

kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.
(adresa je uvedena na zadnej strane)

PrisluSenstvo a ndhradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe takéto komponenty zarucuju bez-

pecnl a bezporuchovl prevadzku zariadenia.

Informéacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-

chadzaju na stranke www.kaercher.com.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-

tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusSnym zékladnym bezpeé¢nostnym a

zdravotnym poZiadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.

Vyrobok: Mokry a suchy vysavac
Typ: 1.148-xxx

Prisluiné smernice EU
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + Al1: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované vnutroStatne normy

Podpisani jednaji v povereni a s plnou mocou vedenia

spolo¢nosti.

1% %52(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentéciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Technické udaje

NT 50/1
Mwf
Elektricka pripojka
Sietové napatie Y 230
Faza ~ 1
Sietova frekvencia Hz 50
Stupen ochrany IPX4
Trieda ochrany |
Menovity vykon w 1200
Vykon (celkom) w 2000
Maximalny vykon (EU) w 2350
Vykon odvadzacieho ¢erpadla W 810
Vykonové udaje pristroja
Objem nadoby | 50
Objem kvapaliny | 37
MnozZstvo vzduchu (max.) Is 40
Podtlak (max.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
Objem vzduchu (max., nasavaci I/s 74
motor)
Podtlak (max., nasavaci motor)  kPa 27,3
(mbar) (273)
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova hmotnost kg 28,0
Dizka x irka x vyska mm 640 x
370 x
1045
Filtratnéa plocha plochého sklada- m2 0,6
ného filtra
Filtrovacia plocha svie¢kového fil- m? 0,2
tra
Priemer nasavacej hadice mm 40
Dizka nasévacej hadice m 4,0
Zistené hodnoty podfa EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 67
Neistota Kpa dB(A) 2
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? <2,5
Neistota K m/s? 0.2
Siet'ovy kabel
Typ sietového kabla mm? HO7RN-
F3G 15
Cislo stgiastky (EU) 6.652-
171.0
Dizka kébla m 10
Technické zmeny vyhradené.
113
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Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knijiZici shranite za poznejSo uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.
e Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo Skoda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.
Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.
Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poSkodovana.

ZaS¢€ita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

QKQ odstranite na okolju varen nacin.

Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm (0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvrec¢i med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Namenska uporaba

AN OPOZORILO

Nevarnost za zdravje

Vdihavanje prahov, nevarnih za zdravje

Naprave ne uporabljajte za sesanje prahov, nevarnih za
zdravje.

e Ta sesalnik je zasnovan za neprekinjeno odstranje-
vanje vedjih koli¢in teko€in (poskodbe ob poplavah,
sesanje posod, bazenov ali rezervoarjev itd.) ter za
mokro in suho ¢is¢enje talnih in stenskih povrsin.
OPOZORILO - Sesalnik MWF (mobilni sesalnik za
mokro sesanje za reSevalce in gasilce) se ne sme
uporabljati brez za3¢itnega stikala okvarnega toka
(PRCD). Uporaba brez PRCD lahko povzrogi resne
nevarnosti.

e KARCHER NT 50/1 Mwfima omrezni kabel z zasgit-
nim stikalom okvarnega toka PRCD-K, ki zagotavlja,
d_a se sesalr_l_ik lahko uporablja z generatorjem elek-
tri¢ne energije.

e Ta naprava je primerna za komercialno uporabo,
npr. v obrti, industriji pri gasilcih in drustvih za civilno
zascito.

Slika A

(@ Plovec

(@) Sesalna gibka cev

(®) Kavelj za gibko cev

@ Zapah potisnega stremena

(&) Soba za stike

@ Izpust zraka, delovni zrak

(@) Sesalna glava

Zaklep sesalne glave

(®) Prijemna vdolbina

Posoda za umazanijo

@ Krmilno kolesce

@ Rocaj

@ Dovod zraka, hladilni zrak motorja

Sesalni nastavek

(@ Zaporna plosca

Talna Soba

@ Sprememba viSine talne Sobe

Elektriéni vti¢ naprave

Omrezni kabel z zaS¢&itnim stikalom PRCD-K

Drzalo za kabel ¢rpalke za odstranjevanje odpad-
kov

@1) Sesalna gibka cev

@ Elektricni vti€ ¢rpalke za odstranjevanje odpadkov
@J Vticnica

Vrtljivo stikalo

@ Omejevalnik za kov¢ek za orodje

Nosilni roéaj

@7) Pokrov filtra

Pritrdilno uho

Drzalo sesalne cevi

Potisno streme

@1) Predfilter

@ Plovno stikalo ¢rpalke za odstranjevanje odpadkov
@ Crpalka za odstranjevanje odpadkov

Prekrivna matica ¢rpalke za odstranjevanje odpad-
kov

@5 Koleno

Drzalo za talno $obo
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@) Izpustna gibka cev

Zaporna kapica (spojka GEKA-C 1 1/4)
Regulator sesalne mo¢i (3-stopenjski)
Okuvir filtra

Filter za grobo umazanijo/ploski nagubani filter/
svecni filter

Tipska plo3éica

1. Odpakirajte napravo in sestavite pribor.
Slika B

Velja samo pri obratovanju brez generatorja elektricne

energije:

Priporogljivo je, da je ta naprava prikljuéena samo v vti¢-
nico, ki je zas¢itena s 30 mA zascitnim stikalom okvar-

nega toka.

A PREVIDNOST

Nevarnost zaradi ostrih robov

Nevarnost telesnih poskodb

Pri rokovanju predfiltra nosite ustrezne rokavice.

Nacini delovanja
Mokro sesanje s ¢rpalko za odstranjevanje odpad-
kov
Mokro sesanje brez ¢rpalke za odstranjevanje od-
padkov
Suho sesanje

=

N

w

Mokro sesanje
Napotek
Mokro sesanje je mozno tudi, ko je ¢rpalka za odstranje-
vanje odpadkov izklju¢ena ali odstranjena. Odstranite
c¢rpalko za odstranjevanje odpadkov, glejte suho sesa-
nje.

NameSéanje gumijastega tesnila

Demontaza krtac.
Slika C
Namesc¢anje gumijastega tesnila.

Odstranjevanje filtrske vre€ke iz flisa

Pri sesanju tekog€in ali mokre umazanije vedno od-
stranite filtrsko vrecko iz flisa (posebni pribor).
Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

Filtrsko vrecko iz flisa (posebni pribor) izvlecite v
smeri nazaj.

Slika D

Preklopite zapiralno loputo in tesno zaprite filtrsko
vrecko iz flisa (posebni pribor).

4. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Odstranjevanje vrecke za odstranjevanje odpadkov

e Pri sesanju tekoc€in ali mokre umazanije vedno od-

stranite vrecko za odpadke (posebni pribor).

Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

Vrecko za odpadke (posebni pribor) zavihajte

navzgor.

Slika E

3. Odprtino vre¢ke za odpadke (posebni pribor) izvle-
cite v smeri nazaj prek sesalnega nastavka.

4. Vrecko za odpadke (posebni pribor) pod odprtino
tesno zaprite s tesnilnimi trakovi.

5. lzvlecite vre¢ko za odpadke (posebni pribor).

6. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

[

N

NEe

w

N

Vgradnja filtra za grobo umazanijo

Odprite pokrov filtra.

2. Samo ploski nagubani filter: Odstranite okvir filtra. Z
okvirja filtra odstranite ploski nagubani filter (poseb-
ni pribor).

Slika F

3. Samo svecni filter: 1zvlecite svecni filter (posebni pri-

bor).

Slika G

Filter za grobo umazanijo vstavite v okvir filtra.

Vstavite okvir filtra v sesalno glavo.

Zaprite pokrov filtra, da se sliSno zaskoci.

Vstavljanje predfiltra

Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
2. Odstranite drzalo za kabel ¢rpalke za odstranjeva-
nje odpadkov.
3. Ko vstavljate predfilter, ga potisnite nad sesalno So-
bo, dokler se ne nasloni na steno posode.
4. Vstavite drzalo za kabel ¢rpalke za odstranjevanje
odpadkov.
5. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.
Prikljuéevanje cevi za odstranjevanje odpadkov
1. Odstranite zaporno kapico.
Slika H
2. Prikljucite cev za odstranjevanje odpadkov (nazivna
Sirina 3/4” ali vecja).
IzpuS€anje umazane vode

&N OPOZORILO

Onesnazevanje okolja!

OnesnaZzevanje okolja zaradi nepravilnega odlaganja v

odpadne vode.

Upostevajte krajevne predpise o obdelavi odpadne vo-

de.

1. Umazano vodo izpustite skozi izpustno gibko cev.
Slika |

Lo

o oA

L

Splosno

POZOR

Nevarnost zaradi grobe umazanije

Nevarnost poSkodbe sesalnega motorja.

Pri sesanju nikoli ne odstranite filtra za grobo umazani-

jo.

e Ko nivo tekocine doseZe najvisjo raven, se naprava
samodejno izklopi.

e Po koncu mokrega sesanja: Plovec, posodo in po
potrebi ¢rpalko za odstranjevanje odpadkov odistite
z vlazno krpo in posusite.

Suho sesanje
Napotek
Pred suhim sesanjem: Odstranite ¢rpalko za odstranje-
vanje odpadkov in namestite ploski nagubani filter ali
svecni filter.
Napotek
Za suho sesanije je obi¢ajno treba uporabiti ploski nagu-
bani filter ali svecni filter.

Splosno

POZOR

Nevarnost zaradi vstopa drobnega prahu

Nevarnost poSkodbe sesalnega motorja.

Pri sesanju nikoli ne odstranjujte ploskega nagubanega

filtra ali svecnega filtra.

e Pri sesanju drobnega prahu lahko dodatno uporabi-
te filtrirno vrecko iz flisa (posebni pribor) ali vre¢ko
za odpadke (posebni pribor).
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Odstranjevanje €rpalke za odstranjevanje
odpadkov

1. lzvlecite elektri€ni vti€ crpalke za odstranjevanje od-
padkov.

2. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

3. lzvlecite drzalo za kabel ¢rpalke za odstranjevanje
odpadkov in ga zamenjajte z zaporno plos¢o.
Slika J

4. Predfilter povlecite ez sesalni nastavek in ga od-
stranite.

5. Odbvijte prekrivno matico ¢rpalke za odstranjevanje
odpadkov.

6. Crpalko za odstranjevanje odpadkov in plastiéni vio-
Zek odstranite iz posode.

7. Namesto cevi za odstranjevanje odpadkov namesti-
te zaporno kapico.
Slika K

8. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

NamesSéanje ploskega nagubanega filtra ali
svecénega filtra

Napotek

Ploski nagubani filter ali svecni filter ni vkljucen v obseg

dobave.

1. Odprite pokrov filtra.

2. Odstranite okvir filtra.

3. Z okvirja filtra odstranite filter za grobo umazanijo.

4. Samo ploski nagubani filter: V okvir filtra vstavite
ploski nagubani filter (posebni pribor). Pri vstavljanju
pazite, da ploski nagubani filter dobro lezi na vseh
straneh. Vstavite okvir filtra v sesalno glavo.

5. Samo svecni filter: V sesalno glavo vstavite svecni
filter (posebni pribor).

6. Zaprite pokrov filtra, da se sliSno zaskoci.

Nameséanje krta¢

1. Odstranite gumijasto tesnilo.
Slika L
2. Namestite krtace.

Nameséanije filtrske vrecke iz flisa

1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

2. Pritrdite filtrsko vrec€ko iz flisa (posebni pribor).
Slika M

3. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Namestitev vre€ke za odpadke

Napotek

Odprtino vrecke za odstranjevanje odpadkov je treba

popolnoma potegniti ¢ez ramo sesalnega nastavka.

1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

2. lzvlecite vre€ko za odpadke (posebni pribor).
Slika N

3. Vrecko za odpadke (posebni pribor) povlecite ¢ez
rob posode.

4. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Sprememba viSine talne Sobe

1. Obrnite nastavitveni vijak v smeri urnega kazalca:
Visok polozaj talne Sobe

2. Obrnite nastavitveni vijak v nasprotni smeri urnega
kazalca: Nizek poloZaj talne Sobe

Povezava z zasko€nim zapahom
Sesalna gibka cev je opremljena z zasko¢nim prikljuc-
kom Clip-2.0. Prikljucite lahko vse dele pribora z naziv-
no Sirino DN 40 in zasko¢nim priklju¢kom Clip-2.0.
Slika O

Upravljanje
A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Nevarnost telesnih poSkodb in materialne Skode.
Vti¢nica je namenjena samo neposrednemu prikljucku
¢rpalke za odstranjevanje odpadkov na sesalnik.
Kakrsna koli druga uporaba vti¢nice ni dovoljena.
Napotek
Upravljavci morajo pred uporabo biti obvesceni o veljav-
nem sistemu PRCD.

Vklop naprave
Slika P

@ Tipka za vkiop

(2) Tipka za izklop/preizkus
(®) zasgitno stikalo

(® Rdeca kontrolna luka

1. Vstavite elektri¢ni vti€ naprave.

2. Pritisnite tipko za vklop, sveti rde¢a kontrolna lu¢ka.
Zas¢itno stikalo je pripravljeno za obratovanje.

3. Pritisnite tipko za izklop/preizkus zaS¢itnega stikala,
rdec¢a kontrolna lu¢ka ugasne. Zasc¢itno stikalo se
izklopi.

4. Pritisnite tipko za vklop, sveti rde¢a kontrolna lu¢ka.
Zascitno stikalo je pripravljeno za obratovanje.

5. Napravo vklopite s suénim stikalom.

6. Neprekinjeno odstranjevanje velike koli€ine teko€in:
Vklopite ¢rpalko za odstranjevanje odpadkov.

Nastavitev sesalne mogi

Napotek

Z regulatorjem sesalne moci lahko koli¢ino vsesane vo-

de (zmogljivost ¢rpanja sesalne turbine) prilagodite iz-

hodni mo¢i ¢rpalke za odstranjevanje odpadkov. To
preprecuje, da bi se sesalna turbina nenehno izklapljala
in vklapljala, ter zagotavlja neprekinjeno sesanje.

1. Odstranite koleno na sesalni gibki cevi.

Slika Q

2. Namestite regulator sesalne mog¢i na sesalno gibko
cev.

3. Koleno priklju¢ite na regulator sesalne mo¢i. Prepri-
Cajte se, da je obroc¢ek sponke poravnan v skladu s
sliko.

Slika R

4. Sesalno mo¢ nastavite na regulatorju sesalne moci
(3-stopenijski).

Naéin €iS€enja ali odstranjevanja

1. Neprekinjeno odstranjuje teko€ine oz. izvaja ¢isce-
nje.

Praznjenje predfiltra

1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

2. Odstranite drzalo za kabel ¢rpalke za odstranjeva-
nje odpadkov.

3. Predfilter povlecite ez sesalni nastavek in ga od-
stranite.

4. |zpraznite predfilter.

5. Ko vstavljate predfilter, ga potisnite nad sesalno So-
bo, dokler se ne nasloni na steno posode.

6. Vstavite drzalo za kabel ¢rpalke za odstranjevanje
odpadkov.

7. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.
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Izklop naprave

Po potrebi izklopite ¢rpalko za odstranjevanje od-
padkov.
Napravo izklopite z vrtljivim stikalom.
Pritisnite tipko za izklop/preizkus zas¢itnega stikala,
rdeca kontrolna lu¢ka ugasne. Zas¢itno stikalo se
izklopi.
Izvlecite elektri¢ni vti¢ naprave.

Po vsakem obratovanju
Izpraznite posodo.

Napravo od znotraj in od zunaj posesajte in obriSite
z vlazno krpo.

Iztegovanje/zlaganje potisnega stremena
Sprostite zapah potisnega stremena in prilagodite
potisno streme.

Shranjevanje naprave
Sesalna gibka cev in omreZni kabel shranjujte, kot je
prikazano na sliki.
Slika S
Napravo hranite v suhem prostoru in jo zavarujte
pred nepooblas¢eno uporabo.

AN PREVIDNOST

NeupoStevanje teze

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne Skode
Pri transportu upoStevajte tezo naprave.

POZOR

Nestrokovni transport

Nevarnost posSkodovanja

Zascitite elektri¢ni vti¢ ¢rpalke za odstranjevanje odpad-
kov pred poSkodbami, saj seze do tal, ko je izklju¢en iz
omrezja.

1.

N

Iz drzala vzemite sesalno cev s talno Sobo. Napravo
pri prenaSanju drzite za nosilni ro¢aj in ne za potisno
streme.

Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

SkladiS¢enje
AN PREVIDNOST
NeupoStevanje teze
Nevarnost telesnih poSkodb in materialne Skode
Pri skladiS¢enju upoStevajte tezo naprave.
Napravo lahko skladiS¢ite samo v notranjih prostorih.

Nega in vzdrZevanje

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
I1zklopite napravo.

Izvlecite elektriéni vtic.

PwbPR
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Zamenjava ploskega nagubanega filtra
QOdprite pokrov filtra.

Odstranite okvir filtra.

Izvlecite ploski nagubani filter (posebni pribor).
Vstavite nov ploski nagubani filter (posebni pribor).
Pri vstavljanju pazite, da ploski nagubani filter dobro
leZi na vseh straneh.

Vstavite okuvir filtra.

Zaprite pokrov filtra, da se sliSno zaskogi.

Slovenséina
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Zamenjajte sveceni filter
Odprite pokrov filtra.
Izvlecite svecni filter (posebni pribor).
Vstavite nov svecni filter (posebni pribor).
Zaprite pokrov filtra, da se sliSno zaskoci.

Zamenjava filtra za grobo umazanijo
Odprite pokrov filtra.
Odstranite okvir filtra.
Zamenjajte filter za grobo umazanijo.
Vstavite okvir filtra.
Zaprite pokrov filtra, da se sliSno zaskoci.

Zamenjava filtrske vrecke iz flisa
Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
Filtrsko vrecko iz flisa (posebni pribor) izvlecite v
smeri nazaj.
Preklopite zapiralno loputo in tesno zaprite filtrsko
vrecko iz flisa (posebni pribor).
Vstavite novo filtrsko vreéko iz flisa (posebni pribor).
Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Menjava vre¢ke za odpadke
Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
Vrecko za odpadke (posebni pribor) zavihajte
navzgor.
Odprtino vrecke za odpadke (posebni pribor) izvle-
cite v smeri nazaj prek sesalnega nastavka.
Vrecko za odpadke (posebni pribor) pod odprtino
tesno zaprite s tesnilnimi trakovi.
I1zvlecite vre€ko za odpadke (posebni pribor).
Vstavite novo vre¢ko za odpadke (posebni pribor).
Vrecko za odpadke (posebni pribor) povlecite ¢ez
rob posode.
Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

CiScenje predfiltra
Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
Odstranite drzalo za kabel ¢rpalke za odstranjeva-
nje odpadkov.
Predfilter povlecite ¢ez sesalni nastavek in ga od-
stranite.
Ocistite predfilter.
Ko vstavljate predfilter, ga potisnite nad sesalno So-
bo, dokler se ne nasloni na steno posode.
Vstavite drzalo za kabel Erpalke za odstranjevanje
odpadkov.
Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.
CiSéenje plovca

Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
Plovec oéistite z viazno krpo.
Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Ciséenje posode za umazanijo
Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
S ¢rpalko za odstranjevanje: Posodo odloZite na
bok in jo sperite z vodnim curkom.
Brez ¢rpalke za odstranjevanje: Odstranite ¢rpalko
za odstranjevanije (glejte razdelek Suho sesanje) in
ocistite posodo.
Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.
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Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo

I1zklopite napravo.

Izvlecite elektriéni vtic.

Sesalne glave ni mogoée namestiti

1. Predfilter potisnite nad sesalno Sobo, dokler se ne
nasloni na steno posode.

Zas¢€itnega stikala ni mogoc¢e vklopiti

1. Napajalno vti¢nico naj preveri usposobljen elektri-
car.

2. Elektriéni vti¢ naprave prikljucite v drugo vti¢nico
drugega tokokroga.

3. O tem obvestite servisno sluzbo.

Zas¢itno stikalo tokokroga se veckrat izklopi pri

vklopu sesalnika

1. O tem obvestite servisno sluzbo.

Sesalna turbina ne deluje

1. Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z elektriénim

tokom.

Preverite omrezni kabel in omreZzni vti¢ naprave.

Pritisnite tipko za vklop za3¢itnega stikala.

Vklopite napravo.

. Preverite plovec.

Sesalna turbina se izklopi

1. Vklopite érpalko za odstranjevanje odpadkov.

2. Sprostite zataknjeno plovno stikalo v posodi.

Sesalna mo¢€ upada

1. Odmasite sesalno Sobo, sesalno cev in sesalno gib-
ko cev ali filter za grobo umazanijo/ploski nagubani
filter/svecni filter.

2. Zamenjajte napolnjeno filtrsko vrecko iz flisa (po-

sebni pribor).

Zamenjajte napolnjeno vreéko za odpadke (posebni

pribor).

Pravilno pritrdite pokrov filtra.

Zamenjajte ploski nagubani filter (posebni pribor).

Zamenjajte svecni filter (posebni pribor).

Preverite tesnjenje izpustne gibke cevi.

Izpraznite/ogistite predfilter.

Preverite pravilen poloZaj namestitve ploskega na-

gubanega filtra (posebni pribor) ali sve¢nega filtra

(posebni pribor).

10. Preverite, ali je filter za grobo umazanijo pravilno
vstavljen.

Izstopanje prahu med suhim sesanjem

1. Namestite ploski nagubani filter (posebni pribor) ali
svecni filter (posebni pribor).

2. Samo pri ploskih nagubanih filtrih: Preverite, ali je
ploski nagubani filter (posebni pribor) pravilno vsta-
vijen, in poloZaj po potrebi popravite.

SlikaT

3. Zamenjajte ploski nagubani filter (posebni pribor) ali
svecni filter (posebni pribor).

Crpalka za odstranjevanje odpadkov ne deluje

1. Preverite vti¢nico naprave.

2. Sprostite zataknjeno plovno stikalo v posodi.

3. Sprostite tekalno kolo &rpalke v ¢rpalki.

Crpalka za odstranjevanje odpadkov érpa le malo

1. Cev za odstranjevanje odpadkov poloZite brez pre-
gibov.

2. Preverite, ali je cev za odstranjevanje odpadkov za-
masena.

apwn
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Sesalna turbina se med delovanjem ustavi, érpalka

za odstranjevanje odpadkov Se naprej deluje

1. Naregulatorju sesalne moci (3-stopenjski) nastavite
sesalno mo¢ tako, da je omogoc¢eno neprekinjeno
sesanje.

Servisna sluzba

Ce motnje ni mogoge odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezpla¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
splethem naslovu www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrSno
dajemo na trziS¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje

Tip: 1.148-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.
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Tehni€ni podatki

Indicatii generale ...........ccoceeeiiieniienenee s 119

NT 50/1
Mwf Protectia mediului 119
Elektriéni prikljugek Utilizarea corespunzatoare . 119
— Descrierea aparatului... 120
Napetost omreZja \% 230 Pregatirea 120
Stevilo faz ~ 1 Punerea in functiune..... 120
Omrezna frekvenca Hz 50 Utilizarea 122
Stopnja zascite IPX4 Transportarea 122
— Depozitarea 122
Razred zaS¢ite | P L :
Ingrijirea si intretinerea.... 122
Nazivna mo¢ w 1200 Remedierea defectjunilor 123
Mo¢ (skupna) w 2000 Garantie 124
Najve&ja moé (EU) w 2350 Accesorii gi piese de schimb .. 124
Zmogljivost ¢rpalke za odstranje- W 810 Declara{lg de conformitate UE .. 124
vanje odpadkov Date tehnice
Podatki o zmogljivosti naprave |ndica§ii gen erale
Vsebina posode | 50 Tnainte de prima utilizare a aparatului,
Koligina polnjenja tekogine | 37 /!\ [mﬂ cititi aceste instructiuni de utilizare origi-
— nale si indicatiile de siguranta aferente.
Koli¢ina zraka (maks.) s 40 Respectati aceste instructiuni.
Podtlak (maks.) kPa 22,0 Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
(mbar)  (220) sau pentru viitorul posesor.
Koli¢ina zraka (maks., sesalni mo- I/s 74 ° Da_cé nu sunt r_espectate instructiunile de L_Jtili_zare _si
tor) indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
- velul aparatului si pericole pentru operator si alte
Podtlak (maks., sesalni motor) kPa 27,3 persoane.

(mbar) (273)

Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 28,0
DolZina x Sirina x viSina mm 640 x
370 x
1045
Povréina ploskega nagubanega  m? 0,6
filtra
Povrsina filtra sve¢nega filtra m? 0,2
Premer sesalne gibke cevi mm 40
Dolzina sesalne gibke cevi m 4,0

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom
EN 60335-2-69

Raven tlaka hrupa Loa dB(A) 67
Negotovost Kya dB(A) 2
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 0,2
Omrezni kabel
Tip omreznega kabla mm? HO7RN-
F3G 15
Stevilka sestavnega dela (EU) 6.652-
171.0
DolZina kabla m 10

PridrZujemo si pravico do tehniénih sprememb.

e Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

e Ladespachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii i ca nu exista alte
deteriorari.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
=mm CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizarea corespunzatoare

AN AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate

Inspirarea de particule ddunatoare sanatéatii

Nu utilizafi aparatul pentru aspirarea de particule ddu-

nétoare sanatéafii.

e Acest aspirator este destinat eliminarii continue a
cantitatilor mari de lichide (pagube cauzate de inun-
datii, aspirarea recipientelor, bazinelor sau rezer-
voarelor etc.), precum si pentru curatarea umeda si
uscata a suprafetelor podelelor si peretilor.

e AVERTISMENT - utilizarea aspiratorului MWF (as-
pirator umed mobil pentru statii de salvare si de
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pompieri) farda PRCD (intrerupétor de protectie la
curent rezidual) este interzisa. Utilizarea aparatului
fara PRCD poate cauza situatii periculoase.

e Aparatul KARCHER NT 50/1 Mwf este echipat cu un
cablu de retea dotat cu un intrerupator de protectie
la curent rezidual PRCD-K, care faciliteaza utiliza-
rea aspiratorului si cu un generator de curent.

e Acest aparat este potrivit pentru utilizare Tn scopuri
comerciale, de ex. in ateliere, Tn entitati comerciale,
n statii de pompieri si Tn unitati tehnice.

Descrierea aparatului

Figura A

(@) Flotor

() Furtun de aspirare

(® carlige de furtun

@ Blocarea manerului de impingere

@ Duze pentru crapaturi

@ Supapa de evacuare a aerului, aer de lucru
(?) Cap de aspirare

Blocarea capului de aspirare

(®) Concavitatea manerului

Rezervor de deseuri

@D Rola de ghidare

@ Maner

@ Admisie aer, aer de racire a motorului
Prize de aspirare

@) Eclisa de inchidere

Duza pentru pardoseala

@ Ajustarea Tnaltimii duzei de pardoseala
Stecherul de retea al aparatului

Cablu de retea cu intrerupator de protectie PRCD-K
Suport cablu pentru pompa de eliminare
@1) Teava de aspirat

@ Fisa de retea a pompei de eliminare

@3 Priza

intrerupator rotativ

@ Opritor pentru cutia de scule

Maner portant

@7 Capac filtru

Ureche de fixare

Suport pentru teava de aspirat

Maner de impingere

@1) Pre-filtru

@ Flotorul cu comutator al pompei de eliminare
@3 Pompa de eliminare

Piulita olandez& a pompei de eliminare

@) Cot

Suport pentru duza pentru podea

@ Furtun de evacuare

Capac (cuplaj GEKA-C 1 1/4")
Regulatorul puterii de aspirare (3 trepte)

Cadru filtru

Filtru de murdarie grosiera/filtru cutat plat/filtru cu
cartus

Placuta de tip

1. Dezambati aparatul si montati accesoriul.
FiguraB

Punerea in functiune

Valabil doar Tn cazul utilizarii fara generator de curent:
Conectati aparatul doar la priza dotata cu circuit de pro-
tectie la curenti reziduali de 30 mA.

A PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza muchiilor ascufite
Pericol de ranire

Purtafi manusi adecvate atunci cand manipulati prefil-
trul.

Regimuri de functionare
1 Aspiratie umeda cu pompa de eliminare
2 Aspiratie umeda fara pompa de eliminare
3 Aspirare uscata

Aspirare umeda
Indicatie
Aspirafia umed4 este posibild si cand pompa de elimi-
nare este opritd sau demontatd. Scoatefi pompa de eli-
minare, consultafi Aspirafia uscatd.

Montarea buzelor de cauciuc

Demontati benzile aspre.
FiguraC
Montati buzele de cauciuc.

Scoaterea sacului filtrant din material textil

Indepartati sacul filtrant din material textil (accesoriu

special) Tnainte de aspirarea de lichide sau de mur-

darie umeda.

Deblocati si scoateti capul de aspirare.

Scoateti sacul filtrant din material textil (accesoriu

special) prin spate.

Figura D

Rabatati eclisa de inchidere si inchideti etans sacul

filtrant din material textil (accesoriu special).

Asezati capul de aspirare si blocati-I.
Indepartarea sacului de eliminare

Indepértati sacul de eliminare (accesoriu special)

Tnainte de aspirarea de lichide sau de murdarie

umeda.

Deblocati si scoateti capul de aspirare.

Strangeti punga de eliminare (accesoriu special).

Figura E

3. Trageti orificiul pungii de eliminare (accesoriu speci-
al) peste stutul aspirator, spre spate.

4. Tnchideti etans sacul de eliminare (accesoriu speci-
al) folosind benzile de blocare de sub orificiu.

5. Scoateti punga de eliminare (accesoriu special).

6. Asezati capul de aspirare si blocati-I.
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Montarea filtrului de murdarie grosiera

1. Deschideti capacul filtrului.

2. Doar in cazul filtrului cutat plat: Scoateti cadrul de fil-
tru. Indepartati filtrul cutat plat (accesoriu optional)
din cadrul de filtru.

Figura F

3. Doar in cazul filtrului cu cartus: Scoateti filtrul cu car-
tus (accesoriu special).
Figura G

4. Introduceti filtrul de murdarie grosiera in cadrul filtru-
lui.

5. Introduceti cadrul filtrului Tn capul de aspirare.

6. Inchideti capacul de la filtru, care se fixeaza cu un
sunet auditiv.

Introducerea prefiltrului

Deblocati si scoateti capul de aspirare.

Scoateti suportul cablului de la pompa de evacuare.
La montare, impingeti prefiltrul peste stutul de aspi-
rare pana cand se pozitioneaza la peretele recipien-
tului.

4. Montati suportul de cablu al pompei de evacuare.
5. Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Conectarea furtunului de eliminare

1. Scoateti capacul.
Figura H

2. Conectati furtunul de eliminare (diametru nominal
de 3/4” sau mai mare).

Drenarea apei uzate

AN AVERTIZARE

Poluarea mediului inconjurator!

Drenarea necorespunzétoare a apelor uzate poate ca-

uza poluarea mediului inconjurétor.

Acfionafi conform reglementdrilor locale privind tratarea

apelor uzate.

1. Drenati apa uzata prin furtunul de evacuare.
Figural

wnN e

Informatii generale

ATENTIE

Pericol din cauza impuritatilor grosiere

Pericol de deteriorare a motorului cu aspirafie naturala.

Indepartarea filtrului de impuritati grosiere pe durata as-

pirdrii este interzis4.

e Aparatul se opreste automat dup atingerea nivelului
maxim de umplere al lichidului.

e Dupa finalizarea aspirarii umede: Curatati plutitorul,
recipientul si, daca este necesar, pompa de elimina-
re cu o bucata de haind umeda, apoi uscati.

Aspirare uscata
Indicatie
inainte de aspirarea uscata: Demontafi pompa de eva-
cuare si montafi un filtru cutat plat sau un filtru cu cartus.
Indicatie
in cazul aspirarii uscate folosii un filtru cutat plat sau un
filtru cu cartus.

Informatii generale

ATENTIE

Pericol din cauza patrunderii de praf fin.

Pericol de deteriorare a motorului cu aspirafie naturala.

Pe durata aspirdrii Indepdrtarea filtrului cutat plat sau a

filtrului cu cartus este interzis4.

e Pe durata aspirarii prafului fin poate fi folosit si un
sac filtrant din material textil (accesoriu special) sau
un sac de eliminare (accesoriu special).

Demontarea pompei de eliminare

Deconectati figa de retea a pompei de evacuare.

Deblocati si scoateti capul de aspirare.

Scoateti suportul pentru cablu al pompei de elimina-

re si Tnlocuiti-l cu o eclisa de inchidere.

FiguraJ

Trageti si scoateti prefiltrul prin stutul de aspirare.

Desurubati piulita olandeza a pompei de eliminare.

Scoateti pompa de eliminare si insertia din plastic

din recipient.

7. Montati capacul in locul furtunului de eliminare.
Figura K

8. Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Montarea filtrului cutat plat sau al filtrului cu cartul

Indicatie

Filtrul cutat plat sau filtrul cu cartus nu este inclus in pa-

chetul de livrare.

1. Deschideti capacul filtrului.

2. Scoateti cadrul de filtru.

3. Tndepértati filtrul de murdérie grosiera din cadrul fil-
trului.

4. Doar n cazul filtrului cutat plat: Introduceti filtrul cu-
tat plat (accesoriu special) in cadrul filtrului. Pe du-
rata utilizarii asigurati-va de faptul ca filtrul cutat plat
este la acelasi nivel pe toate partile. Introduceti ca-
drul filtrului in capul de aspirare.

5. Doar in cazul filtrului cu cartus: Introduceti filtrul cu
cartus (accesoriu optional) In capul de aspirare.

6. Tnchideti capacul de la filtru; fixarea corespunzétoa-
re este indicata de un zgomot.

Montarea benzii de perie
1. Demontati lamelele de cauciuc.
Figura L

2. Montati benzile de perete.

Montarea sacului filtrant din material textil

1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

2. Montati sacul filtrant din material textil (accesoriu
special).

FiguraM
3. Asezati capul de aspirare si blocati-I.
Montarea pungii de eliminare

whN e
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Indicatie

Deschiderea pungii de eliminare trebuie trasd complet

peste marginea prizei de aspirare.

1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

2. Cuplati punga de eliminare (accesoriu special).
Figura N

3. Puneti punga de eliminare (accesoriu special) peste
recipient.

4. Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Ajustarea inaltimii duzei de pardoseala

1. Rotirea surubului de reglare in sensul acelor de ce-
as: Pozitia nalta a duzei de pardoseala

2. Rotirea surubului in directia opusa acelor de ceas:
Pozitia inferioard a duzei de pardoseala

Prinderea cu clame
Furtunul de aspirare este dotat cu racord Clip-2.0. Pot fi
conectate toate accesoriile cu latime nominala DN 40 si
dotate cu racord Clip-2.0.
Figura O
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A PERICOL

Pericol de electrocutare

Pericol de accidentare si de deteriorare.

Priza este destinatd numai conectdrii directe a pompei
de eliminare la aspirator. Nicio alta utilizare a prizei nu
este permisa.

Indicafie

Asigurafi-va de faptul c& Tnainte de utilizarea aparatului
utilizatorul a fost informat despre sistemul PRCD.

Pornirea aparatului
FiguraP

(@ Butonul de pornire

@ Butonul de oprire/de testare
(3 Comutator de protectie

(® Becul martor rosu

1. Conectati fisa de retea a aparatului.

2. Apasati butonul de pornire, lampa rosie de control
se aprinde. Comutatorul de protectie este n stare
de functionare.

3. Apasati butonul de oprire/de test al comutatorului de
protectie, lampa rosie de control se stinge. Comuta-
torul de protectie se opreste.

4. Apasati butonul de pornire, lampa rosie de control
se aprinde. Comutatorul de protectie este n stare
de functionare.

5. Porniti dispozitivul de la intrerupatorul rotativ.

6. Eliminarea continua a cantitatilor mari de lichide:
Porniti pompa de eliminare.

Reglarea puterii de aspirare

Indicatie

Folosifi regulatorul de putere de aspirare pentru ajusta-

rea cantitdfii de apa aspiratd (puterea de pompare a tur-

binei de aspirare) la puterea pompei de evacuare. Astfel
prevenifi oprirea gi pornirea constantd a turbinei de as-
pirare si asigurafi aspirarea continud.

1. Scoateti cotul de la furtunul de aspirare.

Figura Q

2. Montati regulatorul puterii de aspirare la furtunul de
aspirare.

3. Racordati cotul la regulatorul puterii de aspiratie.
Asigurati-va de alinierea inelului de prindere con-
form figurii.

FiguraR

4. Folositi regulatorul puterii de aspiratie (3 trepte) si

reglati puterea de aspirare.

Firma de eliminare sau curatare
1. Asigurati eliminarea continua a lichidelor sau cura-
tati.

Golirea prefiltrului
Deblocati si scoateti capul de aspirare.
Scoateti suportul cablului de la pompa de evacuare.
Trageti si scoateti prefiltrul prin stutul de aspirare.
Golitj prefiltrul.
La montare, Tmpingeti prefiltrul peste stutul de aspi-
rare pana cand se pozitioneaza la peretele recipien-
tului.
. Montati suportul de cablu al pompei de evacuare.
7. Asezati capul de aspirare si blocati-I.

agrwbE

Oprirea aparatului
Daca este necesar, opriti pompa de eliminare.
Opriti aparatul de la Tntrerupatorul rotativ.
Apasati butonul de oprire/de test al comutatorului de
protectie, lampa rosie de control se stinge. Comuta-
torul de protectie se opreste.
4. Scoateti stecherul de retea al aparatului.

whNh e

Dupa fiecare utilizare

1. Goliti recipientul.

2. Curatati interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta
umeda, prin aspirare si stergere.

Rabatarea/extinderea méanerului de
impingere

1. Eliberati sistemul de blocare al manerului de Tmpin-

gere si reglati manerul de impingere.
Depozitarea aparatului

1. Pastrati furtunul de aspirare si cablul de alimentare
conform figurii.
Figura s

2. Depozitati aparatul intr-o camera uscata si asigu-

rati-l Tmpotriva utilizarii neautorizate.

Transportarea

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutafii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport finefi cont de greutatea aparatului.

ATENTIE

Transport necorespunzator

Pericol de deteriorare

Protejati fisa de refea a pompei de eliminare a degeuri-
lor Tmpotriva deteriordrii, deoarece aceasta ajunge pa-
né la sol atunci cand este decuplata.

1. Demontati feava de aspirat si duza pentru pardo-
seala din suport. Pentru transportare, prindeti apa-
ratul de manerul portant si de teava de aspiratie;
folosirea manerului de impingere in scopul transpor-
tarii aparatului este interzisa.

n cazul transportarii aparatului in autovehicule, fi-
xati aparatul conform prevederilor aplicabile, in sco-
pul prevenirii alunecarii si rasturnarii.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutafii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare fineti cont de greutatea aparatului.
Aparatul poate fi depozitat numai in interior.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Ré&niri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.
Scoateti stecéarul.

Inlocuirea filtrului cutat plat
Deschideti capacul filtrului.
Scoateti cadrul de filtru.
Scoateti filtrul cutat plat (accesoriu special).
Introduceti un filtru cutat plat (accesoriu special)
nou. La utilizare, aveti grija ca filtrul cutat plat sa fie
la acelasi nivel pe toate partile.

n
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Introduceti cadrul de filtru.
Inchideti capacul de la filtru, care se fixeaza cu un
sunet auditiv.

Inlocuirea filtrului cu cartus
Deschideti capacul filtrului.
Scoatetj filtrul cu cartus (accesoriu special).
Utilizati un filtru cu cartus (accesoriu special) nou.
Tnchidet,i capacul de la filtru, care se fixeaza cu un
sunet auditiv.

Schimbarea filtrului de impuritati grosiere
Deschideti capacul filtrului.
Scoateti cadrul de filtru.
Schimbati filtrul de impuritati grosiere.
Introduceti cadrul de filtru.
Tnchideti capacul de la filtru, care se fixeaza cu un
sunet auditiv.

Inlocuirea sacului filtrant din material textil

=

o
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Deblocati si scoateti capul de aspirare.

Scoateti sacul filtrant din material textil (accesoriu
special) prin spate.

Rabatati eclisa de Tnchidere si inchideti etans sacul
filtrant din material textil (accesoriu special).
Montati noul sac filtrant din material textil (accesoriu
special).

Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Inlocuirea pungii de eliminare
Deblocati si scoateti capul de aspirare.
Strangeti punga de eliminare (accesoriu special).
Trageti orificiul pungii de eliminare (accesoriu speci-
al) peste stutul aspirator, spre spate.
inchideti etans sacul de eliminare (accesoriu speci-
al) folosind benzile de blocare de sub orificiu.
Scoateti punga de eliminare (accesoriu special).
Utilizati o punga de eliminare noua (accesoriu spe-
cial).
Puneti punga de eliminare (accesoriu special) peste
recipient.
Asezati capul de aspirare si blocati-l.

Curatarea prefiltrului
Deblocati si scoateti capul de aspirare.
Scoateti suportul cablului de la pompa de evacuare.
Trageti si scoateti prefiltrul prin stutul de aspirare.
Curatati prefiltrul.
La montare, impingeti prefiltrul peste stutul de aspi-
rare pana cand se pozitioneaza la peretele recipien-
tului.
Montati suportul de cablu al pompei de evacuare.
Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Curatarea plutitorului
Deblocati si scoateti capul de aspirare.
Curatati flotorul cu o lavetd umeda.
Asezati capul de aspirare si blocatfi-l.

Curatarea recipientului de impuritati
Deblocati si scoateti capul de aspirare.
Cu pompa de eliminare: Asezati recipientul pe late-
ral si clatiti cu jet de apa.
Fara pompa de eliminare: Demontati pompa de eli-
minare (vezi aspirarea uscata) si curatati recipientul.
Asezati capul de aspirare si blocati-l.

Romaéaneste

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Réniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.

Scoateti stecarul.

Capul de aspirare nu se poate ageza.

1.

Tmpingeti prefiltrul peste stutul de aspirare pan&
cand se pozitioneaza la peretele recipientului.

ntrerupatorul de protectie nu poate fi cuplat

1.

2.

3.

Contactati un electrician si solicitati verificarea prizei
folosita ca sursa de alimentare.

Conectati stecherul de retea al aparatului la o alta
priza de pe un circuit de curent diferit.

Contactati serviciul clienti.

Intrerupatorul de protectie decupleaza in mod repe-
tat cand aspiratorul este pornit

1.

Contactati serviciul clienti.

Turbina de aspirare nu functioneaza

1.

2.

3.

4.
5.

Verificati priza si siguranta de la alimentarea cu cu-
rent.

Verificati cablul de retea si fisa de retea ale aparatu-
lui.

Apasati butonul de pornire al intrerupatorului de pro-
tectie.

Porniti aparatul.

Verlflcatl flotorul.

Turbina de aspirare se opreste

1.
2.

Porniti pompa de eliminare.
Eliberati flotorul cu comutator blocat n recipient.

Puterea de aspirare scade

1.

Indepértati depunerile din duza de aspirare, din tea-
va de aspirare, din furtunul de aspirare sau din filtrul
de murdarie grosiera/filtrul cutat plat/filtrul cu cartus.
Tnlocuiti sacul filtrant din material textil (accesoriu
special) plin.

Tnlocuiti punga de eliminare (accesoriu special) pli-
na.

Fixati capacul filtrului in pozitie.

Schimbati filtrul cutat plat (accesoriu special).
Schimbati filtrul cu cartus (accesoriu special).
Verificati etanseitatea furtunului de evacuare.
Goliti/curatati prefiltrul.

Asigurati-va de montarea corespunzatoare a filtrului
cutat plat (accesoriu special) sau a filtrului cu cartus
(accesoriu special).

. Asigurati-va de montarea corespunzatoare a filtrului

de murdarie grosiera.

Scurgere de praf in timpul aspirarii uscate

1.

2.

3.

Montati filtrul cutat plat (accesoriu special) sau filtrul
cu cartus (accesoriu special).

Numai cu filtru cutat plat: Verificati/corectati pozitia

de montare a filtrului cutat plat (accesoriu special).

FiguraT

Schimbati filtrul cutat plat (accesoriu special) sau fil-
trul cu cartus (accesoriu special).

Pompa de evacuare nu functioneaza

1.
2.
3.

Verificati priza de alimentare a aparatului.
Eliberati flotorul cu comutator blocat in recipient.
Eliberati rotorul de pompa blocat in pompa.

Pompa de eliminare pompeaza cantitati mici

1.
2.

Asezati furtunul de eliminare fara indoituri.
Verlflcatl furtunul de evacuare pentru blocaje.
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Turbina aspiratoare se opreste in timpul functiona-

rii, pompa de eliminare continua sa functioneze

1. Folositi regulatorul puterii de aspirare (3 trepte) si
reglati puterea de aspirare astfel incat aspirarea
continua sa fie asigurata.

Departamentul de asistenta clienti

Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

in fiecare tar& sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, Tn limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Accesorii i piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea n siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectu&rii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu umed si uscat

Tip: 1.148-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Standarde nationale aplicate

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

ins&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germania)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Date tehnice

NT 50/1
Mwf
Conexiune electrica
Tensiune de retea \% 230
Faza ~ 1
Frecventa de retea Hz 50
Grad de protectie IPX4
Clasa de protectie |
Randament nominal w 1200
Putere (tot.) w 2000
Puterea maxima (UE) w 2350
Puterea pompei de eliminare W 810
Date privind puterea aparatului
Continutul recipientului | 50
Cantitate de umplere lichid | 37
Cantitate de aer (max.) IIs 40
Subpresiune (max.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
Volumul de aer (max., motor cu /s 74
aspiratie naturala)
Vacuum (max., motor cu aspiratie kPa 27,3
naturala) (mbar) (273)
Dimensiuni gi greutati
Greutate tipica in timpul functiona- kg 28,0
rii
Lungime x L&time x In&ltime mm 640 x
370 x
1045
Suprafata a filtrului la filtrul cu m2 0,6
pliuri plate
Suprafata filtru la filtrul cu cartus m2 0,2
Diametru furtun de aspirare mm 40
Lungime furtun de aspirare m 4,0
Valori calculate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot Lya dB(A) 67
Incertitudine Ky dB(A) 2
Valoarea vibratiilor mana-brat m/s? <2,5
Incertitudine K m/s? 0,2
Cablu de retea
Tip cablu de retea mm? HO7RN-
F3G 15
Numar piesa (EU) 6.652-
171.0
Lungime cablu m 10

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Opée napomene
Prije prve uporabe VaSeg uredaja proci-
A |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaijte obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.
e U slu¢aju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do oSteéenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.
U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj pakiranja
potpun tj nedostaje li pribor i je li oSte¢en.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

QKQ odlozite ambalazu na ekoloSki prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronic¢ki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a ¢esto i sastavne dijelove
= POPUL baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanija ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoliS. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su ozna¢eni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozZete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Namjenska uporaba

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje

Udisanje praSina opasnih po zdravlje

Uredaj nemojte upotrebljavati za usisavanje prasina ko-
je su opasne po zdravlje.

e Ovaj usisavac namijenjen je kontinuiranom praznje-
nju velike koli¢ine tekuéine (oSte¢enja od poplave,
isisavanje spremnika, bazena ili cisterni itd.) te za
mokro i suho €iS¢enje podnih i zidnih povrSina.
UPOZORENJE - MWF usisava¢ (mobilni mokri usi-
savac za spasilacku i vatrogasnu sluzbu) ne smije
se upotrebljavati bez PRCD-a (zastitne nadstrujne
sklopke). Uporaba bez PRCD-a moze uzrokovati
ozbiljne opasnosti.

e KARCHER NT 50/1 Mwf ima mreZni kabel sa zastit-
nom nadstrujnom sklopkom PRCD-K, koja osigura-
va da se usisava¢ moZe rabiti s generatorom struje.

e Ovaj je uredaj pogodan za komercijalnu upotrebu,
npr. u obrtu, trgovini, kod vatrogasaca i organizacija
za tehni¢ku pomo¢.

Opis uredaja

Slika A

(@ Plovak

(@) Usisno crijevo

(®) Kuka za crijevo

@ Zaklju¢avanje potisne rucice

(®) Nastavak za fuge

@ I1zlaz zraka, radni zrak

(@ Usisna glava

Zapor usisne glave

(® Udubljenje za drzanje

Spremnik za prljavstinu

@@ Upravijacki kotaci¢

@) Rugka

@ Ulaz zraka, zrak za hladenje motora
Usisni nastavak

(@ Ploca za zakljucavanje

Podni nastavak

@ PodeSavanije visine podnog nastavka
Strujni utika& uredaja

Mrezni kabel sa zastitnom sklopkom PRCD-K
Drza¢ kabela pumpe za praznjenje otpada
@1) Usisna cijev

@ MreZzni utika¢ pumpe za praznjenje otpada
@3 Uticnica

Okretni prekidac

(@5 Granicnik za kovéeg s alatom

Rucka za nosenje

@7) Poklopac filtra

Prigvrsna usica

Drzag za usisnu cijev

Potisna rugica

@D Predfiltar

@ Prekidac¢ s plovkom pumpe za praZznjenje otpada
@3 Pumpa za praznjenje otpada

Nati¢na matica pumpe za praznjenje otpada
@5 Koljeno

Drza¢ za podni nastavak

@) Ispusno crijevo

Zatvaraé (GEKA spojnica 1 1/4”)
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Regulator usisne snage (3-stupanjski)

Okuvir filtra

Filtar za grubu prljavstinu/plosnati naborani filtar/fil-
tar za svijeée

Natpisna plogica

1. Raspakirajte uredaj i montirajte pribor.
Slika B

PusStanje u pogon

Primjenjuje se samo pri radu bez generatora struje:
Preporucuje se da se ovaj uredaj poveze samo na uti¢-
nicu koja je osigurana nadstrujnom zastitnom sklopkom
od 30 mA.

AN OPREZ

Opasnost od oStrih rubova

Opasnost od ozljeda

Prilikom rukovanja predfiltrom nosite prikladne rukavi-
ce.

Nacini rada
1 Mokro usisavanje s pumpom za praznjenje otpada

2 Mokro usisavanje bez pumpe za praznjenje otpada
3 Suho usisavanje

Mokro usisavanje
Napomena
Nacin rada za mokro usisavanje takoder je moguc¢ kada
je pumpa za praznjenje otpada iskljuc¢ena ili demontira-
na. DemontaZa pumpe za praznjenje otpada, vidi suho
usisavanje.

Ugradnja gumenih traka

1. DemontaZa trake za Cetkanje.
Slika C

2. Ugradite gumene trake.

Uklanjanje flizelinske filtarske vreéice

e Priusisavanju tekuc¢ina ili mokre prljavstine uvijek se
mora ukloniti flizelinska filtarska vreéica (posebni
pribor).

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

2. Flizelinsku filtarsku vrec¢icu (posebni pribor) izvucite
prema natrag.
Slika D

3. Preklopite uSicu za zatvaranje i nepropusno zatvori-
te flizelinsku filtarsku vrecicu (posebni pribor).

4. Postavite i priévrstite usisnu glavu.

Uklanjanje vreéice za zbrinjavanje otpada

e Priusisavanju tekuc¢ina ilimokre prljavstine uvijek se

mora ukloniti vrecica za zbrinjavanje otpada (poseb-

ni pribor).

Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

Vrecicu za zbrinjavanje otpada (posebni pribor) po-

vucite gore.

Slika E

3. Otvor vrecice za zbrinjavanje otpada (posebni pri-
bor) izvucite iznad usisnog nastavka prema nazad.

4. Vrecicu za zbrinjavanje otpada (posebni pribor) ne-
propusno zatvorite ispod otvora pomocu trake za
zatvaranje.

5. lIzvadite van vrecicu za zbrinjavanje otpada (poseb-
ni pribor).

6. Postavite i priévrstite usisnu glavu.

N

Ugradnja filtra za grubu prljavstinu

Otvorite poklopac filtra.

2. Samo plosnati naborani filtar: Izvadite okvir filtra.
Izvadite plosnati naborani filtar (posebni pribor) iz
okvira filtra.

Slika F

3. Samo filtar za svijece: I1zvadite filtar za svije¢e (po-

sebni pribor).

Slika G

Umetnite filtar za grubu prljavstinu u okvir filtra.

Umetnite okvir filtra u usisnu glavu.

Zatvorite poklopac filtra, mora se ¢ujno uglaviti.

Umetanje predfiltra

Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Izvadite drza¢ kabela pumpe za praznjenje otpada.
Predfiltar prilikom umetanja pogurnite preko usisnog
nastavka, sve dok ne nalijeZe na stijenki spremnika.
4. Umetnite drza¢ kabela pumpe za praznjenje otpada.
5. Postavite i priévrstite usisnu glavu.
Spajanje crijeva za praznjenje otpada

1. Uklonite zatvarag.

Slika H
2. Spojite crijevo za praznjenje otpada (nazivna Sirina

3/4 "ili veca).

Ispustanje prljave vode

AN UPOZORENJE
Oneciséenje okolisa!
OneciSéenje okoliSa zbog nestruénog zbrinjavanja u ka-
nalizaciju.
Pridrzavajte se lokalnih propisa o obradi otpadnih voda.
1. Ispustite prljavu vodu preko ispusnog crijeva.
Slika |
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Opéenito

PAZNJA

Opasnost zbog grube prljavstine

Opasnost od oStecenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikad ne uklanjajte filtar za grubu

prljavstinu.

e Pri postizanju maks. razine tekucine uredaj se auto-
matski isklju€uje.

e Po zavrSetku mokrog usisavanja: Ocistite plovak,
spremnik i po potrebi pumpu za praznjenje otpada
vlaznom krpom i osusite ih.

Suho usisavanje
Napomena
Prije suhog usisavanja: Demontirajte pumpu za zbrinja-
vanje i ugradite plosnati naborani filtar ili filtar za svijecu.
Napomena
Pri suhom usisavanju opcenito se mora koristiti plosnati
naborani filtar ili filtar za svijecu.

Opéenito

PAZNJA

Opasnost od ulaska fine praSine

Opasnost od oSteéenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikad ne uklanjajte plosnati nabora-

ni filtar ili filtar za svijecu.

e Pri usisavanju fine prasine moze se dodatno upotri-
jebiti flizelinska filtarska vreéica (posebni pribor) ili
vreéica za zbrinjavanje otpada (posebni pribor).
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Demontaza pumpe za praznjenje otpada

1. Iskljucite mrezni utika¢ pumpe za praznjenje otpa-
da.

2. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

3. lIzvadite drzac¢ kabela pumpe za praznjenje otpada i
zamijenite ga ploéom za zaklju€avanje.
Slika J

4. Predfiltar povucite preko usisnog nastavka i izvadite
ga.

5. Skinite natiénu maticu pumpe za praznjenje otpada.

6. lzvadite pumpu za praznjenje otpada i plasti¢ni
umetak iz spremnika.

7. Pricvrstite zatvara¢ umjesto crijeva za praznjenje ot-
pada.
Slika K

8. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Ugradnja plosnatog naboranog filtra ili filtra za
svijeéu

Napomena

Plosnati naborani filtar ili filtar za svijecu nije uklju¢en u

sadrzaj isporuke.

1. Otvorite poklopac filtra.

2. lzvadite okvir filtra.

3. lzvadite filtar za grubu prljavstinu iz okvira filtra.

4. Samo plosnati naborani filtar: Umetnite plosnati na-
borani filtar (poseban pribor) u okvir filtra. Pri umeta-
nju obratite pozornost, da plosnati naborani filtar sa
svih strana poravnano nalijeZze. Umetnite okvir filtra
u usisnu glavu.

5. Samo filtar za svije¢e: Umetnite filtar za svijeéu (po-
sebni pribor) u usisnu glavu.

6. Zatvorite poklopac filtra, mora se ¢ujno uglaviti.

MontaZza trake s éetkama

1. Uklonite gumene trake.
Slika L
2. Montirajte traku s ¢etkama.

Umetanje flizelinske filtarske vreéice

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

2. Nataknite flizelinsku filtarsku vreéicu (posebni pri-
bor).
SlikaM

3. Postavite i privrstite usisnu glavu.

Umetanje vreéice za zbrinjavanje otpada

Napomena

Otvor vrecice za zbrinjavanje otpada mora se potpuno

navudi preko redukcije usisnog nastavka.

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

2. Nataknite vreéicu za zbrinjavanje otpada (posebni
pribor).
Slika N

3. Vrecicu za zbrinjavanje otpada (posebni pribor) na-
vuci preko spremnika.

4. Postavite i priévrstite usisnu glavu.

PodeSavanje visine podnog nastavka

1. Okretanje vijka za podeSavanje u smjeru kazaljke
na satu: Visoki poloZaj podnog nastavka

2. Okretanje vijka za podeSavanje u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu: Niski polozaj podne mlaznice

Spoj usko€énim zatvaraéem
Usisno crijevo opremljeno je usko¢nim zatvarac¢em 2.0.
Mogu se spoijiti svi dodaci nazivne Sirine DN 40 i s
uskoénim zatvarac¢em 2.0.
Slika O

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Opasnost od ozljeda i oStecenja.

Uticnica je namijenjena samo za izravno prikljucivanje

pumpe za praznjenje otpada na usisavac. Svaka druga
uporaba uti¢nice nije dopustena.

Napomena

Prije uporabe rukovatelji moraju biti obavijesteni o pri-

mijenjivom PRCD sustavu.

Ukljuéivanje uredaja
Slika P

@ Tipka za ukljugivanje

(@) Tipka za iskljucivanje/testiranje
(@) zastitna sklopka

(@ Crveni indikator

1. Utaknite mrezni utika¢ uredaja.

2. Pritisnite tipku za uklju¢ivanje, svijetli crveni indika-
tor. Zastitna sklopka je spremna za rad.

3. Pritisnite tipku za isklju€ivanje / tipku za ispitivanje
zastitne sklopke, crveni indikator se gasi. Zastitna
sklopka se iskljuéuje.

4. Pritisnite tipku za ukljucivanje, svijetli crveni indika-
tor. Zastitna sklopka je spremna za rad.

5. Ukljugite uredaj na okretnom prekidacu.

6. Neprekidno praznjenje velikih koli¢ina tekucine:
Ukljucite pumpu za praznjenje otpada.

NamjeStanje usisne snage
Napomena
Koli¢ina usisane vode (uc¢in dobave usisne turbine) mo-
Ze se prilagoditi ucinu pumpe za praznjenje otpada po-
mocu regulatora usisne snage. Time se sprje¢ava
stalno ukljucivanje i isklju¢ivanje usisne turbine i osigu-
rava kontinuirano usisavanje.
1. Uklonite koljeno na usisnom crijevu.
Slika Q
2. Montirajte regulator usisne snage na usisno crijevo.
3. Spojite koljeno na regulator usisne snage. Provjerite
je li prsten s usko¢nim zatvara¢em usmjeren kao sto
je prikazano na slici.
Slika R
4. Regulirajte usisnu snagu na regulatoru usisne sna-
ge (3-stupanjski).

Nacin rada praznjenja otpada odn. €iSéenja
1. Tekucine praznite neprekidno odn. provodite ¢iS¢e-
nje.

Praznjenje predfiltra

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
2. lzvadite drza¢ kabela pumpe za praznjenje otpada.
3. Predfiltar povucite preko usisnog nastavka i izvadite

ga.

4. Ispraznite predfiltar.

5. Predfiltar prilikom umetanja pogurnite preko usisnog
nastavka, sve dok ne nalijeZe na stijenki spremnika.

6. Umetnite drzac kabela pumpe za praznjenje otpada.

7. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.
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Isklju€ivanje uredaja

1. Ako je potrebno, iskljuc¢ite pumpu za praznjenje ot- 1.
pada. 2.
2. Iskljucite uredaj na okretnom prekidacu. 3.
3. Pritisnite tipku za isklju¢ivanje / tipku za ispitivanje 4.
zastitne sklopke, crveni indikator se gasi. Zastitna
sklopka se iskljuéuje.
4. lzvucite mreZni utika¢ uredaja. é
Nakon svakog rada 3.
1. Ispraznite spremnik. 4.
2. Uredajiznutraiizvana ocistite usisavanjem i obriSite 5.
ga vlaznom krpom.
Sklapanje i rasklapanje potisne rucice 1.
1. Otpustite zapor potisne rucice i namjestite potisnu 2.
rucicu.
Cuvanje uredaja 3
1. Usisno crijevo i mrezni kabel ¢uvajte kako je prika- 4.
zano na slici.
Slika S 5,
2. Odlozite uredaj u suhu prostoriju i zastitite ga od ne-
ovlastenog koriStenja.
2
AN OPREZ
Nepridrzavanje teZine 3.
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja. 4.
PAZNJA
Nestrucéni transport 5.
Opasnost od ostecenja
Zastitite mrezni utika¢ pumpe za praznjenje otpada od 6.
oStecenja jer seze do poda kada nije utaknut.
1. Usisnu cijev s podnim nastavkom izvadite iz drza¢a. 7.
Kako biste nosili uredaj uhvatite ga za rukohvat i za
usisnu cijev, ne za potisnu rucicu. 8.
2. Pritransportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazeéim direktiva-
ma. 1.
Skladistenje 5
A OPREZ
Nepridrzavanje tezine 4.
Opasnost od ozljeda i oStecenja 5.
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim prostorija- 6.
ma. 7.
Njega i odrZzavanje 1
/A OPASNOST 2
Opasnost od strujnog udara 3.
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikag. ;
Plosnati naborani filtar zamijenite
1. Otvorite poklopac filtra. 3.
2. lzvadite okvir filtra.
3. lIzvadite plosnati naborani filtar (posebni pribor).
4. Umetnite novi plosnati naborani filtar (posebni pri- 4.
bor). Pri umetanju obratite pozornost, da plosnati
naborani filtar sa svih strana poravnano nalijeze.
5. Postavite okvir filtra.
6. Zatvorite poklopac filtra, mora se €ujno uglaviti.
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Promijenite filtar za svije¢e
Otvorite poklopac filtra.
Izvadite filtar za svijece (posebni pribor).
Umetnite novi filtar za svije¢e (posebni pribor).
Zatvorite poklopac filtra, mora se ¢ujno uglaviti.

Zamjena filtra za grubu prljavstinu
Otvorite poklopac filtra.
Izvadite okvir filtra.
Zamijenite filtar za grubu prljavstinu.
Postavite okvir filtra.
Zatvorite poklopac filtra, mora se ¢ujno uglaviti.

Zamjena flizelinske filtarske vreéice
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Flizelinsku filtarsku vreéicu (posebni pribor) izvucite
prema natrag.
Preklopite uSicu za zatvaranje i nepropusno zatvori-
te flizelinsku filtarsku vrecicu (posebni pribor).
Nataknite novu flizelinsku filtarsku vreéicu (posebni
pribor).
Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Zamjena vre€ice za zbrinjavanje otpada
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

Vrecicu za zbrinjavanje otpada (posebni pribor) po-
vucite gore.

Otvor vrecéice za zbrinjavanje otpada (posebni pri-
bor) izvucite iznad usisnog nastavka prema nazad.
Vrecicu za zbrinjavanje otpada (posebni pribor) ne-
propusno zatvorite ispod otvora pomocu trake za
zatvaranje.

Izvadite van vrecicu za zbrinjavanje otpada (poseb-
ni pribor).

Nataknite novu vrecicu za zbrinjavanje otpada (po-
sebni pribor).

Vrecicu za zbrinjavanje otpada (posebni pribor) na-
vuci preko spremnika.

Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Ciséenje predfiltra
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Izvadite drza¢ kabela pumpe za praznjenje otpada.
Predfiltar povucite preko usisnog nastavka i izvadite
ga.
Ocistite predfiltar.
Predfiltar prilikom umetanja pogurnite preko usisnog
nastavka, sve dok ne nalijeZe na stijenki spremnika.
Umetnite drza¢ kabela pumpe za praznjenje otpada.
Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Ciséenje plovka
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Plovak ogistite vlaznom krpom.
Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

CiSéenje spremnika za prljavstinu
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
S pumpom za praznjenje otpada: Polegnite spre-
mnik na stranu i isperite ga mlazom vode.
Bez pumpe za praznjenje otpada: Demontirajte
pumpu za praznjenje otpada (vidi Suho usisavanje)
i ocistite spremnik.
Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.



Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Usisna glava ne moZe se nataknuti

1. Predfiltar pogurnite preko usisnog nastavka sve dok
ne nalijeZe na stijenki spremnika.

Zastitna sklopka se ne moze ukljuéiti

1. Utiénicu napajanja treba provjeriti kvalificirani elek-
tricar.

2. Ukljugite mrezni utika¢ uredaja u drugu uti€nicu dru-
gog strujnog kruga.

3. Obavijestite servisnu sluzbu.

Zastitna sklopka se viSe puta isklju€uje prilikom

uklju€ivanja usisavaca

1. Obavijestite servisnu sluzbu.

Usisna turbina ne radi

Provjerite uti€nicu i osigura¢ napajanja strujom.

Provjerite mrezni kabel i strujni utika¢ uredaja.

Pritisnite tipku za uklju¢ivanje zastitne sklopke.

Ukljudite uredaj.

. Provjerite plovak.

Usisna turbina se iskljuéuje

1. Ukljugite pumpu za praZznjenje otpada.

2. Otpustite zaglavljeni prekida¢ s plovkom u spremni-
ku.

Usisna snaga se smanjuje

1. Uklonite zagepljenja iz usisnog nastavka, usisne ci-
jevi, usisnog crijeva ili filtra za grubu prljavstinu/plo-
snatog naboranog filtra/filtra za svijece.

2. Zamijenite punu flizelinsku filtarsku vreéicu (posebni

pribor).

Zamijenite punu vreéicu za zbrinjavanje otpada (po-

sebni pribor).

Poklopac filtra pravilno uglavite.

Zamijenite plosnati naborani filtar (posebni pribor).

Zamijenite filtar za svije¢e (posebni pribor).

Provijerite propusta li ispusno crijevo.

Ispraznite/ogistite predfiltar.

Provjerite ispravan polozaj ugradnje plosnatog na-

boranog filtra (posebni pribor) ili filtra za svijece (po-

sebni pribor).

10. Provjerite ispravan polozaj ugradnje filtra za grubu
prljavstinu.

PraSina izlazi tijekom suhog usisavanja

1. Ugradite plosnati naborani filtar (posebni pribor) ili
filtar za svije¢u (posebni pribor).

2. Samo s plosnatim naboranim filtrom: Provjerite
ispravan poloZaj ugradnje plosnatog naboranog fil-
tra (posebni pribor) te ga po potrebi ispravite.

Slika T

3. Zamijenite plosnati naborani filtar (posebni pribor) ili
filtar za svije¢u (posebni pribor).

Pumpa za praznjenje otpada ne radi

1. Provjerite utiénicu uredaja.

2. Otpustite zaglavljeni prekida¢ s plovkom u spremni-
ku.

3. Otpustite zaglavljeni rotor u pumpi.

Pumpa za praznjenje otpada odvodi malo tekuéine

1. PoloZite crijevo za praZznjenje otpada tako da nije
presavijeno.

2. Provijerite je li crijevo za praznjenje otpada zaceplje-
no.
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Usisnaturbinase zaustavljatijekom rada, pumpa za

praznjenje otpada nastavlja raditi

1. Namjestite snagu usisavanja na regulatoru usisne
snage (3-stupanjski) tako da se moze kontinuirano
usisavati.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove
na VaSem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeZe jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢&e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznac¢eni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
sluéaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisavanje

Tip: 1.148-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjene nacionalne norme

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoc¢enju ruko-

vodstva.
i/ %32(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Ké&rcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehni€ki podaci

NT 50/1 OpSte napomene 130
Mwf Zastita Zivotne sredine . 130
& Namenska upotreba.. 130
Elektriéni prikljuéak
P — J - Opis uredaja....... 131
Napon elektricne mreze \% 230 Priprema 131
Faza ~ 1 Pustanje u pogon ... 131
Frekvencija elektri¢ne mreze Hz 50 Rukovanje 133
Vrsta zastite IPX4 Transport.. 133
K Stit | Skladistenje 133
as.a zastite Nega i odrzavanje 133
Nazivna snaga w 1200 Pomo¢ u slu&aju smetnji . 134
Snaga (ukup.) w 2000 Garancija...... 135
Maksimalna snaga (EU) w 2350 Pribor i rezervni delovi.. 135
Performanse pumpe za praznje- W 810 EU zjava 0 uskladenostl 135
nje otpada TehniCki POAC........cccviriiiiiieeie e 135
Podaci o snazi uredaja Opgte napomene
Zapremina spremnika | 50 Pre prve upotrebe, procitajte originalna
Koligina punjenja tekuéine I 37 /!\ [mﬂ uputstva za upotrebu i priloZene
bezbednosne instrukcije. Postupajte u
Protok zraka (maks.) IIs 40 skladu sa tim.
Podtlak (maks.) kPa 22,0 Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece
(mbar)  (220) vlasnike.
Volumen zraka (max., Prirodno _ Is 74 e Ukoliko se ignoriSu uputstvo za rukovanje i
aspiriran) v bezbednosne napomene, moze doéi do ostec¢enja
- — uredaja i mogu se javiti opasnosti po rukovaoca i
Vakuum (max., Prirodno aspiriran) kPa 27,3 druge ljude.

(mbar) (273)

Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 28,0
Duljina x Sirina X visina mm 640 x
370 x
1045
Povr&ina plosnatog naboranog fil- m? 0,6
tra
Filtrirajte povrSinski filtar svijece m? 0,2
Promjer usisnog crijeva mm 40
Duljina usisnog crijeva m 4,0

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69

Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 67
Nesigurnost Kpa dB(A) 2
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? <2,5
Nesigurnost K m/s2 0,2
Mrezni kabel
Tip mreZnog kabela mm? HO7RN-
F3G15
KataloSki brojevi dijelova (EU) 6.652-
171.0
Duljina kabla m 10

Pridrzano pravo na tehnic¢ke izmjene.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite prodavca.

e Prilikom raspakivanja proverite da li nedostaju
delovi opreme i da li ima oSteéenja.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moZe da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odloZite u otpad u skladu sa ekoloSkim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i

= Sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu¢aju pogresnog tretiranja ili

pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudii Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u ku¢ni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozZete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Namenska upotreba

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje

Udisanje praSina Stetnih po zdravlje

Nemoijte koristiti uredaj za usisavanje prasina Stetnih po

zdravlje.

e Ovaj usisiva¢ je namenjen za neprekidno uklanjanje
velikih koli¢ina te¢nosti (Stete nastale poplavama,
isisavanje posuda, bazena ili rezervoara itd), kao i
za suvo i mokro ¢is¢enje podnih i zidnih povrSina.

e UPOZORENJE - MWF usisiva¢ (mobilni mokri
usisivacg za spasavanje i gaSenje pozZara) ne sme se
koristiti bez PRCD (automatska zastitna sklopka).
Upotreba bez PRCD-a moZze izazvati ozbiljne
opasnosti.
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e KARCHER NT 50/1 Mwf ima mrezni kabl sa
automatskom zastitnom sklopkom PRCD-K, koja
obezbeduje upotrebu usisiva¢a sa generatorom
struje.

e Ovaj uredaj je namenjen za komercijalnu upotrebu,
npr. u radionicama, malim pogonima, vatrogasnim
sluzbama i tehni¢kim pomoénim pogonima.

Opis uredaja

Slika A

(@) Plovak

(@) Usisno crevo

(3 Kuka za crevo

@ Zaklju€avanje potisne rucke

() Nastavak za fuge

@ Izlaz vazduha, radni vazduh

(@) Usisha glava

Blokada usisne glave

(9 Udubljenje za drzanje

Posuda za prljavstinu

@D Upravijacki tockic

@ Rucka

@ Ulaz vazduha, motor-vazduh za hladenje
Usisni nastavci

@) Plota za zaklju¢avanje

Podni nastavak

@ PodeSavanje visine podne mlaznice
Mrezni utika¢ uredaja

MreZni utika¢ sa PRCD-K sklopkom
Drzag kabla pumpe za odlaganje otpada
@1) Usisna cev

@ Strujni utika¢ pumpe za odlaganje otpada
@3 Uticnica

Obrtni prekidad

@5 Granicnik kofera za alat

Rucka za nosenje

@7) Poklopac filtera

Prigvrsna usica

Drzag usisne cevi

Potisna rucka

@1) Predfilter

@ Prekida¢ sa plovkom pumpe za odlaganje otpada
@ Pumpa za odlaganje otpada

Slepa navrtka pumpe za odlaganje otpada
@5 Zakrivijenje

Drza¢ podnog nastavka

@) Ispusno crevo

Kapica za zatvaranje (GEKA spojnica 1 1/4")
Regulator usisne snage (3-stepeni)

Okuir filtera

Filter za grubu prljavstinu/pljosnati naborani filter/
svecasti filter

Natpisna plogica

1. Raspakujte uredaj i montirajte dodatnu opremu.
Slika B

Pustanje u pogon

VaZzi samo za rad sa generatorom struje:

Preporucuje se da ovaj uredaj prikljucite na uti¢nicu
koja je osigurana zastitnom sklopkom za struju greske
od 30 mA.

AN OPREZ

Opasnost od ostrih ivica

Opasnost od povreda

Nosite odgovarajuce rukavice prilikom rukovanja
predfilterom.

Nacini rada
1 Mokro usisavanje pumpom za odlaganje otpada

2 Mokro usisavanje bez pumpe za odlaganje otpada
3 Suvo usisavanje

Mokro usisavanje
Napomena
Mokro usisavanje je moguce i kada je isklju¢ena ili
demontirana pumpa za odlaganje otpada. Demontirajte
pumpu za odlaganje otpada, pogledajte odeljak o
suvom usisavanju.

Ugradnja gumenih usmina

Demontirajte traku sa ¢etkom.
Slika C
Ugradite gumene usmine.

Uklanjanje flizelinske filterske vreéice

Prilikom usisavanja te¢nosti ili mokre prljavstine
uvek mora da se ukloni flizelinska filterska vrecica
(posebni pribor).

Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

Izvucite flizelinsku filtersku vreéicu (poseban pribor)
prema unazad.

Slika D

Preklopite uSicu za zatvaranje i hermeti¢no zatvorite
flizelinsku filtersku vrec€icu (posebna oprema).
Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Uklanjanje vreéice za odlaganje otpada

e Vrecica za odlaganje otpada (poseban pribor) uvek
mora da se ukloni prilikom usisavanja te¢nosti ili
mokre prljavstine.

Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

2. Povuéi prema gore vrecicu za odlaganje otpada
(poseban pribor).

Slika E

3. Otvor vrecice za odlaganje otpada (poseban pribor)
navucite preko usisnog nastavka.

4. Vrecicu za odlaganje otpada (poseban pribor),
zajedno sa trakom za zatvaranje, hermeticki
zatvoriti ispod otvora.

5. lzvaditi vre¢icu za odlaganje otpada (poseban pribor).

6. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.
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Ugradnja filtera za grubu prljavstinu

1. Otvorite poklopac filtera.

2. Samo pljosnati naborani filter: 1zvadite okvir filtera.
Uklonite pljosnati naborani filter (poseban pribor) sa
okvira filtera.

Slika F

3. Samo svecasti filter: 1zvaditi svecasti filter (poseban

pribor).

Slika G

Postavite grubi filter za prljavstinu u okvir filtera.

Umetnite okvir filtera u usisnu glavu.

Zatvorite poklopac filtera, pri €emu on mora da se

¢ujno uklopi.

Postavljanje predfiltera

Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
Uklonite drZza¢ kabla pumpe za odlaganje otpada.
Kada postavljate predfilter, gurajte ga preko usisne
mlaznice, sve dok bude nalegao na zid posude.
4. Postavite drza¢ kabla pumpe za odlaganje otpada.
5. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.
Prikljiéivanje creva za odlaganje otpada
1. Uklonite zatvarac.
Slika H
2. Prikljugite crevo za odlaganje otpada (nominalna
Sirina 3/4” ili vise).
IspuStanje prljave vode

AN UPOZORENJE

Zagadenje okoline!

Zagadenije Zivotne sredine usled nepropisnog

ispustanja otpadne vode.

Obratiti paZnju na lokalne propise za tretman otpadne

vode.

1. Ispustite prljavu vodu preko ispusnog creva.
Slika |
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Uopsteno

PAZNJA

Opasnost od grube prljavstine

Opasnost od ostecenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikada nemojte da uklanjate filter za

grubu prljavstinu.

e Kada se postigne maks. nivo te¢nost, uredaj se
automatski iskljucuje.

e Nakon zavrSetka mokrog usisavanja: Vlaznom
krpom ocistite i osusite plovak, posudi i eventualno
pumpu za odlaganje otpada.

Suvo usisavanje
Napomena
Pre suvog usisavanja: Demontirajte ispusnu pumpu i
postavite filter sa ravnim naborima ili svecasti filter.
Napomena
Prilikom suvog usisavanja generalno mora da se koristi
pljosnati naborani filter ili svecasti filter.

UopSteno

PAZNJA

Opasnost zbog prodora sitne praSine

Opasnost od oStecenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikada nemojte da uklanjate

pljosnati naborani filter ili svecasti filter.

e Prilikom usisavanja fine prasSine moze dodatno da
se koristi flizelinska filterska vrecica (poseban
pribor) ili vre¢ica za odlaganje otpada (poseban
pribor).

Demontaza pumpe za odlaganje otpada

Iskljuc¢ite mrezni utika¢ pumpe za odlaganje otpada.

Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

Izvadite drza¢ kabla pumpe za odlaganje otpada i

zamenite ga plo¢om za zaklju¢avanje.

Slika J

4. Povucite predfilter preko usisnog nastavka i skinite
ga.

5. Oduvijte slepu navrtku pumpe za odlaganje otpada.

6. Pumpu za odlaganje otpada i plasti¢ni ulozak
izvadite iz posude.

7. Postavite zatvara¢ umesto creva za odlaganje otpada.
Slika K

8. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Ugradnja pljosnatog naboranog filtera ili sveéastog

filtera

whN e

Napomena

Pljosnati naborani filter ili svecasti filter nije sadrzan u

obimu isporuke.

1. Otvorite poklopac filtera.

2. lzvadite okvir filtera.

3. lzvadite filter za grubu prljavstinu sa okvira filtera.

4. Samo pljosnati naborani filter: Postavite ravni
naborani filter (posebna oprema) u okvir filtera.
Prilikom postavljanja pazite da pljosnati naborani
filter sa svih strana naleze bez zazora. Umetnite
okvir filtera u usisnu glavu.

5. Samo svecasti filter: Umetnite svecasti filter (opcioni
pribor) u usisnu glavu.

6. Zatvorite poklopac filtera, pri ¢emu on mora da se
€ujno uklopi.

Ugradnja ¢etkaste trake

1. Demontirajte gumenu traku.
Slika L

2. Ugradite ¢etkastu traku.

Postavljanje flizelinske filterske vreéice

1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

2. Postavite flizelinsku filtersku vrecicu (poseban
pribor).
Slika M

3. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Postavljanje vreéice za odlaganje otpada

Napomena

Otvor vrecice za odlaganje otpada mora da bude u

potpunosti navucen preko ivice usisnog nastavka.

1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

2. Postavite vrecicu za odlaganje otpada (poseban
pribor).
Slika N

3. Navuéi vrecicu za odlaganje otpada (poseban
pribor) preko posude.

4. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

PodeSavanje visine podne mlaznice

1. Okrenite zavrtanj za podeSavanje u smeru kretanja
kazaljke na satu: Visoki poloZaj podne mlaznice

2. Okrenite zavrtanja za podeSavanje suprotno smeru
kretanja kazaljke na satu: Duboki poloZaj podne
mlaznice

Spoj Stipaljkama
Usisno crevo je opremljeno priklju¢kom sa uskoénim
zatvarac¢em 2.0. Mogu se spajiti svi delovi pribora sa
nominalnim pre&nikom DN 40 i priklju¢kom sa usko€nim
zatvaracem 2.0.
Slika O
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A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Opasnost od povreda i oStecenja.

Uti¢nica je namenjena samo za direktno prikljucivanje
pumpe za odlaganje otpada na usisivac. Svaka
drugacija upotreba uticnice nije dozvoljena.
Napomena

Rukovaoci moraju biti obavesteni o primenljivom PRCD
sistemu pre upotrebe.

Uklju€ivanje uredaja
Slika P

@ Taster za ukljugivanje

@ Taster za isklju¢ivanje/testiranje
(3 Zzastitni prekidac

@ Crvena kontrolna lampica

1. Utaknite mrezni utika¢ uredaja.

2. Pritisnite taster za uklju¢ivanje, zasvetle¢e crvena
kontrolna lampica. Sklopka je spremna za rad.

3. Pritisnite taster za iskljuivanje/taster za testiranje,
crvena kontrolna lampica se gasi. Sklopka se
iskljucuje.

4. Pritisnite taster za ukljucivanje, zasvetlece crvena
kontrolna lampica. Sklopka je spremna za rad.

5. Ukljucite uredaj na obrtnom prekidacu.

6. Neprekidno odlaganje velikih koli¢ina te¢nosti:
Ukljucite pumpu za odlaganje otpada.

PodeSavanje usisne snage
Napomena
Uz pomoc usisnog regulatora, koli¢ina uvué¢ene vode
(kapacitet usisne turbine) moze se prilagoditi kapacitetu
odvodne pumpe. Time se spre¢ava da se usisna turbina
neprekidno iskljucuje i ukljucuje i obezbeduje se
kontinuirano usisavanje.
1. Uklonite kolenastu cev na usisnom crevu.
Slika Q
2. Montirajte regulator usisne snage na usisno crevo.
3. Povezite kolenastu cev na regulator usisne snage.
Uverite se da je prsten klipa centriran u skladu sa
slikom.
Slika R
4. Podesite usisnu silu na regulatoru usisne sile (3
stepena).

Pogon za odlaganje na otpad ili €iSéenje
1. Stalno odlaganje te¢nosti odnosno ¢is¢enje.

Praznjenje predfiltera
1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
2. Uklonite drza¢ kabla pumpe za odlaganje otpada.
3. Povucite predfilter preko usisnog nastavka i skinite
ga.
4. Ispraznite predfilter.
5. Kada postavljate predfilter, gurajte ga preko usisne
mlaznice, sve dok bude nalegao na zid posude.
6. Postavite drza¢ kabla pumpe za odlaganje otpada.
7. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Isklju€ivanje uredaja
Po potrebi iskljucite pumpu za odlaganje otpada.
Iskljucite uredaj preko obrtnog prekidaca.
Pritisnite taster za isklju€ivanje/taster za testiranje,
crvena kontrolna lampica se gasi. Sklopka se
iskljuéuje.
Izvucite mrezni utika¢ uredaja.

whN e
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Nakon svakog rada
Ispraznite posudu.
Uredaj ocistite iznutra i spolja usisavanjem i
brisanjem vlaznom krpom.

I

Sklapanje/rasklapanje potisne ruéke
Otpustite priévrsne zavrtnje potisne ru¢ke i pomerite
potisnu stegu.

Cuvanje uredaja
Usisno crevo i mrezni kabl ¢uvajte kao §to je
prikazano na slici.
Slika S
Uredaj odloZzite u suvoj prostoriji i zaStitite ga od
neovlaséene upotrebe.

AN OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i oStecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

PAZNJA

Nestruéan transport

Opasnost od oStecenja

Zastitite mrezni utika¢ pumpe za odlaganje otpada od
oStecenja, jer se proteze do zemlje kada nije povezan.
1. Usisnu cev podnog nastavka izvadite iz drzaca.
Prilikom noSenja, uredaj uhvatiti za ru¢ku za
nosenje i usisnu cev, a ne za potisnu ru¢ku.
Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

SkladiStenje
AN OPREZ
Zanemarivanje tezine
Opasnost od povreda i oStecenja
Prilikom skladiStenja obratite paznju natezinu uredaja.
Uredaj sme da se odlaZze samo u unutra3njosti.

Nega i odrZzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.

P
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Zamena pljosnatog naboranog filtera
Otvorite poklopac filtera.
I1zvadite okvir filtera.
Izvadite pljosnati naborani filter (poseban pribor).
Postavite novi pljosnati naborani filter (poseban
pribor). Prilikom postavljanja pazite da pljosnati
naborani filter sa svih strana naleze bez zazora.
Postavite okvir filtera.
Zatvorite poklopac filtera, pri ¢emu on mora da se
¢ujno uklopi.
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Zamena sveéica filtera
Otvorite poklopac filtera.
Izvaditi svecasti filter (poseban pribor).
Postaviti novi svecasti filter (poseban pribor).
Zatvorite poklopac filtera, pri €emu on mora da se
€ujno uklopi.

PwbPR

Zamenite filtera za grubu prljavstinu
Otvorite poklopac filtera.
Izvadite okvir filtera.
Zamenite filter za grubu prljavstinu.
Postavite okvir filtera.
Zatvorite poklopac filtera, pri €emu on mora da se
€ujno uklopi.
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Zamena flizelinske filterske vreéice
Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
Izvucite flizelinsku filtersku vrec¢icu (poseban pribor)
prema unazad.
3. Preklopite uSicu za zatvaranje i hermeti¢no zatvorite
flizelinsku filtersku vrecicu (posebna oprema).
4. Postaviti novu flizelinsku filtersku vrecicu (poseban
pribor).
5. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

N

Zamena vreéice za odlaganje otpada

1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

2. Povuci prema gore vrecicu za odlaganje otpada
(poseban pribor).

3. Otvor vrecice za odlaganje otpada (poseban pribor)
navucite preko usisnog nastavka.

4. Vrecicu za odlaganje otpada (poseban pribor),
zajedno sa trakom za zatvaranje, hermeticki
zatvoriti ispod otvora.

5. lzvaditi vreéicu za odlaganje otpada (poseban
pribor).

6. Postaviti novu vreéicu za odlaganje otpada
(poseban pribor).

7. Navuci vrecicu za odlaganje otpada (poseban
pribor) preko posude.

8. Postavite usisnu glavu i zaklju¢ajte je.

CiSéenje predfiltera

1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

2. Uklonite drza¢ kabla pumpe za odlaganje otpada.

3. Povucite predfilter preko usisnog nastavka i skinite
ga.

4. Ocistite pretfilter.

5. Kada postavljate predfilter, gurajte ga preko usisne
mlaznice, sve dok bude nalegao na zid posude.

6. Postavite drza¢ kabla pumpe za odlaganje otpada.

7. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Ciséenje plovka
Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

Plovak ogistite vlaznom krpom.
Postavite usisnu glavu i zaklju€ajte je.
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Ciséenje posude za prljavitinu

1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

2. Sapumpom za odlaganje otpada: odloziti rezervoar
sa strane i isprati mlazom vode.

3. Bez pumpe za odlaganje otpada: demontirati
pumpu za odlaganje otpada (pogledajte suvo
usisavanje) i ocistiti rezervoar.

4. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Pomo¢é u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Usisna glava se ne moZe postaviti

1. Predfilter gurajte preko usisne mlaznice, sve dok
bude nalegao na zid posude.

Sklopka se ne moZze ukljugéiti

1. Neka stru¢ni elektricar proveri elektriénu uti¢nicu
napajanja.

2. Prikljucite utika¢ uredaja na drugu uti¢nicu drugog
strujnog kola.

3. Obavestite servisnu sluzbu.

Sklopka se viSe puta iskljuéuje kada je usisivaé

ukljuéen

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Usisna turbina ne radi

1. Proveriti utinicu i osigura¢ napajanja strujom.

2. Proverite mrezni kabl i strujni utika¢ uredaja.

3. Pritisnite taster za uklju¢ivanje sklopke.

4. UKljuciti uredaj.

5. Proverite plovak.

Usisna turbina se iskljuéuje

1. Ukljuéite pumpu za odlaganje otpada.

2. Oslobodite zaglavljeni prekida¢ sa plovkom u
posudi.

Usisna snaga opada

1. Uklonite zagepljenje na usisnom nastavku, usisnoj
cevi ili filteru za grubu prljavstinu/pljosnatom
naboranom/svecastom filteru.

2. Zamenite napunjenu flizelinsku filtersku vreéicu

(poseban pribor).

Zamenite napunjenu vrecicu za odlaganje otpada

(posebni pribor)..

Pravilno uglavite poklopac filtera.

Zamenite pljosnati naborni filter (poseban pribor).

Zamenite svecasti filter (poseban pribor).

Proverite zaptivenost ispusnog creva.

Ispraznite/ogistite predfilter.

Proverite ispravan poloZaj ugradnje pljosnatog

naboranog filtera (opcioni pribor) ili sve¢astog filtera

(opcioni pribor).

10. Proverite da li je ispravan poloZaj ugradnje filtera za
grubu prljavstinu.

1zlaZenje praSine prilikom suvog usisavanja

1. Ugradite pljosnati naborni filter (opciono) ili svecasti
filter (poseban pribor).

2. Samo kod naboranog filtera: Proverite/ispravite
polozaj ugradnje pljosnatog naboranog filtera
(posebna oprema).

SlikaT

3. Zamenite pljosnati naborni filter (opciono) ili
svecasti filter (poseban pribor).

Pumpa za odlaganje otpada ne radi

1. Proverite uti€nicu uredaja.

2. Oslobodite zaglavljeni prekida¢ sa plovkom u
posudi.

3. Oslobodite zaglavljeno radno kolo pumpe.

Pumpa za odlaganje otpada transportuje malo

1. PoloZite crevo za odlaganje otpada bez prelamanja.

2. Proverite da li je zagepljeno crevo za odlaganje
otpada.

w

©®ONO UM
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Usisna turbina se zaustavlja tokom rada, pumpa za

odlaganje otpada i dalje radi

1. Podesite usisnu snagu na regulatoru usisne sile (3
stepena) tako da se moze kontinuirano usisavati.

Servisna sluzba
Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

Garancija

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji obratite se
sa rac¢unom vasSem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje

Tip: 1.148-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjene nacionalne norme

Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.

i/ @gfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Lice ovlaS¢eno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tehni€ki podaci

NT 50/1
Mwf

Elektriéni prikljuéak
Napon elektricne mreze \% 230
Faza ~ 1
Mrezna frekvencija Hz 50
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Nominalna snaga w 1200
Snaga (ukupno) w 2000
Maksimalna snaga (EU) w 2350
Kapacitet pumpe za odlaganje w 810
otpada
Podaci o snazi uredaja
Zapremina posude | 50
Koli¢ina punjenja te¢nosti | 37
Protok vazduha (maks.) Is 40
Podpritisak (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Koli¢ina vazduha (maks., usisni  I/s 74
motor)
Potpritisak (maks., usisni motor) kPa 27,3

(mbar) (273)

Dimenzije i tezine

Tipiéna radna tezina kg 28,0
DuZina x Sirina x visina mm 640 x
370 x
1045
Filtraciona povrsina pliosnatog ~ m? 0,6
naboranog filtera
Filtraciona povrSina svecastog m? 0,2
filtera
Preénik usisnog creva mm 40
DuZina usisnog creva m 4,0
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 67
Nepouzdanost Ky dB(A) 2
Vrednost vibracije na Saci i ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Mrezni kabl
Tip mreznog kabla mm? HO7RN-
F3G 15
Broj dela (EU) 6.652-
171.0
DuZina kabla m 10

Zadrzano pravo na tehnicke promene.
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Fevikég utTOdEISEIG
Mpiv até TNV TPWTN XPrion TNg
A |||| OUOKEURG, d1aBAacTe auTd TO £YXEIPIBIO

odnylwv Xpnong Kabwg kai Tig
ouvnupéveg uTtodeigelg aopaleiog. EQapudlete auTég

TIG 0OnYiEG.

DuAGETE Ta dUO BIBAIPAKIA yIa HETAYEVETTEPN XPNON 1

Y10 TOV £TTOPEVO IDIOKTATN.

e H pun mpnon Twv odnyiwv Xprong, Kabwg Kai Twv
UTTODEIEEWVY OoPaAEiag, UTTOPET VO EXEI WG TUVETTEI
BAGBeg oTn ouokeun A kKIVOUVOUG yia ToV XEIPIOTA A
GAAa dropa.

e e TTEPITTTWAON {NUIAG aTTé TN JETAPOPA EIDOTTOINOTE
QUEOWG TO KATAOTNPA AYOPAS.

e Katd 10 dvolypa TNG OUCKEUOTIag, EAEYETE TO
TIEPIEXOUEVO YIa TUXOV EAAEIPEIG OE eCapTApaTa
KaBbwg Kal yia {nuIEG.

MNMpooTtacia Tou TrepIBdAAovTog

&y Ta UAiké ouoKeuaaoiag eival avaKUKAWGIWA.
A& AVOKUKAGVETE TIG GUGKEUOTIES pE
TrepIBalAovTikG 0pBS TpATTO.
O1 NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMA OVAKUKAWOIUA UAIKG Kal,
= OUXVQ, ETTIONG EGOPTAMATA OTTWG ATTAEG KOl
ETTOVAPOPTIJOPEVEG PTTATAPIEG 1} AGDIA, TTOU O€
TEPITTTWON AavBaouévng Xxprong 1 atroppIwng
UTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwIrivn uyeia
Kai 1o TePIBGAAOV. QOTO00, AUTA TO CUCTATIKA €ival
aTTaPaAiTNTA Yia TN OWOoTH AEIToupyia TNG CUOKEURG. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTod To oUBOoAO dev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTal Hadi PE TO OIKIaKA aTTopPiMpaTa.

Ymodeifeig oxeTIKG pe ouoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG GXETIKA PE TO GUOTATIKG
Ba Bpeite oTn dievBuvon: www.kaercher.de/REACH

MpoBAemépevn xpRon

A\ TMPOEIAOIMNOIHEH

Kivduvog yia tnv vysia

Eiomvon BAaBepwyv owpartidiwv okévng

Mn xpnoiuoTToIgiTe TN CUOKEUN yIa TNV avappo@naon

emBAaBwv yia Tnv uyeia oKovwv.

o AuTA N NAeKTPIKR OKOUTTO €€l OXEQIOOTEI yia TN
ouveXN aQaipeon HEYGAWY TTOCOTATWY UYPWV
(Cnuigg a1md TTANPPUPEG, avappoPnan doxEiwy,
AEKOVWV 1 OECAPEVWIV KATT.), KOBWG KAl YIO TOV uypd
Kal §npd kabapiopd SaTESWV Kal ToiXwV.

e [IPOEIAOMOIHZH - H nAekTpiki okoutta MWF
(mobile wet vacuum cleaner for rescue and
firefighting service - @opnTr oKOUTTA YIO UTTNPETIEG
SIdowong Kal TTupdoBeong) dev ETITPETTETAI VO
XPNOIPOTIOIEITAI XWPIG TTPOOTATEUTIKO dIAKOTITN
PRCD (peUpatog diappong). Ao Tn Xprion xwpeig
PRCD pTropei va rpokAnBouv coBapoi Kivduvol.

e HKARCHER NT 50/1 Mwf 8108¢Tel nAEKTPIKO
KaAWwSIO PE TTPOCTATEUTIKO DIAKOTITN PEUPATOG
diapporig PRCD-K, o otroiog diacgaAiCel Tn xpron
TNG NAEKTPIKAG OKOUTTAG PE YEVVATPIA PEUPATOG.

e AuTr n ouokeun gival KATGAANAN yia eTTayyEAPATIKA
XPNon, T.X. O€ EPYAcTApIa, BIOTEXVIEG, OTNV
TTUPOCREDTIKN KAI O€ GUVEPYEIQ TTONITIKAG
TTpoCTaCiag.

Eikéva A

@ Miwtrpag

@ EAaoTikdG cwAfvag avappo@nong

(®) AykioTPO €AAOTIKOU CWARVA

@ Ac@aAcia TN PTTapag Wwlnong

(&) AKkpooTouIo appGV

@ ‘Eodog aépa, aépag epyaciog

(@ Kegahr avappéenang

Ac@AANion TNG KEQAARG avappoenong
(®) Koilwpa xeipoaBrig

Doxeio puTTWV

@ Tpoxog odrynong

@) Xeipohapn

@ Eicodog aépa, wugng kivnTripa

21610 avappdeEnong

@ MAdka kAeigipaTog

AKpoOTOUI0 SaTTESOU

@ P0Buion Uywoug akpoaTéuiou daTTédou
HAEKTPIKO QIC TNG CUOKEURG
HAekTPIKO KAAWSIO pe SlakoTITn PRCD-K
ZtAplypa kaAwdiou Tng avTAiag eKKEvwang
@ ZwAnRvag avappdenong

@ HAeKTPIKS @IG TNG aVTAIOG EKKEVWONG
@ Npida

MePIOTPOPIKAS BIAKOTITNG

(@5) ZroT yia epyaheioBIikn

NaBn petapopdc

@7 Kahuppa giAtpou

OnAi& oTepéwong

ZTAPIYMA yia cwARva avappdenong
XeipohaBry 08Aynong

@D MpogiAtpo

@ AI0KOTITNG PE TTAWTAPA TNG aVTAIaG EKKEVWONG
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@3 AvtAia ekkévwong

MepikdxAio-pakdp TNG avTAiag ekkEvwang

@5 Kapmuin

STAPIYHA VIO AKPOOTOWIO SaTTéSOU

@ EAaoTikdg cwAAvag EKpong

Tama (oUvdeopog GEKA-C 1 1/4")

PuBpioTrg avappo@nTikAg 10006 (3 Babuidwv)

MAaiolo giATpou

DiATPO XOVOPOEIBWY PUTTWV/AETITO TITUXWTO
@IATPO/KUNIVOPIKO @iATPO

Mivakida 100U

1. A@aipéaTe TN CUOKEUATIQ TNG CUOKEUNG KOl
TOTTOBETAOTE Ta EEAPTAMATA.
Eikéva B

‘Evapén xpnong

loxUel pévo yia Tn AeItoupyia xwpig yevvATpia peUPaTOG:
2UVIOTATAI N CUCKEUN auTr va ouvOEETal JOVOo o€ TTpidal
TIOU TTPOCTOTEVUETAI UE TIPOOTATEUTIKO SIAKOTITN
pevparog diappong 30 mA.
A [IPOXOXH
Kivduvog amo aixunpés akpes
Kivduvog tpauuariouou
Karda n xprion rou mpo@iATpou popdre KatdAAnAa
yavria.

TpoTtrol AeiToupyiag
Yypr avappdenaon pe avtAia atmoppdTravong
Yypr avappdenaon xwpig avtAia atmoppUTravong
=npn avappoenon

Yyp1i avappéenon

WN P

Ymédeign

H Aeiroupyia uypng amoppurravong givai erriong duvarn
orav n avrAia arroppUTTavaong amevepyorroindei
agaipebei. ApaipéaTe TV avrAia amoppurmavong, BA.
énpn avappoenorn.

ZuvappoAOynon AAoTIXEVIWY XEIAIWV
AtroouvapuoAoyRoTe TN Awpida BoupTowv.
Eikéva C
TotroBeTrOTE Ta AACTIXEVIAN XEIAN.

Ag@aipeon Tng ocakoUAag @iATpou
Katd Tnv avappoé@non uypwv TTPETTEl VO AQOIPEITE
TIAVTOTE TNV TaOXIVN 0akoUAa @iATpou (TTpdoBeTo
€€apTNUQ).
ATao@alioTe Kal aQaIPEDTE TNV KEPAAR
avappoenong.
Tpapr&te TTpog Ta Triow Kail ByAATE TNV TGOXIVN
oakoUAa @iATpou (TTpdaBeTo £€GPTNUA).
Eikéva D
KAegioTe T0 yYAwoaid kai kAgioTe aTeyavd Tnv T06X1VN
ogaKkoUAa (TTpOCaBETO £§GPTNHOY).
4. ToToBeTAOTE KAI A0PAAIGTE TNV KEQPAAR
avappéenang.
A@aipeon cakoUAag amoppIyng
e Katd Tnv avappdenan uypwv TIPETTEl VA AQAIPEITE

TIGVTOTE TN 0aKoUAa atréppiyng (TTpdaBeTo

€€apTNUQ).

=

N

=

N

w

1. ATTac@aAioTe Kal aQaIpEOTE TNV KEPOAR
avappoenong.

2. ZedIMTAWOTE TTPOG Ta TTEVW TN 0aKOUAa aTréppIYng
(TrpdoBeTO £EGPTNHA).

Eikéva E

3. TpaBAgTe 10 dvolypa TNG GaKoUAAG aTTéPPIYNG
(TrpdoBeTO £€APTNUA) PéTT aTTO TO OTOUIO
avappoenong TTPOG Ta TTHow.

4. KAeioTe ateyavd Tn cokoUAa améppiyng (TTpéobeTo
€¢ApTNUA) YE Tavia o@pAyiong KATw aTré To
avolypa.

5. BydAte TN oakoUAa amméppiyng (TpéobeTo
e¢dpTnua).

6. TomoBeTAOTE KOl A0QPAANIOTE TNV KEQAAR
avappoenang.

TomoB£Tnon QiATpoU HEYAAWV PUTTWV

1. Avoite T0 KGAUPPQ TOU @iATpOU.

2. Movo AeTtté TITuXwTé QIATPO: BydATe £€W TO TTACiGIO
@IATPOU. AQQIPEDTE TO ETTITTEDD TITUXWTO PIATPO
(TTp6oBeTO EEAPTNHA) OTTO TO TTACICIO TOU.

Eikéva F

3. Modvo KUAIVOpIKO @iATpo: ByAaATe TO KUAIVOPIKO
@iATpo (TrPOCBETO £EAPTNHAY).

Eikéva G

4. TomoBeTAOTE TO PIATPO XOVOPOEIdWY PUTIWV OTO
TTAQicIo QiATpoOU.

5. TommoBeTAOTE TO TTAQICIO PIATPOU OTNV KEPAAN
avappoenong.

6. KAgioTe 10 kGAUpPa TOU GiATpOU. Oa aKOUOETE TOV
X0 ac@AaANiong.

TomoBéTnon wpogiAtpou

1. ATac@aAioTe Kal aQaIPEOTE TNV KEPAAR
avappoenong.

2. AgaipéoTe To OTAPIYMA KaAwdiou TnG avTtAiag
EKKEVWONG.

3. Kartd tnv To1mo0€Tnon oTTPWETE TO TTPOPIATPO TTAVW
atrd 10 aTOUIO avappPOPnaoNG, UEXP! TTOU va
£QAPHOLEl OTO TOIXWHA TOU DOXEIOU.

4. TomoBetAOTE TO OTAPIYHA KAAWSIOU TNG avTAiag
EKKEVWONG.

5. ToTmoBeTAOTE KAl a0@aAAIOTE TNV KEPAAN
avappoenong.

ZUvdeon eUKAPTITOU CWARVA ATTOPPIYNG

1. AQ@aipéOTe TO TTWHPA OQPAYIONG.

Eikéva H

2. ZuvdéaTe TOV UKAUTITO CWARVa atréppiyng

(ovopaaTik didpeTpog 3/4" ;A peyaAUTEEN).
AtrooTpdyyion akddapTou vepou

A\ TPOEIAOINOIHEH
MoAuvon Tou mepidAAovrog!
Pumavon rou mepifdAAovrog mou mpokaAeirar amé
akaraAAnAn améppiyn oe Aduara.
Tnpeite TOUS TOTTIKOUS KAVOVIOUOUS ETTEEEPYATiag
uypwyv amoBAfTwy.
1. AmooTpayyioTe To akdBapTo vepd péow Tou
€AAOTIKOU OWARVA EKKEVWONG.
Eikova |

Tevikd

TMPOZOXH

Kivduvog amé usydAes akabapoiss

Kivduvog mpdkAnong {nuids oTo LoTép avappoenons.
Kard tnv amoppd6enaon moTé unv agaipeire 1o QiATpo
ueydAwyv akabapoiwv.
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e Otav n otddun uypwyv @Tdcel oTo PEYIOTO, N
OUOKEUN ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA.

e Metd 10 TéPAG TNG UYPAG avappoenang: KabapioTe
TOV TTAWTHPA, TO SOXEIO Kal, EVOEXOUEVWG, TNV
avTAia eKKEVWoNg PE éva uypo Travi Kal OTEYVWOTE
Q.

ZTEYVA avappopnon
Ymodeién
[Mpiv arré N areyvn avappoenon: AQaipéaTe TV aviAia
EKKEVWONG Kal TOTTOOETAOTE TO AETTITO TITUXWTO PIATPO 1
T0 KUAIVOPIKG QiATpO.
Ymédeign
Ta tnv énpn avappdenon TPETEl YeVIKG va
Xpnaiuortroieite éva Aemrd mruxwroé 1 éva KUAIVOPIKG
@iATpO.

Tevika

NMPOXOXH

Kivduvog amo €ioodo Aemric okévng

Kivduvog mpokAnang {nuiag oro potép avappoéenong.

Kard tnv avappdenan moré unv aQaipeite 1o Aemré

TTITUXWTO QIATPO 1} TO KUAIVOPIKS PiATPO.

e Katd Tnv avappdpnon AeTITAG OKOVNG UTTOPET va
XpnoipoTrolgital ETITTAéOV pia TOGXIVN OAKOUAQ
@iATpou (TTpéoBeTO £EGPTNHA) A HIa GaKOUAD
améppIYng (TTPAaBeTO €EAPTNUA).

AtmroouvappoAéynon avrAiag EKKEvwaong

1. ATTOOUVO£OTE TO NAEKTPIKO QIG TNG AVTAIaG
EKKEVWONG.

2. ATao@aAioTE KOl aQaIPETTE TNV KEPAAN
avappdenong.

3. Ag@aipéoTe To OTAPIYMA KaAwdiou TnG avTAiag
EKKEVWONG KOI QVTIKATAGTAOTE TO PE TNV TTAGKA
appdyiong.

Eikéva J

4. TpaBngre kai ByaATe To PiATPO TTVW OTTé TO OTOIO
avappoenang.

5. ZeP1dwaoTe 10 TEPIKOXAIO-paKdp TNG avTAiag
EKKEVWONG.

6. A@aip£oTe TNV AVTAIO EKKEVWONG Kal TO TTAAOTIKO
aToIxeio amoé 1o doxeio.

7. TomoBeTAOTE TO TIWMA OTN B€0N Tou EAACTIKOU
OWARVa EKKEVWONG.

Eikéva K

8. ToToBeTOTE Kl AOPANIOTE TNV KEPAAR
avappoenang.

TomoBéTnon AeTTToU TTTUXWTOU QIATPOU 1
KUAIVEpIKOU @iATpou

Ymédeién

‘Eva Aetrré mruxwro ri éva KuAIvOpIko @iATpo Oev

mepiAauBaverar atov mapadoréo eEOTAIOUG.

1. Avoite To KGAUPPA TOU QIATPOU.

2. ByaATte £€w TO TTAGiCIO QIATPOU.

3. A@aipéoTe TO PIATPO XovOPOoEIdWY PUTIWY ATTé TO
TAQiolo.

4. Movo AeTrTé TITUXWTO QPIATPO: TOTTOBETAOTE TO AETITO
TITUXWTO QiATPO (TTPAOBETO ECAPTNA) OTO
avTiaToixo TTAaiolo. Katd Tnv TommoB£tnon TrpoaégTe
WOTE TO AETTTO TITUXWTO PIATPO VO EQapuOel iola o€
OAeg TIG TTAeUpEG. ToTTOBETAGTE TO TTAQITIO PIATPOU
TNV KEPaAr avappoPnang.

5. Movo KUAIVEPIKO @iATpo: ToTroBeTAOTE TO KUAIVOPIKO
@iATpO (TTPOOBETO EEAPTNUA) OTNV KEPAAR
avappoenang.

6. KAeioTe 10 KGAUPUA TOUu QIATPOU. ©a OKOUCETE TOV
Axo aocpaAiong.

TomroB£TNoN TAIVIWV HE TPIXA
1. A@aipéaTe Ta X€IAN aTTO KAOUTOOUK.
Eikéva L
2. ToTroBEeTAOTE TIG TAIVIEG PE TPIXA.
TomoBéTnon T06XIVvNG oakoUAag QiATpou
1. Amac@alioTe Kal aQaIpPEOTE TNV KEPAAR
avappoenang.
2. TomoBeTAOTE TOOXIVN COKOUAQ QiATpOU (TTPOOBETO
€gapTNUA).
Eikéva M
3. TomoBeTAOTE Kl a0QAAIOTE TNV KEPAAN
avappéenong.
TomoB£TNoNn 0aKOUAAG ATTOPPIHHATWY
Ymédeién
To @voryua NG oakouAag amopPIUNGTWY TTPETEl va
TpaBnxTel evieAws mavw amd tnv €000 Tou oTouiou
avappoenang.
1. ATaoc@alioTe Kal aQaIPESTE TNV KEQPAAR
avappoenong.
2. TomoBeTAOTE VEQ COKOUAQ ATTOPPINPATWY
(TTPOQIPETIKG EAPTNUA).
Eikéva N
3. MepdoTe TN GaKOUAQ ATTOPPIUPATWY (TTPOAIPETIKO
e&apTnUa) Tavw amo 1o doxeio.
4. TomoBeTAOTE KAl A0PANIOTE TNV KEPAAN
avappoenong.
PUBpIon Uyoug akpooToéuIou datrédou
1. MepioTpéwTe TN puBUICTIKA Bida degi6oTPOPQ:
YwnAn 6éon Tou akpoaTtépiou datrédou
2. MepioTpéywTe TN PUBUICTIKN Bida apIoTEPOOTPOPA:
XaunAn Béon Tou akpooToUIoU daTTEdOU

ZUvdeoMOGg KAITT
O €AaOTIKOG CWARVAG avappoPnong eival EEOTTAICHEVOG
ue ouvdeopo clip-2.0. MTropouv va oguvdeBolv 6Aa Ta
eapTApaTa pe ovopaaTiké TTAGTog DN 40 kai ouvdeon
clip-2.0.
Eikéva O

Xeipiopog
A KINAYNOZX
Kivduvog nAektpomAnéiag
Kivduvog tpauuariouoU Kai mpokAnong {nuidg.
H mpida mpoopileral amokAgIoTIKG yia TNV dueon
ouvéeon avrAiag ammoppUIravong oTnv NAEKTPIKN
okouTtra. Agv emTPETETAI Kapia GAAN xpnon g mpidag.
Ymodeién
O1 XEIPIOTES TIPETTEI VA EVIUEPUWVOVTAI TTPIV ATTO TN
xpnon yia 1o epapuolouevo ouornua PRCD.

Evepyotroinon ouokeung

Eikéva P

(@ MAAKTPO evepyoTroinong

@ MMAAKTPO atrevepyoTToinong/doKIuAg

() MpoaTaTeuTIKOG SIAKGTITNG

@ Kékkivn evOeIKTIKA Auxvia

1. ZuvdéoTe 1O NAEKTPIKO QIG TNG GUOKEUNG.

2. TliéaTe 1O TTAAKTPO EvEPYOTTOINGNG, N KOKKIVN
evOEIKTIKI Auxvia avaBel. O TTPOOTATEUTIKOG
SIaKOTITNG BpioKeTal O€ AEITOUPYIKA €TOINOTNTA.

3. TiéaTe 10 TTAAKTPO aTTEVEPYOTTOINONG/ SOKIUAG TOU
TIPOCTATEUTIKOU BIAKOTITN, N KOKKIVN EVOEIKTIKA
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Auyvia ofrvel. O TTPOOTATEUTIKOG DIOKATITNG
QTTEVEPYOTTOIEITA.

4. ThéaTe 10 TAAKTPO €vEPYOTTOINONG, N KOKKIVN
evOEIKTIKA Auxvia avaBel. O TTPOOTATEUTIKOG
SI0KOTITNG BPIOKETAI O€ AEITOUPYIKH ETOINOTNTA.

5. EvepyoTIOIAOTE T CUOKEUR ATTO TOV TTEPIGTPOPIKG
O1aKATITN.

6. Alapkng avappd@non ueyGAwv TTOCOTHTWY UYPWV:
EvepyotroifoTe Tnv avTAia ekkévwong.

PUBuion 10x006 avappoépnong

Ymodeign

Me tn BonBeia Tou pubuIoTr 1I0xU0S avappoéenong, n

ToooTNTA VEPOU TTOU avappo@daral (Trapoxn Tou

arpoPirou avappdenong) UTTopei va mpooapuderal

oTnV I0XU TS avTAiag ekKEvwong. AUt QrroTpETTEl TN

OUVEXN ATTEVEPYOTTOINTN KAl EVEPYOTTOINGN TOU

arpoBirou avappdpnong kai eéaopalilel ouvexn

avappopnan.

1. A@aipéaTe TNV KOPTTUAN TOu EAQOTIKOU CwARva
avappoenang.

Eikéva Q

2. ToToBeTAOTE TOV PUBUIOTH) AVOPPOPNTIKAG IGXU0G
ogToV EAAOTIKO CwARva avappdéenaong.

3. ZuvdéoTe TNV KAPTTUAN OTOV PUBUIOTH
avappdéenong. BeBaiwbeite 611 0 dakTUAIOG KAITT
€ival eEUBUYPAPUIOUEVOG OUPPWVA HE TO OXMHA.
Eikéva R

4. PuBuioTe TNV 1I0XU avappo@nong até Tov pubuioTh
(3 BaBuidwv).

AsgiToupyia améppiyng R kabapiopov

1. ATIOPPITITETE GUVEXWG TA UYPA i} TTPAYUATOTIOIROTE
KaBapiopo.

Exkkévwon mpo@iAtpou

1. ATao@oAioTE KOl AQAIPETTE TNV KEPAAN
avappoenong.

2. AgaipéaTe 10 OTAPIYHA KaAwdiou TNG avTAiag
EKKEVWONG.

3. TpaBngre kai ByaATe T0 QiATPO TTAVW OTTG TO OTOUIO
avappoenang.

4. AdeIGOTE TO TTPOPIATPO.

5. Katd Tnv Tomo0€TNON OTTIPWETE TO TIPOPIATPO TTAVW
a1rd T0 OTOMIO avappPOPNoNg, PEXPI TTOU Va
£Qapubel OTO TOIXWHO TOU BOXEIOU.

6. TotoBeTOTE TO OTAPIYHA KAAWDIOU TNG avTAiag
EKKEVWONG.

7. ToTmoBeTAOTE KAI AOPANIGTE TNV KEQPAAR
avappoenang.

ATrevepyoTroinon CUOKEUNRGg

1. Edv gival amrapaitnTto, oTTEVEPYOTTOINOTE TNV AVTAIQ
EKKEVWONG.

2. ATTevepyOTIOIAOTE TN OUOKEUR ATTO TOV
TTEPIOTPOPIKS BIAKATITN.

3. TéoTe 10 TANKTPO aTTEVEPYOTTOINONG/ SOKIUAG TOU
TIPOOTATEUTIKOU JIAKOTITN, N KOKKIVN EVOEIKTIKA
Auyvia ofrjvel. O TTPooTATEUTIKOG BIAKOTITNG
QATTEVEPYOTTOIEITAI.

4. AmroouvdéaTe To NAEKTPIKO @IG TNG GUOKEUNG.

‘Emreita amwé kdabe Asitoupyia
1. AdeidoTe 10 doxEiO.
2. KoBapioTe TN OUCKEUR E0WTEPIKG KAl EEWTEPIKG PE
avappoéenon Kal CKOUTTIGPA PE €va uypo TTavi.

Avolyua/kAgioipo Tng Aapng wlnong
XahopwaoTte TNV ac@dAeia TNg AaBrg wenong kai
TTPOCAPHUOOTE TN AR

Lo

Atrofrikeuon oUuOKEUNG
QUAGETE TOV CWARVA avappodPnang Kail To KaAwdIio
TPOPOdOTiag CUPPWVA UE TIG EIKOVEG.
Eikéva S
ToToBeTAOTE TN CUCKEUN O€ OTEYVO XWPO Kal
A0@AAIOTE TNV WOTE VA PNV JTTOPET va
xpnoigotroinei até avapuodia droua.

MeTagopd
&N TTPOXOXH
Mn tipnon Twv odnyiwv OxXETIKA UE TO Bdpog
Kivduvog tpauuariouoU Kai mpokAnong {nuiiv
Kard tn peragpopd mpooére 1o BGpOS TOU UnxavAuarog.

NMPOZOXH

Aavlaouévn pysrapopd

Kivduvog mpokAnong {nuias

lMpooTtaréyre 10 NAEKTPIKO QIS TNS avTAiag ekkévwong
amd {nuiég, kabwg orav Byadere 1o @is amd v mpida
(pmve/ LEXPI TO €0a¢OG.

BydaATte To owAfva avappdé@nong padi pe 1o
aKkpoaTépio datrédou atd To oThplypa. MNa va
UETAPEPETE TN GUOKEUN, KPATAGTE TNV atrd TN AaBn
UETAPOPAG Kal Tov CwARva avappoé@naong, Kai oxl
até TN AaBr wenong.

Katd tn petagopd pe oxAUaTa OTEPEWOTE TN
OUOKEUN CUPQWVa PE TIG I0XUOUCEG 0BNYiEG WOTE
va unv YAIOTPAOEI KOl VO PNV TrECEl.

ATroBnkeuon

AN NMPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv OXETIKA e TOBAPOS
Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnonsinuiwv

Kard tnv amobrkeuon mpogé€re 1o BApOSTNS OUOKEUNS.
H ouokeun utropei va atmobnkeUeTal uévo o€
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTiRpnon

A KINAYNOZX

Kivduvog nAsktpomrAnéiag

Tpauuariouoi amé v emagn ue eéapriuara mou
dlappéovral amrd peuua

Oforte TN OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.
ArroouvdéaTe 1o @IS arrd Tnv mrpida.

Lo

A

N

AAAayn AeTrTOU TITUXWTOU @iATpOU
AvoigTe TO KAAUPPQ TOU QIATPOU.
ByaATe £Ew TO TTAGicIO PiATPOU.
ByAATe TO AETTITO TITUXWTO QIATPO (TTPOOBETO
egapTnua).
TommoBeTAOTE KAIVOUPYIO QIATPO (TTPOTBETO
€¢dpTnua). Katd Tnv ToTroBéTnNan TTPooESTe WOTE TO
AETTTO TITUXWTO PIATPO va epappodlel iola o€ OAEG TIG
TIAEUPEG.
TotroBeTAGTE TO TTAQICIO PIATPOU.
KAgioTe T0 KGAUppO TOu QIATPOU. Oa aKOUCETE TOV
X0 ao@aAiong.

wN e

»

oo

AvTIKaTAOTAGN KUAIVSPIKOU QiATpOU
AvoigTe TO KAAUPPQ TOU QIATPOU.
BydAte To KUAIVOPIKS @QiATPO (TTPSGBETO £€GpTNUA).

NP
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3. TommoBeTAOTE KaIVOUPYIO KUAIVOPIKO GIATPO
(Trp6oBeTO EEAPTNHA).

4. KAeioTe 10 KGAUPPA TOU QIATPOU. ©a OKOUOETE TOV
fxo aocpdaAiong.

AAAayn @iATpou xovdpoeIdwyv pUTTWV
AvoigTte TOo KAAUPPQ TOU QiIATpOU.

BydATe £€w To TTACicIO QiATPOU.

AAANGETE TO QIATPO XOVOPOEIBOUG PUTTAVONG.
TotroBeTrOTE TO TTAQIGIO PIATPOU.

KAgioTe To KGAuppa Tou @iATpou. @a akoUoETE ToV
AX0 aoPEAIoNG.

AAAayn To6XIVNG 0aKOUAAG QiATpou

1. Amac@aAioTe Kal aQaIPETTE TNV KEQAAR
avappoenong.

2. TpaBngre Tpog Ta TTiow Kal BYGATE TNV TOGXIVN
oakoUAa @iATpou (TTpdaBeTo £§GpTNUA).

3. KAeioTe 10 YAwooidi kai KAgioTe oTEYavA TNV TOOXIVN
ogakoUAa (TTpOaBETO £§GPTNH).

4. TotmoBeTAOTE KaIvOoUpyia TGOXIVN OAKOUAQ QiATpOU
(Trp6oBeTO EEAPTNHQ).

5. ToTmroBeTOTE KAl AOPANIOTE TNV KEPAAR
avappoPnang.

AAAayn cakoUAag améppiyng

1. Amaoc@ahioTe Kal aQaIpECTE TNV KEPAAR
avappoenang.

2. ZedIMAWOTE TTPOG Ta TTAVW TN GaKoUAa atTéppIYng
(Trp6oBeTO £€APTNUOQ).

3. TpaBngre To Gvoryua TNG GaKoUAag aTToéppIwng
(TrpéoBeTO £€GpTNUA) PECA ATTO TO OTOUIO
avappdéPnang TPog Ta THow.

4. KAegioTe oTeyava Tn cakoUAa améppiyng (TrpécBeTo
e¢dpTnua) pe Taivia oepayiong KaTw atoé 1o
dvolyua.

5. ByaAte Tn oakoUAa amméppiyng (TpdabeTo
€€apTNUQ).

6. TotoBeTroTE KaIvoUpyla oakoUAa aTréppIyng
(Trp6oBeTO EEAPTNHA).

7. TupioTe 1O Avolyda TNG 0aKoUAAG aTTéppIYng
(TrpéoBeTO £€GpTNUA) TTAVW ATTS TO AVOIYPa TOU
doxeiou.

8. TotoBeTOTE Kl AOPANIOTE TNV KEPAAR
avappoenang.

KaBapiopu6g mpo@iAtpou

1. ATao@oAioTe KOl aQAIPETTE TNV KEPAAN
avappoenang.

2. AgaipéoTe 1O OTAPIYMA KaAwdiou TnG avTAiag
EKKEVWONG.

3. TpaBngre kal BYAATe To QIATPO TTAVW aTTO TO OTOUIO
avappoenang.

4. KaBapioTe To TTPOPIATPO.

5. Katd tnv 101106£TNoN OTTPWETE TO TTPOPIATPO TTAVW
atré T0 OTOUIO avappPOPNaONG, YEXP! TTOU va
£QapubLel OTO TOIXWHO TOU BOXEIOU.

6. TommoBeTAOTE TO OTAPIYHA KOAwSiou TNG avTAiag
EKKEVWONG.

7. ToToBeTAOTE KOI AOPANIOTE TNV KEQAAR
avappoenong.

KaBapiopog mAwTnpa
1. ATao@oAioTe KOl aQaIPETTE TNV KEPAAN
avappoenong.
2. KoBapioTe ToV TTAWTAPO PE €va uypo TTaVi.
3. TotmoBeTAOTE Kal AOPAAIOTE TNV KEPAAN
avappoenong.

apwbE

KaBapiopog doxeiou putrwv

1. Amac@alioTe Kal aQaIpEOTE TNV KEPAAR
avappoenong.

2. Mg avtAia amoppuTmravong: TormoBeTAoTE OTIG dUO
TTAEUPEG TO Doxeio Kal ETTAUVETE pe TTidaKa vepou.

3. Xwpig avrAia ammoppuTtravong: AQaIpECTE TNV AVTAia
atroppUTTavong (BAETTE Z1eyvr avappo@nan) Kai
KaBapioTe To doxeio.

4. TomoBeTAOTE KAl A0PANITTE TNV KEPAAR
avappoenang.

AvTigeTwrion BAawyv

A KINAYNOZX

Kivduvog nAsktpomAnéiag

Tpaupariopoi ammé v emaen ue apriuara mou

diappéovrail ammd pedua

Ofarte TN OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.

ATTOOUVOEDTE TO QIS aTTO TNV TTPIda.

H kepaAn avappo@nong dev yrropei va ToroBeTnBEi

1. ZmpwéTe TO TTPOPIATPO TTAVW aTTd TO OTOHIO
avappoenaong, HEXP! TTOU VO EQAPHOLEI OTO TOIXWHA
Tou Boxeiou.

O TPOOTATEUTIKOG SIAKOTITNG dEV PTTOPET Va

gvepyoTroindei

1. AvaBéarte Tov €Aeyxo TNG TTPIdag PEUPATOG OE
€IOIKEUPEVO NAEKTPOASYO.

2. ZUuvdEOTE TO NAEKTPIKO PIG TNG OUCKEUAG OE GAAN
TIpia o€ KATTOI0 AAAO KUKAWHA.

3. EidomoioTe 10 THAPA £EUTTNPETNONG TTEAATWV.

O TTPOCTATEUTIKOG SIAKOTITNG ATTEVEPYOTTOIEITAI

€TmaveIANppéva OTAV EVEPYOTTOIEITAI N NAEKTPIKA

oKouTtra

1. EidomoioTe 10 THAMA £EUTTNPETNONG TTEAATWV.

0 oTpO6BIAOG avappopnaong dev Aeitoupyei
EAéyEre TNV TIpida Kal TNV NAEKTPIKA ac@dAeia.

2. EAEyETE TO NAEKTPIKO KAAWDIO KAl TO PIG TNG
OUOKEUNG.

3. TaTAoTE TO KOUWTTi EVEPYOTTOINONG TOU
TTPOCTATEUTIKOU OIAKOTTTN.

4. EvepyoTTOINOTE TN OUCKEUN.

5. EAéygre 1O @AOTED.

O oTpORIAOG aVaPPOPNONG ATTEVEPYOTTOIEITAI

1. EvepyomoioTe TNV avtAia ekKEvwang.

2. EAeuBepwaTte Tov o@nvwuévo SIOKOTITN TTAWTHPA
oTo doxeio.

H avappo@nTikn 10X0G HEIWVETAI

1. ATmropakpUveTe 0,TI @PALEl TO AKPOATOUIO, TOV
oT1aBePS Kal Tov EAAOTIKO GWARvVa avappoPnong r
TO QIATPO XOVOPOEIBWY PUTTWV f TO AETITO TITUXWTO
) To KUAIVOPIKS @iATpO.

2. AVTIKOTOOTAOTE TN YEUATN TOOXIVN GAKOUAQ QIATPOU
(TrpoaBeTO £§GPTNUA).

3. AvTIKATOOTAOTE TN YEUATN cOKOUAO aTTéPPIYPNG

(TTpdoBEeTO £EAPTNUA).

Ac@alioTe KaAd TO KEAUPPQ @iATPOU.

AMNGETE TO AETITO TITUXWTO QIATPO (TTPOOBETO

e¢dpTnua).

AANGETE TO KUAIVOPIKG QiATpO (TTPOCTBETO £€GPTNHA).

EA£yETe TN OTEYAVOTNTA TOU CWAAVA EKKEVWONG.

AdeldoTe 1 KOBAPIOTE TO TIPOPIATPO.

EAéyére Tn owoTr B€an eykatdoTaong Tou AeTrtol

TITUXWTOU QiATPOU (TTPO0BETO €EAPTNHA) 1) TOU

KUAIVOpIKOU @iATpou (TTpdoBeTo £6GpTNU).

10. EAéy&te TN cwoTH B€on TOTTOBETNONG TOU PIATPOU
XOVOPOEIdWY PUTTWV.

o~

©® N
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Alappon ok6vNG KaTd TNV OTEYVI avappoenon

1. TomoBeTAOTE TO AeTITO TITUXWTO (TTPSCBETO

€€apTNUA) A To KUAIVOPIKO QiATPO (TTPOaBETO

e¢dpTnua).

Maévo yia Aetrtd TITuXwTd QiATpa: EAEyETE Kal

S10pBWOTE TN OWOTH B0 TOTTOBETNONG TOU AETTTOU

TITUXWTOU PiATpOU (TTPOaBETO EEAPTNMAY).

Eikéva T

AAANGETE TO AeTTTO TITUXWTO (TTPSCBETO £6GPTNUA) A

T0 KUNIVOPIKO QiATPO (TTPO0BETO €€APTNUA).

H avTAia ammopputravong dev Asitoupyei

1. EAéygre TNV TIpida TNG GUOKEUNG.

2. EAeuBepwoTe TOV PTTAOKOPIOHEVO BIOKOTITN

TAWTAPA GTO JO)EIO.

EAeuBepwroTe TNV a@Iypévn TITEPWTH avTAiag oTnv

avTAia.

H avtAia amropputravong mapéxel Aiyn évraon

1. ToTroBeTAOTE TOV EUKAUTITO CWARVa aTTOPPIYNG
XWPIG aIXUEG.

2. EAéy&re TOV €0kaUTITO CWAAVA ATTOPPIYNG Yia
@pagiyo.

O oTpo6fiIAog avappOPNONG OTANATA KATA TN

Asitoupyia, n avrAia ekkévwong ouveyilel va

A&iToupyei

1. PuBpioTe TNV 1I0X0 avappdé@nong atov pubuioTh (3
Babpidwv) £T01 WOTE va yivetal ouvexnig
avappoenon.

Ymnpeoia e§umrnpéTnong meAaTwv

Edv d¢ diopBwBei n BAARN, TTpéTTel va yivel EAeyxog TNG
OUOKEUNG aTTO TNV UTINPETia 5UTTNPETNONG TTEAATWV.

Eyyinon

Z¢ KABe Xwpa 1GXUOUV oI 6pOI Eyyunang ol OTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuddia eTalpeia dIavoung Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeur oag £mdlopBwvovTal amd
£MGG XWPIG XPEwan evidg TnG TTpoBeopiag eyyunang,
epbéoov ogeilovTal o€ GPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITTITWON €yyUnong atmeubuvBeiTe oTov TTPOUNBEUTH
0ag i T0 TTANCIE0TEPO ££0UCIODOTNUEVO OUVEPYEID,
TIPOOKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPdG.

(y1a dieuBuvoeig BAETTE TNV TTiow oeAida)

MapeAkOpeva Kal aVTOAAQKTIKA

XpNOIYOTIOIEITE POVO YVAOIa TTAPEAKOPEVA KAl YVATIO
AvTAAAGKTIKG, KABWG auTd £yyUWVTal TNV 0OPAAR Kal
aTrPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

MAnpo@opieg OXETIKA PE TO TTAPEAKOUEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn diglbuvon
www.kaercher.com.

N

w

w

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdV dNAWVOUPE 8T N TTAPAKATW PNXavA Adyw
TOU OX€EJIOOWOU KAl TOU TUTTOU KATOOKEUNG TNG KABWG
Kal oTnV €kd00N TNV oTToia £Xoupe dlaBéoel oTnV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITATEIG YIO TNV
ao@aAeia kal TNV uyeia Twv Odnyiwyv EE. Ze epimmwon
TPOTIOTTOINGNG TNG UNXAVAG TTOU deV £X€I CUPPWVNOET
ME EPAG, AUTA N BNAWON AKUPWVETAL.

Mpoidv: HAekTpIKr) okoUTra Uuypng Kai ENPRg
avappéenang

TOTroG: 1.148-XXX

ZxeTikég Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

E@appolopeva evappoviouéva TpoTuTra

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appoloépeva €BVIKG TTPOTUTTA

O1 UTTOoYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAR Kal e
mAnpegoUaio atd Tn dieUBuvan Tng ETAIPEITG.

1% %gxz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MAnpegouaiog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

EANvika 141



Texvikd oTolxeia

NT 50/1
Mwf
HAekTpIKR oUVEeON
Tdon dikTuou \% 230
daon ~ 1
ZuxvoTtnTta dIKTUou Hz 50
T0TOG TTPOCTACiag IPX4
Kartnyopia mpocTaciog |
OvopaaTik 100G w 1200
loxug (ouv.) w 2000
MéyioTn 1ox0g (EE) W 2350
Amoédoon avtAiag ammoppumavong W 810
ZT0IXEi0 I0XUOG CUOKEUNG
XwpnTikdTNTO do)EiOU | 50
MoodétnTa TARPWONG UyPOU | 37
MooodtnTa aépa (Uéy.) IIs 40
Ymotrieon (uéy.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
MooodtnTa aépa (UEy., PUOIKN IIs 74
amoppoPnan)
Ymotrieon (UEy., QUOIKN kPa 27,3
amoppdPnan) (mbar) (273)
AlaoTdoeig kai Bapn
Tutiké Bapog AeiToupyiag kg 28,0
Mrkog x TTAdTog X Uyog mm 640 x
370 x
1045
Emedveia dinénong mAaké m? 0,6
TITUXWTOU QIATPOU
Emedveia paBdocidols @iATpou m? 0,2
AldpeTpog eAaoTIKOU CwARva mm 40
avappoenong
Mnkog eAaoTIKOU CwARvVa m 4,0
avappoenong
MeTpnpuéveg Tipég kKatd EN 60335-2-69
Z1GOpN NXNTIKNAG TTiEaNG Lpa dB(A) 67
ABeBaidTnTa Kpp dB(A) 2
Tiur Sovioewv xepiou-Bpaxiova  m/s? <25
ABeBaidTnTa K m/s? 0,2
KaAwd10 Tpopodoaciag
TuTroG NAeKTPIKOU KOAWdiou mm? HO7RN-
F3G 15
ApiBuog egaptrpatog (EU) 6.652-
171.0
Mrkog kaAwdiou m 10

Me Tnv em@UAagN TEXVIKWY OAAQYWV.
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O6uwue ykaszaHusA
I'Iepe,q nepBbIM NPUMEHEHNEM
A |||| YCTPONCTBa 03HAKOMUTBLCS C AAHHON

OPUrMHANbHOWM UHCTPYKLMEN No
3KCMNyaTauum 1 npunaraembiMn ykasaHusimy rno
TexHuke 6esonacHocTu. [lencTBoBaTh B COOTBETCTBUM C
HUMW.

CoxpaHsTb 06e GpoLutopbl ANst AanbHenLwWwero

nonb30BaHUsA UNW Ans criedyloLlero BnagensLa.

e HecobntogeHne MHCTPYKLUMK MO 3KCRyaTaumm u
yKa3aHuii no TexHuke 6e3onacHoCTv MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO YCTPONCTBA U ONACHOCTN
TpaBMMPOBAHWS onepaTopa v Apyrmx nuu.

e [pu 0BHapyXeHWU TPaHCMNOPTHBIX NOBPEXAEHUI
cpa3y NponHOPMUPOBaTL TOPrOBOTO
npeacraBuTens.

e [lpu pacnakoBke yCTpOWCTBa NPOBEPUTL Ero
KOMMIIEKTHOCTb M LEEMOCTHOCTb.

3awuTa oKkpyxarouen cpeabl

£y YnakoBOYHble MaTepuaribl NofaaoTest
Q.@ BTOpPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky He06xoammo
yTunuaupoatb 6e3 yuiepba ans okpyxatowemn
cpenpbl.
OneKkTpuYecKkne 1 ANeKTPOHHbIE YCTPOCTBa
YacTo cofepKaT LieHHble MaTepuarnsl,
mmmm [PVTOAHBIE AN BTOPUYHOW NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takne KOMMOHEHTbI, kak 6aTtapewm,
aKKyMynsaTopbl MM Macro, KoTopble npu
HernpaBubHOM OBpaLleHnn Unu HeHaanexatuen
yTUNU3aLun NpeacTaBnsAoT NOTeHUManbHyo
onacHOCTb Ans 3[0POBbS U OKpyxatoLlelnt cpedpl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbI HEOBXOANMbI Anst
npaBuIbHOM paboTbl yCTPOMUCTBA. YCTPOMCTBA,
0603HaYeHHble 3TUM CYMBOIOM, 3anpeLLeHo
YTUNM3NpoBaThb BMECTE C GbITOBLIMW OTXOAAMMU.
YkasaHua no komnoHeHtam (REACH)

[nsi nonyyeHns akTyanbHOW nHdopmaumm o
KoMnoHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYeHUIo

&N MMPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocmb 0551 300po8bsi

BobixaHue epedHoli 05151 300p08bsi Mbinu

He ucrnionb3oeame ycmpoticmeo 0nsi cbopa epedHou
0151 300p08bSI MbiU.
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e JTOT Nbinecoc npegHasHaveH Ans HenpepbiBHOro
yAaneHvsi 6onbLIOro KonMyecTsa XUAKOCTH
(nocneacTBus HaBOAHEHUS, OTKaYMBaHVe BOAbl 13
pesepByapoB, 6aCCENHOB UMW LUCTEPH U T. A.), @
TaKke AN BNaXHOW 1 Cyxoi ybopku noBepxHocTen
NosIoB U CTEH.

e WARNUNG - MNbinecoc MWF (MoG1nbHbIN
nblnecoc Ans cbopa xuakocTen Ans aBapuiHo-
cnacaTenbHbIX M NPOTUBOMOXaPHbIX Cry»K0) Henb3s
ncnonb3oBaTtb 6e3 Y30 (ycTpoicTBa 3aLUMTHOTO
oTknoyeHus). Micnonb3osaHne 6e3 Y30 moxet
NPUBECTU K CEPbE3HBIM OMACHOCTSM.

o KARCHER NT 50/1 Mwf ocHalleH ceTeBbIM
kabernem c yCTPOMCTBOM 3aLLUMTHOIO OTKMOYEeHUSs
PRCD-K, 6narogaps 4eMy nbifiecoc MOXHO
1Ccnonb3oBaThb C AIeKTPOreHepaTopoMm.

e [laHHOe YCTPOWCTBO NpefHa3HaveHo Ans
npodheccroHanbLHOro NCnonb30BaHNs, Hanpumep, B
pemMecneHHOM NPOU3BOACTBE, MPOMbILLEHHOCTH,
noxapHbIx kKOMaHaax v crnyxbdax TexHn4eckomn
NMOMOLLN.

PucyHok A

MonnaBok

BcacbiBatoLumii WniaHr

Ckoba ang wnaxra

dukcaTop AyrooGpasHoii pyyku
Lenesasi Hacagka

OTBepcTue Ans Bbinycka Bo3ayxa, pabounii Bo3ayx
lonoska nbinecoca

dukcaTop ronoBku nbinecoca
MotaiiHas py4ka
Mycopoc6opHuMK
Hanpaensiowmin ponuk
PykosiTka

Bo3gyxo3aBGopHUK, BO3AYX ANS OXNaKaeHUs
asurarens

BcacbiBatowuii natpybok

3arnywka

Hacapgka gns nona

PerynupoBska BbICOTbI HAacaaku Ansa nona

LLItencenbHas Bunka ycTtponcrea

ClEIGICIC I GIGICICICICICICICICICIOIC)

CeTeBoii kabenb C yCTPOWCTBOM aBTOMaTU4ECKOro
oTknodeHns PRCD-K

[epxaTenb kabensi oTka4ynBatoLLero Hacoca
BcachbiBatowas Tpy6ka

LLitencenbHas Bunka oTkayMBaroLLero Hacoca
Posetka

[MoBOPOTHbIN Nepekntoyarens

Ynop ansa YyemogaHa Ans MHCTPYMEHTOB
Pyuka ons nepeHockun

Kpblwka dpunsrpa

OReeROR®®

MpoywmHa

Depxatenb Ans BcacsiBaloLen TpyGku

[yrooBpasHas pydka
@1) PunLTP NpeaBapUTENbHOI O4MCTKM

[MonnaBKoBbI BbIKMOYATENb OTKAYNBAIOLLETO
Hacoca

@ OTKauMBaloLLWii HAacOC

HakugHas raiika oTkauuMBaroLLero Hacoca

@5 Kormero

[epxaTens Hacagku ans nona

@7) CrwmBHo wnaHr

3arnywka (MydTa GEKA-C 1 1/4”)

PerynsaTop mowHOCTU BcacbiBaHWs (3 ypOBHS)
Pama cunstpa

®unbTp rpy6ort 04NCTKM / NNOCKUIA CKNagyaThbii
duneTp / cBeveBon hunstp

3aBogckasi Tabnnuka

OoAroToBKa

1. PacnakoBaTb YCTPOWCTBO W yCTaHOBUTb
NpUHaONEXHOCTU.
PucyHok B

Beoa B JKcnnyarauuro

OTHocuTCA Tonbko K paboTte 6e3 anekTporeHeparopa:
PekomeHayeTcsa nogknoyaTb JaHHOE YyCTPONCTBO
TOMbKO K PO3EeTKe, KOTopas 3allyLleHa aBToMaTom
3aLmMTHOro oTKMNoYeHnst 30 MA.

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb U3-3a OCMpbIX Kpaee
OnacHocmb mpasMuposaHusi

IMpu pabome ¢ unbmpom npedeapumeribHoU
oyucmku Hadesalime nodxodswue nepyamxu.

Pexumbl paboTbl
1 BnaxHas y6opka ¢ OTKa4yMBaloLLMM HAaCOCOM
2 BnaxHas ybopka 6e3 oTkauvBaioLlero Hacoca
3 Cyxas ybopka

BnaxHas y6opka
lMpumeyaHue
Pexxum enaxHol ybopKu makxe 803MOXeH rpu
8bIKIIIOYEHHOM UJIU CHSIMOM OmKaqusearowem Hacoce.
CHAmb omkaqusarouwuti Hacoc, cMm. «Cyxas ybopka».
YcTaHoBKa pe3nHOBbIX KPOMOK
1. CHSTb LLETOYHbIe NMaHKK.
PucyHok C
2. YCTaHOBWTb PE3VMHOBbLIE KPOMKM.
CbeMm hunbTpoBanbLHOro naketa U3 HeTKaHoro
martepuana
e [lpu c6ope XUAKOCTEN UNW BIAXKHOW MNbInn
huneTpoBarnbHbIN NakeT U3 HETKAHOro MaTepuana
(cneumanbHas NpUHaANEXHOCTb) Bceraa
HeoBX0AMMO CHUMATb.
1. PasbnokvpoBaTb U CHSITb FOMOBKY Mbliecoca.
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2. ToTaHYTb PUNBETPOBASbHLIN NAKET N3 HETKAHOro
maTepuana (cneuuanbHas NpUHaaNexHoCTb)
Ha3ag U BbIHYTb €ro.

PucyHok D

3. CnoxwuTb 3anupatoLLyto Haknagky v nioTHO
3aKpbITb (OMNBTPOBASIbHBIV NaKeT U3 HETKAHOMo
maTtepuana (cneuvanbHas NPUHAANEXHOCTb).

4. YcTaHOBWTb U 3adhMKCUPOBAaThb rOMoBKY MNblfiecoca.

CbeM MeLlKa Ans Mycopa

e [pu cbope )nAKOCTEN UNK BNAXKHON NbINMN MELLIOK
Ans mycopa (cneuunansHas NPUHaANEXHOCTb)
BCerga HeobxoaMMo CHUMATb.

1. PasbnokupoBaTb ¥ CHATb FONOBKY MNblecoca.

2. TogHaTb kpas Melwka Ana Mycopa (cneunanbHas
NPUHaANEXHOCTb).

PucyHok E

3. CHATb MeLloK Ana Mycopa (cneunanbHas
NPUHAANEXHOCTb) C BCacklBatoLLero narpybka.

4. 'epMeTMYHO 3aKpblTb MeLLOoK Ans cbopa oTxonoB
(cneumanbHble NPUHAAMNEXHOCTM) HUXKE OTBEPCTUSA
C MOMOLLBIO YMNIOTHATENBHbIX NOMNOC.

5. WM3Bneyb MeLok Ans cbopa 0TXoAoB (cneunanbHbie
NPUHaANEXHOCTN).

6. YcTaHOBUTL M 3adMKCMPOBAaTh rOMOBKY Mbliecoca.

YcTaHoBKa chunbTpa rpy6oi o4ncTku

1. OTKpbITb KPbILLKY hunsTpa.

2. TonbKO NIOCKWN CknagvaTtbiii (UnbTP: BblHYTb
pamy cunbrpa. CHATb NMOCKWI CKNagYaThlii
dunbTp (cneunanbHas NpUHaANEXHOCTb) C paMbl
dunbTpa.

PucyHok F

3. TomnbKo cBe4eBON UMLTP: U3BMNEYbL CBEYEBON
dunbTp (CneunanbHas NPUHaANEXHOCTb).
PucyHok G

BcTtaBuTb pamy dunbTpa B ronoBky nblriecoca.
3aKpbITb KPbILLKY UnbTpa Tak, YTobbl 6bI CrbILLeH
LLieNYOK.

YcTaHoBKa counbTpa npeABapuTENbHON OYUCTKU

1. Pa3bnokupoBaTb 1 CHATb rOMOBKY Mblfiecoca.

2. W3Bneyb gepxarens kabens Hacoca ans
yTURn3auumn Boabl.

3. Tpw ycraHoBke chunbsTpa npeaBaputenbHOn
OYUCTKV NPOABMIraTh €ro No BcachiBaoLLemy
naTpy6Ky [0 Tex nop, Noka oH He ByaeTt npunerate
K cTeHke Baka.

4. BcrtaBuTtb gepxatenb kabens Hacoca aAns
yTUNU3auum Boabl.

5. YcTaHoBWTb 1 3adhMKCUPOBaThb roONoBKy Nblnecoca.

NopcoeanHeHne oTkaunBatoLlero waHra

1. CHATb KONMNayok.

PucyHok H

2. [MopgcoeanHUTb OTKAYMBAIOLWNIA LLNAHT

(HoMWHanbHbIN AnameTp 3/4" nnu GonbLue).
CnuB rpsisHou BoAbl

AN MPEQYNPEXOEHWUE
3azpsisHeHuUe okpyxaroujeli cpedbl!
BaepszHeHue okpyxatoweli cpedbl u3-3a
HenpasusbHOU ymunu3ayuu 8 CmoyHble 800bl.
Cobrntodamb MecmHble npasusia 04UCMKU CMOYHbIX
800.
1. CnuTb rpssHyto Bogy C MOMOLLbIO CIIMBHOTO
LunaHra.
PucyHok |

o oA

BcTaBuTb comntp rpy6oit o4ncTkn B pamy cunbstpa.

O6wwme NonoxeHus

BHUMAHUE

OnacHocmb U3-3a KpynHo20 Mycopa
OnacHocmb nospexdeHus anekmpodsuzamernsi
nblnecoca.

He cHumamb ¢bunibmp epy6oli o4ucmKu 80 8pemsi

y60pKu
Mpn JOCTUXEHUN MAKCUMAIIbHOTO YPOBHSI
XKMAKOCTW YCTPONCTBO aBTOMAaTUYECKM
OTKMIOYaeTcs.

e [locne 3aBepLUEHNs BNAXHOW yOOPKM: O4NCTUTD
MonnaBokK, KOHTENHeP 1, Npu HeobxoANMOCTH,
OTKa4MBaIOLLMIA HACOC BNAXHON TPAMKOW U
NpoCyLWNTb.

Cyxasn ybopka

lMpumeyaHue
lMeped cyxoli ybopkou: CHAMb omkayusatouwuli Hacoc
U ycmaHosumb rniocKull ckrnaddameill unu ceevyesoli
unbmp.
MpumeyaHue
[ns cyxoli ybopku, Kak rpasuso, O0mKeH
ucronb308ambCsl MAOCKUL cknadyameili unlu cee4esol
unsmp.

O6wme nonoxeHust

BHUMAHUE

OnacHocmb u3-3a nonadaHusi MenKol Nbinu

eHympb

OnacHocmb 108pexx0eHus anekmpoosuaamensi

nbinecoca.

He cHumame nnockuti cknad4amail ¢ounibmp unu

ceeyesoll huribmp 80 8pemsi y60opKU.

e [lpu c6ope Menkom Nbiiv MOXHO AOMNONMHUTENBHO
ncnonb3oBaTh OUINLTPOBaNbHbIA NakeT U3
HeTkaHoro maTtepuana (cneumansHas
NPUHAANEXHOCTb) UM MELLIOK ANsi Mycopa
(cneumanbHasi NPUHaANEXHOCTb).

[leMOHTaX OTKauMBaloLero Hacoca

1. BbIHYTb WTENCEnbHY0 BUIIKY OTKauMBaloLLero
Hacoca 13 po3eTku.

2. PasbnokmpoBaTb 1 CHATb FOMOBKY Mbliiecoca.

3. BbIHyTb AepxaTens kabens oTkauymBaloLLero
Hacoca 1 3aMeHUTb ero 3arnyLKon.
PucyHok J

4. CHSTb unbTp NpeaBapuTEnbHOM O4UCTKN Yepes
BCacbIBaloLLMiA NaTpyboK.

5. OTBUHTUTb HaKUAHYIO raliky OTKauyvBatoLLEero
Hacoca.

6. BbIHYTb OTKa4MBalOLLMIN HACOC N NNAaCTMaccoByto
BCTaBKy U3 KOHTENHepa.

7. YcTaHOBWTb KOMNA4YoOK BMECTO OTKaYMBatoLLEero
LinaHra.
PucyHok K

8. YcraHoBUTH 1 3adMKCMPOBaTh rOMoBKY Mbliecoca.

YcTaHoBKa NnocKoro cknag4yaroro ounbTpa unu
cBeyeBoro punbTpa

lMpumeyaHue

[nockuti cknaduyameili punnbmp unu ceevegoli

unbmp He 8xo0um 8 KOMIIIEKM Mocmasku.

1. OTKPbITb KPbILLKY PUNbTPa.

2. BbIHYTb pamy dunsrpa.

3. BbIHyTb chunbTp rpyboi ouncTku n3 pambl ounestpa.

4. TonbKo NNOCKWiA CKnag4aTblii UNLTP: BCTaBUTL
NIOCKWI cknaa4aThli punbTp (cneuunansHas
NpUHaANexHoCcTb) B pamy unstpa. MNpu yctaHoBke
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cneauTb 3a TeM, YTOGbI NMOCKUI cKnag4vaThin
UNLTP CO BCex CTOPOH npureran 3anoanmuo.
BcraButb pamy dunstpa B ronosky nelnecoca.

5. Tonbko cBeYeBOW (hUNLTP: BCTaBUTL CBEHEBON
dunbTp (CneunanbHas NPUHaANEXHOCTb) B
rofoBKy Mblnecoca.

6. 3akpbITb KpbILLKY UnbTPa Tak, YTo6bl Obin CrblleH
LLLENYOoK.

YcTaHOBKa WeToK

1. CHATb pe3nHoBbIE KPOMKMU.
PucyHok L

2. YcTaHOBUTB LLETKM.

YcTaHoBKa (hunbTpoBanbLHOro nakera us
HeTKaHOro matepuana

1. Pa3brnokunpoBaTb 1 CHATb FOMOBKY Mblrecoca.

2. BctaBuTb hunbTpoBarnbHbI NakeT U3 HETKAHOTO
maTepuana (cneuuansHas NpUHaANeXHoCTb).
PucyHok M

3. YcTaHoBUTL 1 3adUKCMPOBaThb FOMOBKY Mblnecoca.

YcTaHoBKa MeLuKa ANA yTUNusauun
lMpumeyvaHue

Omeepcmue mewka 0n18 ymunusayuu Heobxo0umo

MOSTHOCMBIO MPOMSAHYMb Yepe3 8bICmyn

gcacblgarowe2o nampybka.

1. Pa3bnokupoBaTb M CHATb FONOBKY Mbifiecoca.

2. HapeTb MeLLOK ANS yTunmsauuu (cneuunanbHble
NPUHAANEXHOCTN).

PucyHok N

3. HakpbITb pe3epByap MELLUKOM ANS yTUnnsaumum
(cneunanbHble NPUHAANEXHOCTW).

4. YcTaHOBWTb M 3adhMKCMPOBAaThb rOMoBKY MNblnecoca.

PerynupoBka BbICOTbI Hacaaku Ans nona

1. TloBepHyTb PErynMpOBOYHbIA BUHT MO YaCOBOWM
CTpernke: BbICOKOe MONoXeHne Hacaakv Ans nona

2. ToBepHYTb PerynMpoBOYHbIV BUHT MPOTMB YaCoBOW
CTPEnKM: HU3KOoe MOMOXEeHNe Hacaaku Ans nona

KnuncoBoe coeanHeHue
BcacbiBatowuii lunaHr ocHaweH coeguHennem Clip 2.0.
MoryT 6bITb NpUcoeanHeHbI Ntobble NPUHAANEXHOCTN C
HOMWHanbHbIM AnameTpom DN 40 n coeanHennem Clip
2.0.

PucyHok O

YnpaBneHune

A OMNACHOCTb

OnacHocmb MopaxeHusi 3/1IeKMpPU4YeCKUM IMOKOM
OnacHocmb mpasmuposaHusi U NospexoeHul.
LlimencenbHas po3emka npedHa3Ha4yeHa mosbKo Onsi
psIMO20 MOOKIIOYeHUS1 omKaJuearou,e2o Hacoca K
nbinecocy. Iloboe uHoe npumeHeHue wmerncenbHoOU
po3emku Hedornycmumo.

lMpumeyvaHue

IMeped ucrnonb3osaHuem onepamopbl O0MKHbI 6bimb
rnpouHgopmuposaHbl 0 npumeHumoul cucmeme PRCD
(¥30).

BknouyeHue ycTtponctea
PucyHok P

(@D Kworika BKriodeHns
(2) KHorka BbIKMHO4EHUSI TECTPOBAHNS
(3 MpenoxpaHUTensHbIl BeIKMOYATENb

(@) KpacHblit KOHTPOSbHBIN MHAMKATOP

1. BcTaBuTb WITENCENbHYIO BUIIKY YCTPOWCTBA.

2. HaxaTb KHOMKY BKIOYEHUS, CBETUTCSI KpaCHbIN
KOHTPONbHbIN HANKaTOP. MNpeaoxpaHnuTenbHbIV
BbIKIKOYaTeNb roToB k paboTe.

3. HaxaTb KHOMKY BbIKIIO4YEHUS/KHOMKY NPOBEPKM
NpefoXpaHNTENbHOrO BbIKMOYaTenNs, KpacHbI
KOHTPOMbHbIA MHANKATOP racHerT.
MpenoxpaHuTenbHbI BbiKMYaTeNb OTKIO4aeTCs.

4. HaxaTb KHOMKY BKNIOYEHUS, CBETUTCH KPaCHbIN
KOHTPONbHbIA HAMKATOP. [NpeaoxpaHnTENbHbIN
BbIKIIOYaTeNb roToB K pabote.

5. BknounTb YCTPOWCTBO C MOMOLLIbIO MOBOPOTHOIO
nepekntoyarens.

6. HenpepbiBHOE OTKa4YMBaHWe 60MbLIOro KonuyecTsa
BOAbI: BKNoUMTbL OTKaunBaoLwmin Hacoc.

PerynupoBka cunbi BcacbiBaHUSA
lMpumeyaHue

Konuwyecmeo ecacbigaemoli 800bi

(npouseodumenbHocmb 8cacbigatou,eli mypbuHbi)

MOXHO peeynuposams 6 3agucumocmu om

rpou38odumesnibHOCMU omKaJusarwe20 Hacoca ¢

MOMOWbI0 pecynsimopa MOWHOCMU 8cacki8aHusi. Imo

npedomepauwaem NOCMOSHHOE BKIIIOYEHUEe U

8bIKITIOYeHUe 8cacbigaroweli mypbuHbl U

obecrieqyusaem HenpepbI8HOe 8cachi8aHue.

1. CHSATb CO BCaCbIBAIOLLErO LUMaHra KOMeHo.
PucyHok Q

2. YcTaHOBWTb PErynsiTop MOLLHOCTU BCACbIBaHUS Ha
BCaCbIBaOLLMIA LUMaHT.

3. TMoacoeanHUTb KOMEHO K Perynsatopy MOLLHOCTU
BcacbIBaHUsA. Y6eauTbesl, YTO 3aKMMHOE KOmbLO
BbIPOBHEHO, Kak MoKa3aHo Ha PUCYHKe.

PucyHok R

4. OTperynupoBatb CUMy BCacbiBaHWs PErynsiTopom

MOLLHOCTU BCacbIBaHUs (3 YPOBHS).

PeXum oTkaumBaHusi uUnu y6opku

1. TpoBoauTCs HenpepbIBHOE OTKAYMBAHWE XUOKOCTN
unu ybopka.

OnopoxHeHue hunbTpa npeaBapUTeNbHON
OUYMCTKH

1. PasbnokupoBaTb 1 CHATb FONOBKY MNbinecoca.

2. W3eneyb aepxatens kabens Hacoca Ans
yTUnusauum Boabl.

3. CHATb bunbTp NpeaBapuTENbHON OYUCTKN Yepes
BCacbIBatoLLMIN NaTpyboK.

4. CnwuTb BOAY 13 punbTpa NpeaBapuTenbHON
OYUCTKM.

5. Tlpu yctaHoBke cunbTpa npeasapuTensHOn
OYMCTKM NPOABUraTh €ro no BcacblBaOLLEMy
natpy6Ky Ao Tex nop, noka oH He 6yaeT npuneratb
K cTeHke baka.

6. BcTaBuTb aepxatenb kabens Hacoca ans
yTUnU3auum Boabl.

7. YcTaHoBUTb U 3adMKCMpOBaThb rONOBKY Mblinecoca.

BbikntoyeHue ycTponctea

1. TMpu Heo6X0AMMOCTU BbIKMHOYUTEL OTKaUMBaOLLNIA
Hacoc.

2. BbIKNOYUTL YCTPOCTBO C MOMOLLbIO MOBOPOTHOMO
nepekntoyarensi.

3. HaxaTb KHOMKY BbIKIOYEHNS/KHOMKY NPOBEPKM
NpefoXpaHMTENbHOTO BbIKMOYaTenNsl, KpacHbIit
KOHTPOMNbHbIN MHANKATOP racHeT.
MpenoxpaHnTenbHbIN BbIKNoYaTeNb OTKIOYaETCS.

4. W3Bneub LUITENCEnbHYI BUNKY YCTPOWCTBaA U3
po3eTKU.

Pycckuii 145



Mocne kaxgon JKcnnyaTtauyuum
1. OnopoxHWUTb H6ak.
2. OunUCTWTb YCTPOMCTBO CHapPYXM U BHYTPY
MbINIECOCOM U NPOTEPETb Er0 BMAXHOW TPSINKOW.

CrnoXuTb/pa3noxXuTb AyroobpasHyro pyyKy
1. OcnabuTb urKcaTop pPyyKku 1 OTperynmpoBathb ee.

XpaHeHue ycTponcTBa
1. XpaHuTb BcacbIBaOLLMIA LLNAHT U ceTeBOW kabenb B
COOTBETCTBUW C PUCYHKAMMU.
PucyHok S
2. XpaHuUTb YCTPONCTBO B CYXOM NMOMELLEHWM, NPUHAB
Mepbl OT HECAHKLMOHNMPOBAHHOTO MCMOMNb30BaHMS.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb rony4eHuUs: mpasm u rnospexoeHut
Bo epemsi mpaHcropmupoeku y4umsieams 8ec
ycmpoticmea.

BHUMAHUE

Henadnexawass mpaHcrnopmuposka

OnacHocmb nospexoeHust

Sawumume cemesoli wWMmencenbHyr 8UrKy

omKayusalouie2o Hacoca om rnospexoeHull, mak KaK 8

u3sene4yeHHOM COCMOSIHUU OHa Kacaemcsi rona.

1. BbIHyTb BcacbkiBatoLLyto Tpy6Ky ¢ Hacaakow Ans
nona w3 gepxarens. [ns nepeHockn ycTponcTaea
ero crnepyeT 6paTb 3a pyyKy ANs NepeHoCkn 1
BCacCbIBaloLLyto TPyOKy, He 3a AyroobpasHyto pyuKy.

2. Tpw nepeBo3ke YCTPOMCTBA B TPAHCMOPTHbLIX
cpefcTBax 3apuKcMpoBaTh €ro OT CKOMbXEHUS N
OMPOKWAbLIBAHWSI B COOTBETCTBUMN C ACTBYIOLLMMM
npasunamu.

XpaHeHue

AN OCTOPOXXHO

Hecob6nrodeHue seca

OnacHocmb Momy4YyeHuUst mpasm U rnospexxoeHudl

Bo epemsi xpaHeHUs1 ydumbigeamb 8ec ycmpoticmea.
YCTPONCTBO pa3peLlaeTcsa XpaHnTb TOMbKO B
NOMeLLEHUSIX.

Yxon v TexHnuyeckoe

obcnyxusaHue
/A OIMACHOCTb

OnacHocmb NMopaxKeHusi 3a51IeKMpUYeCKUM MOKOM
Tpasmbl 8 pesynbmame KacaHusi mokosedyujux
yacmel

Bbiknrodums ycmpoticmeo.

U3enedb wmercenbHy 8UIIKY.

3amMeHa nnockoro CKnap4artoro q)uanpa
OTKPbITb KPbILLKY (hunbTpa.
BbiHyTb pamy cunetpa.
M3Bneyb NNOCKUM cknagyatbii punstp
(cneunanbHas NPUHAANEXHOCTb).

4. BcTaBuTb HOBbIM MIOCKUIA CKNagyaThbil uneTp
(cneunanbHas npuHaanexHocTb). Mpu yctaHoBke
cneauTb 3a TeM, YTOGbI NMOCKUI cKnag4vaThii
MNLTP CO BCex CTOPOH npureran 3anoanmuo.

5. Bcrasutb pamy cdunbtpa.

6. 3akpbITb KPbILLKY oUnbTPpa Tak, 4To6bl Obin CrblleH
LLeNYOoK.
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3ameHa cBe4yeBoro unbTpa
OTKpbITb KpbILLKY UNLTPa.
M3Bneyb cBeyeBon unbTp (cneumanbHble
NpUHaANexXHoCTN).
BcTaBuTh HOBBIV cBeYeBOW UNLTP (cneunansHble
NPUHaANEXHOCTN).
3aKpbITb KPbILLKY hunbTpa Tak, 4ToObl Obin CrbileH
LLIESYOK.

3ameHa cmnbTpa rpy6om oUnNCTKN
OTKpbITb KPbILIKY ounbTpa.
BbIHYTb pamy cunerpa.
3ameHuUTb UNLTP rpy6OI OUUCTKN.
BcraButb pamy cunstpa.
3aKpbITb KPbILLKY hunbTpa Tak, 4Tobbl Obin CrbileH
LLIeYOK.

3ameHa CbMﬂprOBaanOI'O nakerta n3
HeTKaHoro matepuana
Pa3bnokvpoBaTtb 1 CHATb rONOBKY Mblnecoca.
MoTAHYTb UNLTPOBANbHbIA NaKeT U3 HETKAHOMO
maTepuana (cneuuanbHas NPUHAANEXHOCTb)
Hasaf 1 BbIHYTb €ro.
CnoxuTb 3anvparoLLyto HaknaaKy 1 nnoTHO
3aKpbITb (OUNETPOBamNbHBINA NAKeT U3 HETKAHOTO
maTtepuana (cneunanbHas NPUHaANEXHOCTb).
BcTaBuTb HOBBIV PUNBTPOBAsbHLIN NakeT 13
HeTkaHoro maTtepuana (cneumansHas
NPUHAANEXHOCTb).
YcTaHOBWTb 1 3adMKCUPOBATHL FOMOBKY MNbinecoca.

3ameHa Meluka Ans Mmycopa
Pa3bnokvpoBaTtb 1 CHATb rONOBKY Mbinecoca.
MoaHATL kpast MeLlka Ana Mycopa (cneuunansHas
NPUHAANEXHOCTb).
CHATb MeLwok Ans mycopa (cneunanbHas
NpYHaANEXHOCTb) C BcacblBaloLLLero natpy6bka.
lepMeTV4HO 3aKpbITh MeLLOK Ans cbopa oTxonoB
(cneunanbHble NPUHAANEXHOCTN) HUXE OTBEPCTUA
C MOMOLLbO YNIIOTHUTENMbHBIX NMOMOC.
M3eneyb MeLok ans cbopa oTxoAoB (cneumanbHble
NpUHaONexHoCcTh).
BcTaBuTb HOBBIV MELLOK AN1st Mycopa (CneumnansbHas
NPUHaANEXHOCTb).
HakpbITb pesepByap MeLLKOM Afs Mycopa
(cneumnanbHas NpUHAANEXHOCTb).
YcTaHoBUTL 1 3adimKerpoBaTh ronoBKy nblnecoca.

OuucTtka hunbTpa NnpeaBapuTenbLHON
OYUCTKUN

Pas3bnokmpoBaTb 1 CHATL rOMOBKY Mbliiecoca.

M3Bneyb gepxarens kabens Hacoca Ans

yTUnu3auum Boabl.

CHSITb hUnbTP NpeaBapuTEnbHOM O4UCTKN Yepes

BCacCbIBaOLLMI NaTpyGok.

OuncTnTb PUNLTP NpeaBapUTENbHON OYNCTKM.

Mpw ycTaHoBKe unbTpa npeasapuTensHon

OYMCTKM MpoABUraThb €ro Nno BcachlBalLLeMy

natpy6Ky Ao Tex nop, noka oH He 6yaeT npuneratb

K CTeHke Baka.

BcraButh gepxatens kabensa Hacoca Ans

yTUnu3aumm Boabl.

YcTtaHoBUTb 1 3aduKCMpoBaTh rONOBKY Nblnecoca.

OuncTtka nonnaBka
Pa36nokmpoBaThb 1 CHSITb FOMNOBKY Mblfecoca.
OunCTUTL NONNABOK BNAXHOW TPSINKOMN.
YcTaHoBUTb U 3admKCHpoBaTh rOMoBKy Nblnecoca.



OuuncTKa KOHTEeNHepa Ans Mycopa

1. PasbnokupoBaTb ¥ CHATb FONOBKY MNblfiecoca.

2. C 0oTKauMBalLLMM HAaCOCOM: YIIOXUTb KOHTEHEp Ha
60K 1 NPOMBITb CTPyel BoAbl.

3. bes oTkaumBaroLero Hacoca: AEMOHTMPOBaTL
oTkaumBatoLmin Hacoc (cM. «Cyxasi ybopka») n
OYUCTUTL KOHTEHEP.

4. YcTaHOBUTL M 3adhMKCUPOBAaTb ronoBKy MNbliiecoca.

OMOLb NP HencnpaBHOCTAX

A OMNACHOCTb

OnacHocmb NMopaxKeHusi 3a51IeKMpUYeCKUM MOKOM

Tpasmbi 8 pe3ynbmame KacaHusi moKogedyujux

yacmeu

Bbiknrodums ycmpolicmeo.

U3eneyub wmencernbHyo 8UsIKY.

BcachbiBatowjas ronoeka He ycTaHaBnMBaeTcs

1. lMpoasuratb uNLTP NPeABaPUTENBHOM OYUCTKM NO
BCacblBatoLLieMy naTpy6ky [0 Tex nop, noka oH He
6ynet npuneratb k cTeHke Haka.

YCTpOWCTBO 3alMTHOrO OTKIIOYEHUA He

BKIlOYaeTcA

1. MopyynTb KBANMMULMPOBAHHOMY INEKTPUKY
NpOBEPUTL PO3ETKY AMEKTPOMNUTAHUS.

2. BcraBuThb LITENCENbHYO BUIKY YCTPOICTBA B
LpYryto po3eTKy Apyrou Lenu Toka.

3. TMocTaBuTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CrTyKOy.

YCTpOMCTBO 3aLMUTHOIO OTKINIOYEHWUSI MOBTOPHO

OTKITIIO4aeTCs NpU BKIIOYEHUM Nbliecoca

1. TMocTaBWTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CITYXOY.

BcacbiBatowan Typ6uHa He paboraet

1. MNpoBepuTb PO3ETKY N NPEefOXPaHUTENb CUCTEMbI

3MEeKTPONUTaHNSA.

2. TpoBepuTb CETEBOW Kaberb 1 LUTENCenbHYH BUIIKY
yCTponcTBa.

3. Haxarb KHOMKY BKNIOYEHWS YCTPONCTBA 3aLUMUTHOrO
OTKIMIOYEHUS.

4. BKNO4MTb YCTPOWCTBO.

5. TpoBepuTb NONNAaBOK.

BcacbiBatowasn Typ6uHa oTknovyaeTcsa

1. BknunTb OTKauMBaloLLMiA Hacoc.

2. OcBoGOAUTL 3aCTPABLUNIA NONMABKOBbIV
BbIKIIO4aTENb B KOHTENHEpE.

Cwuna BcacbiBaHusA ocnabeBaeT

1. YpanuTb Mycop 13 BCacbiBatoLLEen Hacaaku,
BCacbIBatoLLien TPy6Ku, BCaChIBAIOLLErO LnaHra
nnm cunetpa rpy6bort o4nCTKM / NNOCKOro
cknagyatoro cdunbTpa / cBe4eBoro puneTpa.

2. 3aMeHUTb 3anorHeHHbIN OUNLTPOBArbHbIA NakeT
13 HeTkaHoro matepuana (cneuvansHas
NPUHaANEXHOCTb).

3. 3amMeHuTb 3anofiHeHHbI MeLLOK ANs Mycopa
(cneunanbHas NPUHaANEXHOCTb).

4. TpaBuUnbHO 3aKPbITb KPbILWKY UILTPa TaK, 4TobbI
OHa 3adhmkcmpoBanach.

5. 3ameHuTb Nockuii cknagyatblin unsTp
(cneunanbHas NPUHAANEXHOCTb).

6. 3ameHuTb cBeveBOMn UNbLTP (CneunansHas
NPUHAANEXHOCTb).

7. TlpoBepuTb repMETUYHOCTbL CIMBHOTO LUMNAHra.

8. OnopoXHUTBL/OYNCTUTL UNBLTP NpeaBapUTENbHON
OYUCTKN.

9. TpoBepuTb NPaBUbHOCTb YCTAHOBKW NIOCKOrO
cknagyatoro cduneTpa (cneumansHas
NPUHAANEXHOCTb) UMK CBeYeBOro dunsTpa
(cneunanbHas NPUHAANEXHOCTb).

10. MpoBepuTb NPaBULHOCTbL YCTaHOBKW hunsTpa
rpy6om o4mcTku.

BbigeneHue nbinu Bo BpeMs cyxou y6opku

1. YcTaHOBWUTbL NNOCKWIA cKNagyatblin punestp
(cneumanbHasi NPUHAANEXHOCTb) UMM CBEYEBOW
uneTp (CneunanbHas NPUHaANEXHOCTb).

2. Tonbko C NMOCKMM cKnagyatbiM unNsTPoMm:
MpoBepnTL/OTKOPPEKTNPOBATL NPABUIILHOCTD
YCTaHOBKM NMOCKOro cknagyaToro punstpa
(cneunanbHas NPUHAANEXHOCTb).

PucyHok T

3. 3amMeHWTb NNockui cknagyatbin punsTp
(cneunanbHas NPUHAANEXHOCTb) NN CBEYEBOW
uneTp (cneumanbHas NPUHAANEXHOCTD).

OTkauMBaloLWUin Hacoc He paboTaeT

1. TlpoBepuTb pO3eTKy YCTpoOWCTBA.

2. OcBo6oauTb 3acTpsIBLUNIA MOMMABKOBbIN
BbIKMOYaTeNb B KOHTENHepe.

3. OcBobGoauTb 3acTpsiBLlee paboyee koneco Hacoca
B Hacoce.

Cna6as npov3BoAUTENbHOCTL OTKaYMBatoLlero

Hacoca

1. TMponoxwuTb oTKauMBaroLWMi LWnaHr 6e3 nepern6os.

2. TpoBepuTb OTKa4YMBAIOLLMWIA LIMAHT Ha NpeaMeT
3acopeHus.

BcacblBatoujas TypOouHa octaHaBnvMBaeTcsi BO

BpeMs paboThbl, OTKauMBaloLWMin HacoC NpoAomKaeT

paboratb

1. YcTaHOBWTbL CUIY BCacbliBaHWSA Ha perynstope
MOLLHOCTU BCacbIBaHUsi (3 YpPOBHS) TaK, Y4TOObI
BCACbIBaHNE MOIII0 OCYLLECTBMATLCSA HENPEPbLIBHO.

CepBucHas cnyx6a
Ecnn HeucnpaBHOCTb HE yaaeTCa YCTPaHUTb,
YCTPONCTBO HEOBXOANMO OTNPaBUTb Ha NPOBEPKY B
CepBUCHYI0 crnyxby.

B kaxgow cTpaHe OeicTBYOT COOTBETCTBYOLLME
YCNOBWS rapaHTuW, yCTaHOBMNEHHbIE HAaLLEeN fodYepHel
c6bITOBOM KOMNaHuen. BoamoxHble HencnpaBHOCTH
YCTPOWCTBA B TeYEHME rapaHTUIAHOTO CpoKa Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnatHo, ecnu npuymHa 3aknoyaercs B
pedekTax MmaTepmanos Unm NnpomM3BoaCcTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HUMKHOBEHMWSI MPETEH3UI B TEYEHNe
rapaHTWiHoro cpoka npocbba obpallaTbcsi ¢ YeKoM O
NoKyrnKke B TOProBYIO OpraH13aLmio, NpoAaBLLyo
nagenuve, Unu B GrivkaLLyio YNonmHOMOYEHHYI0 Cryx6y
CepBUCHOro 06CnyXMBaHUS.

(Aapec yka3aH Ha obopoTe)
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anIHa,D,ne)KHOCTVI n 3anacHblie TexHu4eckne XapaKTepucTukun
Jacti NT 50/1

Mcnonb3oBaTth TOMbKO OpUrvHanbHble Mwf
NPUHAANEXHOCTN U 3anacHble 4acTu. ToMbKO OHU

rapaHTupytoT Ge3onacHyto u GecnepeboriHyto paboTty AnekTpuyeckoe NoAKIYeHHe

ycTpoicTsa. HanpspkeHne ceTtn \% 230

[ns nonyyeHns MHopMaLuum o NPUHAANEXHOCTSAX U

3anyactax cM. www.kaercher.com. asa - 1
YacroTa cetn Hz 50
[Jeknapauusa o COOTBEeTCTBUMU Cronons samuo =

ctaHpapTtam EC

Knacc 3awmtbl |
HacToswmm 3asBnsiem, YTo KOHLENLMS, KOHCTPYKLUS U

MCMOMHEHNE YKa3aHHON HUKe MalliHbI OTBEeYaroT HomuHanbHas MolHocTe w 1200
COOTBETCTBYIOLLWUM OCHOBHbLIM TPeGOBaHWSIM ANPEKTUB MoLHocTb (0611.) W 2000
EC no 6e3onacHocT 1 oxpaHe 340poBbs. Mpu mo?ux MaKcuManbHas MoWHoCTs (EU) W 2350
N3MEHEHMUSIX MaLLUWHbI, HE COTMacoBaHHbIX C HaLLEen
KOMnNaHue, AaHHas Aeknapauusi TepsieT CBot cuny. lMpounssoauTensHOCTL w 810
Wapenue: MNbinecoc Ans BnaxHomn n cyxoin y6opkn OTkayuBatoLlero Hacoca
Tun: 1.148-xxx Pa6oumne xapaKTepucTUKM yCTpoicTBa
OencTtBytowme aupekTuBbl EC Ob6bem 6aka | 50
2006/42/EC (+2009/127/EC) —
2011/65/EC 3anpaBo4HbI 06beM ans | 37
2014/30/EC Kungkoctun
MpUMEHEHHLIe rapMOHNU3NPOBaHHLIE CTaHAAPThI Pacxop Bosayxa (mMakc.) I/s 40
EN IEC 63000: 2018 PaspexeHue (makc.) kPa 22,0
EN 55014-1: 2017 + Al1: 2020 (mbar)  (220)
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1 O6bem Bo3gyxa (Makc., IIs 74
EN 60335-2-69 6e3HaafyBOYHbIN ABUraTEnNb)
EN 61000-3-2: 2014 Bakyym (makc., 6e3sHagayBouHbIn  kPa 27,3
EN 61000-3-3: 2013 [Burarenb) (mbar) (273)
EN 62233: 2008 e e s
!-lpVIMeHeHHbIe HaUMOHanbHbIe CTaHAAPTbI TUnWaHBI paBoanii Bec kg 28.0
Moanvcaslumecs AENCTBYIOT MO MOPYYEHMIO U C [nvHa X wupnHa x BbicoTa mm 640 x
NMOSTHOMOUYUAIMU PYKOBOACTBA KOMMaHUK. 370 x
1045
> . Mnowanb NoOBEPXHOCTM NIIOCKOrO m? 0,6
L [/ ASeig cknagyaToro dunsTpa
H. Jenner S. Reiser Mnowanb noBepxHocTn unsTpa m? 0,2
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification cBeYyeBoro punsTpa
Jnuo, OTBETCTBEHHOE 3@ BeAeHUE AOKYMEHTaLuu: [vametp BcackiBaloLero Wwnadra mm 40
LLI. Pansep (S. Reiser) [nuHa BcackiBaloWEro WhaHra  m 4,0

Alfred Kéarcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-str. 28-40 PacyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTCcTBUM ¢ EN 60335-

71364 Winnenden (Germany) b2
Ten.: +49 7195 14-0 YpoBeHb 3ByKOBOTrO AaBrneHns Loa dB(A) 67
dakc: +49 7195 14-2212 MorpewHocTs Koa dB(A) 2
Winnenden, 2020/10/01 >
Bubpauus Ha pyke/kucTu m/s <2,5
MorpewHocTtb K m/s2 0,2
CeTeBOW LWIHYP
Twn ceTeBoro kabens mm? HO7RN-
F3G15
Homep geranu (EU) 6.652-
171.0
[nuHa wHypa m 10

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKNX
VN3MEHEHWN.
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3aranbHi BKa3iBKu
j Mepen nepLUMM BUKOPUCTAHHAM

NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 L€

OopwuriHanbHO IHCTPYKLEo 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wwo
pogatotbea. [isTv BignoBigHO 4O HUX.

36epirati 06uasi GpoLLypu Ans noaanbLIoro

BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYMHOro BracHuvKa.

e HepoTpumaHHS iHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii Ta
BKa3iBOK 3 TEXHiKM 6e3nekn Moxe NpusBecTy 4o
NOLUKOAXKEHHS NpUCTpoto Ta Hebesneku
TpaBMyBaHHs ornepaTopa Ta iHLWmxX ocib.

e Y pasi BUSBNEHHS TPAHCMOPTHUX YLLKOMKEHb
BiApasy nNpoiHpopMyBaTH TOProBOro
npeacTaBHMKa.

e [lig Yac po3nakyBaHHS NPUCTPOIO NEPEBIPUTY AOrO
KOMMMEKTHICTb i LiniCHICTb.

OxopoHa foBKinna

&y MakyBanbHi MaTepianu npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBKy HeobxigHO yTunisyBaTtu
©e3 wkoaun Ansa OOBKINMs.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTpoi MicTATb

LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
s 1€PEPOOKY, | HACTO KOMMOHEHTK, SK-OT BaTaperi,

aKyMynsTopu Yy MacTuno, ski'y pasi
HenpaBUMbLHOTO NOBOMXKEHHS 3 HUMKM abo
HenpaBUMbHOT yTUMi3aLii MOXyTb CTBOPUTMU NOTEHLiAHY
Hebesneky Ans 300pOB'S NoAMHN Ta JoBkinns. OgHak
Li KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CUMBOIOM,
3a60pOHSIETECS YTUMI3yBaTV Pa3oM i3 NoGyTOBUM
CMITTSIM.

BkasiBku woao komnoHeHTiB (REACH)
AKTyarnbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBedeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

BukopucTaHHs 3a NPU3HA4YEHHAM

A\ TOIMEPEOXXEHHA

He6e3neka dns 30opoe's

BouxaHHs wkidnueozo dnsi 30opos's nusny

3abopoHsembcs ekcrinyamauis npucmpoto Onsi 36opy

wkidnueozo Ons 300p0oe's nusy.

e Llei nunococ npuaHayeHuit ans 6esnepepBHOro
BMAANEHHS BEMUKOI KiNbKOCTI PiaWHW (Hacnigkv
NoBeHi, Biaka4yyBaHHA BOAW 3 pe3epByapis,
6aceliHiB abo LMCTEPH TOLLO), @ TaKoX Ans

BOJIOrOro i Cyxoro npubupaHHs NoBEpXoHb MiANor i
CTiH.

e WARNUNG - Nunococ MWF (Mo6inbHuiA nunococ
Ans 36upaHHs pigvH Ans aBapinHo-psATyBanbHUX Ta
NPOTUMOXEXHUX CNY>K0) HE MOXHa
BMKopucTOoByBaTK 6e3 M3B (NpucTpor 3axMcHOro
BUMKHEHHS). BukopuctaHHsi 6e3 M3B moxe
CNPUYMHUTU CEPIio3HY Hebe3neky.

e KARCHER NT 50/1 Mwf ocHaLeHuin Mepexesnm
kabenem i3 NPUCTPOEM 3aXUCHOTO BUMKHEHHSI
PRCD-K, 3aBAsikun 4omy nuinococ MoxHa
BMKOPWUCTOBYBATMN 3 eNeKTporeHepaTopoMm.

e Llen npucTpint npusHaveHnii ans npodecinHoro
BUKOPWUCTaHHS, Hanpvknag, y pemicCHu4omy
BMPOGHMLITBI, NPOMMUCIOBOCTI, MOXEXHUX KOMaHAaxX
Ta cnyx6ax TexHIYHOi JonoMoru.

MantoHok A

Monnaseub
BcmokTyBanbHWI WnaHr
[a4yok ons wnaHra

dikcaTop pyyku

LWinuHHa Hacagka

OTBip ANs BUNYyCKy NOBITPs, po6oye NoBiTps
[onoska nunococa
dikcaTop ronoskx nunococa
MotawHa pyyka

KoHTenHep ans cmitts
HanpsimHui ponuk
PykosiTka

MoBiTpo3abupay, NoBITPA ANS OXONOMKEHHS
OBuryHa

YcMmokTyBanbHuWii natpy6ok

3arnywka

Hacapgka ansa nignoru

PerynioBaHHsa BUCOTW Hacagkv Ans nignorn

LUtencenbHa BuUnka npucTpoto

CIISICICICIGICIGICICICICICICICICICKC,

MepexeBuii kabenb i3 NPUCTPOEM aBTOMaTUYHOTO
BUMKHeHHss PRCD-K

Tpumay kabento Hacoca Ans BiaKkadyBaHHs
BcmokTyBanbHa Tpybka

LLitencensHa BunKka Hacoca Ans BigkavyBaHHS
PoseTka

[MoBOPOTHUIA NnepemMukay

Ynop Ans Banian Ans iHCTpYMeHTIB

Pydyka ons nepeHeceHHs

Kpuwwka dinstpy

Byuwko

TprMay BCMOKTYBarnbHOI Tpy6Ku

ClICIGICICISICICICNE)

Pyuka-witoBxay
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@ ®inbTpM NonepeaHLOro OUMLLIEHHS
@ MonnaeKoBWiA BUMWKaY Hacoca [N BigkadyyBaHHS
@ Hacoc ans sigkauysaHnHs

HakungHa ranka Hacoca Ans BigkavyBaHHs

@5 Konivo

TpvMay Hacagku Ans nignoru

@7) 3nuBHMA WnaHr

Kosnayok (Mycdpra GEKA-C 1 1/4”)

Perynatop noTyXHOCTi BCMOKTYBaHHs (3 piBHi)
Pama chinsTpa

®inkTp rpy6oro ounLeHHs / cknagyacTuin dinstp /
CBIYKOBUI DinNbTP

3aBoacbka Tabnuyka

1. PosnakyBaTu NPUCTPIi i BCTAHOBUTY Npunaaas.
MantoHok B

BBeaeHHsA B ekcnnyarauito

3acTocoByeTbcs nuwe aAns pobotu 6es
enekTporeHeparopa:

PekomeHayeTbCs NigknoyaTy Len npucTpiv oo
pO3eTKU, SiKa 3axuLLeHa aBTOMaTUYHUM BUMMUKAYeEM
3anuwkoBoro cTpymy 30 MA.

AN OBEPE)XHO

He6e3neka yepe3 2ocmpi kpai

Hebeaneka mpaemyeaHHs

1i0 yac pobomu 3 inbmpom nornepedHbL020
oyuueHHs odsizatime 8i0MOBIOHI pyKasu4KU.

Pexumu ekcnnyaradii
1 Bonore npubupaHHs 3 HACOCOM ANS BiAKa4yyBaHHS
2 Bonore npubupaHHsi 6e3 Hacoca Ans BigkavyBaHHS
3 Cyxe npubupaHHs

Bonore npubupaHHs
Bkasieka
Pexum 805102020 npubupaHHs MaKkox Moxnueul 3a
B8UMKHEHO20 abo 3HsIMo2o Hacoca 0515 8i0Kayy8aHHs.
3Hssmu Hacoc Ons eidkadysaHHs1, Ous. «Cyxe
npubupaHHsI».

BcTraHoBneHHsi ryMoBux ry6ok

1. 3HATK LWITKOBI NNaHKu.
MantoHok C
2. BcTtaHoBUTU ryMOBi ry6Kku.

3HATTA hinbTpyBanbLHOro nakeTy 3 HETKAHOIO
martepiany

e [lig Yac 36upaHHs pianH i Bonororo nuny
inbTPyBanbHWUM NakeT 3 HETKAHOro maTepiany
(cneuianbHe npunagas) Tpeba 3aBxamn 3HiMaTH.

1. Po3bnokyBaTy i 3HATK rofioBKy nusococa.

2. ToTarHyT ginbTpyBanbHWn NAaKeT 3 HETKaHOro
mMarepiany (cneuianbHe npunapas) Hasag 1a
BUTSAIITYN WOTO.

MantoHok D

3. CknacTu 3aTUCKHY HaKnagky W LWinbHO 3aKpuTn
inbTPyBanbHUIM NAKeT 3 HETKAHOro matepiany
(cneuianbHe npunaaas).

4. BcTtaHoBWTYM i 3adikcyBaTK ronoBKy nunococa.

3HiMaHHA MilWKa ana cMiTTa

e [ig yac 36MpaHHs piavH i BONOroro Ny MiLlok ans
CMITTS (cneuianbHe npunaaas) Tpeba 3aBxan
3HimMaTu.

1. Po36nokyBaTu i 3HSITW ronoBKy nunococa.

2. BigirHyTn kpai Mmika anst cMiTTa (cneuiansbHe
npunagas).

MantoHok E

3. 3HATU MiWok Ans cMmiTTA (cneuianbHe npunagas) 3
YCMOKTYBarbHOro narpybka.

4. TepMeTUYHO 3aKpUTK MILLOK AN CMITTS
(cneuianbHe Npunagas) HKYe OTBOPY 3a
[OMOMOTOH0 YLLiNbHIOBANbHUX CMYT.

5. BuTArtV Milok Ans cmitTa (cneuiansbHe npunapas).

6. BcTaHoBWTYM i 3adbikcyBaT ronosky nunococa.
YcTaHoBneHHA ¢inbTpa rpy6oro oumnwieHHsA

1. BigkpuTu KpULKY chinbTpa.

2. TinbKu cknagyacTvin QINbTp: BUTATHYTU pamy
dineTpa. Butartu cknagyactui ginstp
(cneuianbHe npunagas) 3 pamu ineTpa.
MantoHok F

3. TinbK1 CBIYKOBUI DINLTP: BUTAITU CBIYKOBUNI
dinbTp (cneuianbHe npunagas).

MantoHok G

4. BcTtaBuTu inbTp rpy6boro ounLLeHHs B pamy
dinbTpa.

5. BctaBuTn pamy cdinstpa y ronosky nunococa.

6. 3akpuTu KpULLKY dinbTpa A0 KnauaHHs.

BcTtaBneHHs dinbTpa nonepeAHbOro O4ULLEHHSA

1. Po3bnokyBaTu i 3HATU rONOBKY NUnococa.

2. BuiiHsTM TpuMmay kabento Hacoca Ans ytunisauii
BOAW.

3. Tlig yac BCcTaHOBNEHHS NpocyBaTh inbTp
nonepeaHbOro OYMULLIEHHSI MO BCMOKTYBanbHOMY
naTpy6Ky Ao TUX nip, NOKX BiH HE NnpunsaratuMe Ao
CTiHKK Gaky.

4. BcrtaButu Tpumad kabento Hacoca Ans ytunisauii
BOAM.

5. BcTaHoBWTYM i 3adhikcyBaTL ronosKy nunococa.

MipknioYeHHs WnaHra aons BigkayyBaHHA

1. 3HSATU KOBMAYOK.
ManioHok H

2. TigknioYnTy WnaHr Ans BigkavyBaHHS
(HomiHanbHuiA giameTtp 3/4" abo GinbLue).

3nuB 6pyAaHoi Boan

AN TNIOMNEPELXXEHHSA

3abpydHeHHs1 doeKinns!

3abpyoHeHHs1 Qo8kinnsa Yepe3 HerpasusibHy

ymuni3auito 8 KaHanizaujto.

Hompumysamuck micyesux npasusn 06pobKu cmidHUX

800.

1. 3nutun 3abpyaHeHy Bogy Yepes 3MMBHUIA LUNaHT.
MantoHok |

3aranbHi NONOXeHHsA

YBATA

He6e3neka Yepe3 2py6uli 6pyd

Hebesneka nowkodxeHHs1 enekmpodsuayHa

nunococa.

He 3Himamu ¢binsmp 0ns epybux Yyacmok 6pydy nid yac

npubupaHHsi.

e Y pasi JOCArHeHHi MakCUManbHOro PiBHSA PiAnMHN
NPUCTPIl aBTOMATUYHO BUMMKAETLCS.

o [licnsa 3aBepLUEeHHS BONOroro NpuéupaHHs:
OYUCTUTM NONNABOK, KOHTEHEP i, 3a noTpebu,
Hacoc Ans BigKadyyBaHHs BOSOTOK0 raHYipKoto i
NpOCYLUNTK.
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Cyxe npubupaHHs

Bkasieka

IMeped cyxum npubupaHHsam: 3HImu Hacoc Onsi
8i0kaqysaHHs1 i ecmaHosumu cknadyacmuli abo
ceidkosull ¢hinbmp.

Bkasieka

[ns cyxo2o npubupaHHs, K npasuso, ciio
8uKopucmosysamu naockuli cknadyacmudi ¢inbmp
abo ceiykosuli ginbmp.

3aranbHi NONOXeHHsA

YBATA

He6e3neka yepe3 nompannsiHHsi Opi6Ho20 nusy
Hebesneka nowkodxeHHs1 enekmpoosuayHa
nunococa.

He 3nimamu nnockuti cknaduyacmuti ¢inemp abo
ceiykosul inbmp nid Yac npubupaHHs.

[ns api6Horo nuny 4oaaTkoBO MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCA (DINbTPYBarnbHUN NakeT 3
HeTkaHoro matepiany (cneuianbHe npunaaas) abo
MILLIOK ANsi CMITTA (crneuianbHe npunanas).

[emMoHTax Hacoca AnsA BigKkavyyBaHHA

1. BuTArHyTV WTEncensHy BUIIKY Hacoca Ans
BiJkayyBaHHS 3 PO3ETKM.

2. PosbnokyBaTtu i 3HSITV rofioBKy nunococa.

3. BuiHsaTu Tpumad kabenio Hacoca Ans BiakadyBaHHS
i 3aMiHUTK NOrO 3arnyLUKOL.
MantoHok J

4. 3HATM inbTP NonepeaHbOro OYNLLYBaHHS Yepes
BCMOKTYBanbHWA naTpyGok.

5. BigkpyTnTu HakngHy raviky Hacoca Ans
Bika4yyBaHHs1.

6. BunHATM Hacoc Ans BigkavyBaHHSA i NnacTMacoBy
BCTaBKy 3 KOHTeNHepa.

7. YCTaHOBWUTW KOBMNAYOK 3aMiCTb LUNaHra ans
BiKa4yyBaHHS.
MantoHok K

8. BcTtaHoBUTK i 3acbikcyBaTy rofioBKy Nunococa.
YcTtaHoBneHHs cknag4yacTtoro ¢inbTpa abo

cBiykoBoro cinbTpa
Bkasieka

Cknaduacmuli ¢inemp abo ceiykosuli ginbmp He
8x00umb A0 KOMIIIeKmy nocmasku.

1.

2.
3.
4

Biakputu kpuLLKy dinbTpa.

Butartu pamy dinstpa.

3HATM DINbTP rpyboro ounLLEHHS 3 pamu dinbTpa.

Tinbkn cknagyacTuin inNsTp: BCTaBUTH

cknagyacTui ginkTp (cneuiansHe npunagas) y

pamy ¢inbrpa. Mg Yac BCTaHOBNEHHNA CRigKyBaTh

3a TUM, o6 NNOCKMI cknag4acTuin insTp 3 ycix

6okiB ByB ypiBeHb 3 KpOMKOLO. BcTaButn pamy

dinbTpa y ronosky nunococa.

TinbKn CBIYKOBWI (INBTP: BCTABUTH CBIYKOBUIA

inbTp (cneuianbHe Npunagas) y ronosky

nunococa.

3aKkpuTu KpULLKY inbTpa A0 KrnauaHHS.
YcTaHOBMEHHS LWiTOK

3HSATW ryMOBi KPOMKW.

MantoHok L

YCTaHOBUTU LLITKN.

BcTtaHoBneHHs dinbTpyBanbHOro nakery 3
HeTKaHoro martepiany

Po36nokyBaTti i 3HITV ronoBKy nunococa.

Hapgitv miwok ana cmitta (cneuiansHe npunaaas).

MantoHok M

BcraHoBuWTM i 3adhikcyBaTi ronosky nunococa.

BcTtaBuTtn MoK ans cmiTTa

Bkasieka

Omeip miwka 0nsi cMimmsi He06XxiOHO NMoeHicMK0

npomsigHymu 4epes eucmyrl yCMOKMy8arnbHO20

nampyb6ka.

1. Po3bnokyBaTu i 3HATU rOfI0BKY nunococa.

2. Hapitv miwok ans cmiTTa (cneuianbHe npunanas).
ManioHok N

3. Hagitv miwok ans 36opy Biaxoais Ha pesepsyap
(nonatkoBe obnagHaHHS).

4. BcTtaHoBWUTH i 3acbikcyBaTV rofioBKy nuococa.

Peran'OBaHHﬂ BUWCOTU Hacagku ans nignoru

1. TloBepHyTK perynioBanbHW rBUHT 3a
FOAVHHWKOBOIO CTPINKOK: BUCOKE MOSIOXKEHHS
Hacagku Ans nianorun

2. TloBepHyTV perynoBanbHU MBUHT NPOTH
rOOVHHUKOBOI CTPINKMW: HA3bKE NMOMNOXEHHS HAacaaKu
ans nignoru

KnincoBe 3'egHaHHA
YCMOKTYBasbHWiA LLMAHT OCHaLLeHW 3'egHaHHsm Clip
2.0. Moxe 6yTv npuegHaHe 6yab-sike Nnpunagas 3
HoMiHanbHUM giameTpom DN 40 Ta 3'egHaHHsm Clip
2.0.

MantoHok O

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka ypaxeHHs1 eIeKmpuYyHUM CmMpyMoM
Hebesneka mpasmysaHHsi ma MOWKOOXEHb.
Posemka npusHayeHa 8UKITIOYHO OIS IPAMO20
nioKknto4YeHHs1 Hacoca 05151 8i0KkadvysaHHs1 00 nusococa.
Bbydb-sike iHwe 3acmocysaHHs1 pO3emKu €
Hedonycmumum.

Bkasieka

lMeped sukopucmaHHAM onepamopu nosuHHi bymu
npoiHgopmosaHi npo cucmemy PRCD ([13B).

YBiMKHEHHs1 NpUCTpPOIO
MantoHok P

(@) KHorika BBiMKHEHHS!

@ KHonka BUMKHEHHS/TeCTyBaHHS
@ 3anobixxHuii BUMMKaY

@ YepBOHWI KOHTPOMbHWUIA iHAMKATOP

1. BcTaBuTu WITENCENbHY BUIIKY NPUCTPOLO.

2. HaTuCHYTW KHOMKY BMUKaHHS, CBITUTLCS YePBOHWUN
KOHTPONbHWI iHAuKaTop. 3anobikHWA BUMUKaY
roToBuUiA O pOoGOoTH.

3. HaTuCHYTV KHOMKY BUMUKaHHS/KHOMKY NepeBipku
3anobiXHOro BUMMKaya, YHePBOHUIA KOHTPOMNbHUI
iHgukaTop racHe. 3anobikHuii BUMMKaY
BMMUWKaETHCS.

4. HaTUCHYTW KHOMKY BMUKaHHS, CBITUTLCS YEPBOHUIA
KOHTPOMbHWI iHAMKaTop. 3anobixHuii BUMMKaY
roToBuUi A0 poboTy.

5. YBiMKHYTM NpUCTpIili 32 JONOMOTOK NOBOPOTHOMO
nepemukada.

6. BesnepepBHe BigkavyBaHHS BENMWKOI KinNbKOCTi
BOAM: YBIMKHYTW HAcoc ANs BiakadyyBaHHS.
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PeryntoBaHHsl NOTY>XHOCTi BCMOKTYBaHHS

Bkasieka

Kinbkicmb ecmMokmysaHoi 800U (rpodyKmusHicmb

8cMoKmysarnbHoi mypbiHu) MoXHa peaynosamu

3anexHo 8i0 MpodykmusHocmi Hacoca 0nsi
8i0ka4yysaHHsi 3a OOMOMO20K0 peaynsamopa
nomy»xHocmi ecMokmyeaHHs. Lle 3anobicae
nocmiliHoMy 88iMKHEHHIO Ma 8UMKHEHHIO
8cMoKmy8sarnbHoi mypbiHu i 3abesnedye 6e3nepepsHe

B8CMOKMYyBaHHS.

1. 3HATK KONIHO 3i BCMOKTYBAaNbHOrO LWNaHry.
MantoHok Q

2. YCTaHOBWTMW PerynsiTop NoTY>KHOCTi BCMOKTYBaHHSI
Ha BCMOKTYBaIlIbHWUI LLNAH.

3. TlpuegHaTti KONiHO 4O perynsTopa noTYXHOCTi
BCMOKTYBaHHs1. lepekoHaTuncs, Lo 3aTUCKHE KinbLie
BUPIBHSIHE, SIK MOKa3aHO Ha PUCYHKY.

MantoHok R

4. BipperynioBaTu cuny BCMOKTYBaHHSI PErynsiTopom

NOTY>XHOCTi BCMOKTYBaHHs (3 piBHi).

Pexum BigkauyyBaHHA 4M npubupaHHA

1. BukoHyeTbcs Ge3nepepBHe BigkavyBaHHS piavHu
abo npnbupaHHs.

CnopoxHeHHs (inbTpa nonepeaHbLOro
OYMULIEeHHA

1. Po3bnokyBaTy i 3HATK rofoBKy nusococa.

2. BunHaTh Tpumad kabenio Hacoca Ans yTunisauii
BOAM.

3. 3HATK inbTP NonepeaHbOro OYNLLYBaHHS Yepes
BCMOKTYBaIbHWIA NaTpy6ok.

4. CnopoxH1TK hiNbTp NonepeaHbOro O4ULLIEHHS.

5. Mig vac BcTaHOBNEHHA NpocyBaTu inbTp
nonepeaHbOro OYMLLEHHS MO BCMOKTYBanbHOMY
naTpy6Ky 4O TUX Nip, NOKM BiH HE NpunsiraTume Ao
CTiHKK Baky.

6. BcrtaButu Tpumay kabento Hacoca Ans yTunisadii
BOAM.

7. BcrtaHoBWTHM i 3adhikcyBaTK ronosKy nunococa.

BUMKHEHHA npUcTpoto

1. 3a notpebu BUMKHYTM HAcoc ANs BiAKkadyyBaHHS.

2. BUWMKHYTW NpUCTpilt 3a AONOMOrOK NOBOPOTHOMO
nepemukaya.

3. HaTtucHyTM KHOMKY BUMMKAHHSA/KHOMKY NepeBipku
3anobiXkHOro BUMKMKaYa, YePBOHUIA KOHTPOIbHUIA
iHaukaTop racHe. 3anobikHUIA BUMMKAY
BUMMWKaETBLCS.

4. BWTSrHYTU LUTENCENbHY BUMKY NPUCTPOIO.

Micnsa KOXHOro BUKOPUCTaHHSA
1. CnopoXHWUTU KOHTENHep.
2. OunCTMTM NPUCTPIlA 330BHI Ta BCepeavHi 3a
[I0MOMOTrOI0 MUococa Ta NPOTEPTU MOro BOSIOrOK0
raH4ipKoto.

CknacTtu/po3knacTuv AyronoaioHy pyuky
1. TMocnabutu dikcaTop pyykn Ta BigperynioBaTy ii.

36epiraHHsA NPUCTPOIO
1. 36epiraT BCMOKTYBamnbHWIA LUNAHT | MepexxeBuii
Kabenb, ik NOKa3aHO Ha PUCYHKY.
MantoHok S
2. 306epiraTv NpUCTpIlt B CyXOMY NPUMILLEHHI, BXXUBLUW
3axopiB Bi HECAHKLIOHOBAHOIO BUKOPUCTAHHS.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb
[1id yac mpaHcropmyeaHHsi epaxosysamu eazy
pucmporo.

YBATA

HeHanexHe mpaHcrnopmyeaHHs

Hebeanexa nowKoOXXeHHs

Bepeximb wmencenbHy 8unky Hacoca Ons

8i0KayyeaHHs 8i0 MOWKOOXEHb, OCKINbKU Y

8i0'€OHaHOMy cmaHi 80Ha csi2a€ 3eMili.

1. BwuiiHATM BCMOKTYBanbHy TpybKy 3 Hacagkot Ans
nignoru i3 Tpumava. [ins nepeHeceHHa NpUcTpoo
noro HeobxiaHo BpaTu 3a pyKosiTKy Ta
BCMOKTYBanbHy TpybKy, He 3a AyronomibHy pyuky.

2. Tipyac TpaHCcnopTyBaHHS B TPAHCMOPTHMX 3acobax
3aKpINNATU NPUCTPIN 3riJHO 3 YUHHUMMW HOpMaMK
Ans 3anobiraHHs MOro KOB3aHHIO Ta NepPeBEPTaHHIO.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs ea2u

Hebe3anexa mpasmysaHHsi ma nowKodxeHb

[1id yac 36epieaHHs 8paxosysamu gazy rpuUCMpPOLo.
MpucTpii mae 36epiratnucsa nuile y NPUMILLEHHSIX.

Oornsa Ta TexHivHe
o6cnyrosyBaHHs

A\ HEBE3IEKA

Heb6e3neka ypaxeHHs1 eJlIeKmpuyHUM CmpyMoM
Tpasmu 8 pe3ynibmami mopKkaHHs1 CmMpyMo8edyHux
YacmuH

BumkHymu npucmpidi.

Bumsizmu wmencenbHy 8unky.

3amiHa cknapgyacTtoro ginbTpa
BigkpuTti KpuLKy dinbTpa.
Butartu pamy dinstpa.
Butartu cknagyactuii cpinstp (cneuiansHe
npunagas).
4. BcTtaBuTu HOBWI cknagyacTuii pinsTp (cneuianbHe
npunagas). g yac BCTaHOBMNEHHS CrigKyBaTh 3a
TUM, Wo6 NNockuii cknagvacTuin dinkTp 3 ycix bokis
6yB ypiBEHb 3 KPOMKOIO.
BctaButun pamy dinstpa.
3aKkpuTu KpULLKY inbTpa Ao KnauaHHs.

wh e

oo

3amiHa cBiukoBoro inbTpa
BigkpuTtu KpuLKy dinbTpa.
Butsrtu ceivkoBui dinkTp (cneuianbHe npunaaas).
BcTaButun HoBUIA cBiYkOBUIA (hinbTp (cneuianbHe
npunagas).
3akpuTK KpULLIKY hinbTpa A0 KnauaHHS.

3amiHa inbTpa rpy60oro ounLeHHSA
Bigkputi KpuLwky dinbTpa.
Butartu pamy dinstpa.
3aMiHUTK inbTp rpyboro oYMLLEHHS.
BcraButun pamy oinstpa.
3aKkpuTu KpULLIKY dinbTpa A0 KnauaHHs.

3amiHa inbTpyBanbHOro nakery 3
HeTKaHOro marepiany
Po36nokyBaTu i 3HITU ronoBKy nunococa.
MoTArHyTM dinbTpyBanbHWI NAKET 3 HETKAHOIO
marepiany (cneuianbHe npunagas) Hasag Ta
BUTSIITU MAOTO.

wnh e
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3. CknacTtu 3aTUCKHY Haknaaky 1 LWinbHO 3aKpuTu
inbTPyBanbHWIN NakeT 3 HETKAHOTO MaTepiany
(cneuianbHe npunapas).

4. BcTtaBuTU HOBWI (iNbTPYBanbHWIM NakeT 3
HeTKaHOro mMatepiany (cneuianbHe Nnpunaaas).

5. BcraHoBuTM i 3adhikcyBaTK ronosKy nunococa.

3amiHa Millka ans cmitTa

1. Po3bnokyBaT i 3HATM rONOBKY NUNOCOCa.

2. BigirHyTu kpai miwka ana cmitTs (cneuianbHe
npunapas).

3. 3HATM MiWoK Ans cMmiTTA (cneuianbHe npunagas) 3
YCMOKTYBanbHoro natpy6ka.

4. TepMeTUYHO 3aKpUTK MILLOK ANst CMITTS
(cneuianbHe Npunagas) HUWXKYe OTBOPY 3a
[OMOMOrOH0 YLLiNbHIOBANBbHNUX CMYT.

5. BuTartu miwok ana cmitTa (cneuiansHe npunaaas).

6. BcTaBMTM HOBMIA MILLOK ANSA CMITTS (CreviansHe
npunagas).

7. Hagitv miwok ans cmiTTa (cneuianbHe npunapas)
Ha pe3epByap.

8. BcraHoBuTHM i 3adikcyBaTK ronosKy nunococa.

OuwuuieHHs dinbTpa nonepeaHLOro
OYMULEeHHA

1. Po3bnokyBaTy i 3HATK rofoBKy nusococa.

2. BunHaTh Tpumad kabenio Hacoca Ans yTunisauii
BOAM.

3. 3HATK inbTp NonepeaHbOro OYNLLYBaHHS Yepes
BCMOKTYBaIbHWIA NaTpy6ok.

4. OuncTMTM INLTP NONEPEAHLOrO OYULLIEHHS.

5. Mg vac BcTaHOBMNEHHA NpocyBaTy inbTp
nonepeaHbOro OYMLLIEHHS MO BCMOKTYBanbHOMY
naTpy6Ky 4O TUX Nip, NOKM BiH HE NpunsiraTume 4o
CTiHKM Baky.

6. BcrtaButu Tpumay kabento Hacoca Ans yTunisauii
BOAM.

7. BcrtaHoBWTHM i 3adhikcyBaTK ronosKy nunococa.

OuunileHHs nonnaBka

Po3bnokyBaTy i 3HAITK ronoBKy nunococa.
OunCTUTK NONIaBOK BOMOrOK raHYipKoto.
BcraHoBuTM i 3adhikcyBaTu ronoBky nunococa.

wn e

OuuLLEeHHSA KOHTEWHepa Ansl CMITTA

1. Po3bnokyBaTy i 3HATM rofioBKy nusococa.

2. 3 Hacocom Ans BigkavyBaHHS: MOKNACTW KOHTENHEP
Ha 6ik i nppomMnTK BOZOIO.

3. bes Hacoca ans BigkavyBaHHSA: 3HATU HAcoc Ansa
BiAkayyBaHHs (auB. «Cyxe npubrpaHHsa») Ta
OYNCTUTN KOHTENHEP.

4. BcTtaHoBMUTK i 3acikcyBaTy rofioBKy nunococa.

[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTEN

A HEBE3INEKA

Hebe3neka ypaxeHHs1 e1leKmpu4YHUM CMpPyMoOM

Tpasmu 8 pedynibmami mopKaHHs cmpymMogedyqux

YacmuH

BumkHymu npucmpid.

Bumszmu wmencernbHy 8UIKY.

BcmokTyBanbHa ronoBka He BCTaHOBMNIOETLCSA

1. TpocyBatu inbTp NONEPEAHBLOro OYULLIEHHS NO
BCMOKTYBanbHOMY naTpybky A0 TUX Mip, MOKM BiH He
npunsratume Ao CTiHKK 6aky.

MpUcTpin 3aXMCHOro BUMKHEHHS! He BMUKAETbLCA

1. [opy4uTu nepesipKy PO3ETKN ENEKTPOXMBIEHHS
KBaniikoBaHOMy EneKTpuKYy.

2. BcTaBuTW WTEncenbHy BUIKY NPUCTPOIO B iHLLY
PO3ETKY iHLLOro naHutora CTpymy.

3. 3BepHyTMCS 4O CEepBICHOT CryX6W.

MpuUcTpin 3aXMCHOro BUMKHEHHS1 MOBTOPHO

BMMMKAETbLCA Nif, 4ac yBiMKHEHHA NUIOCOCY

1. 3BepHyTUCA [0 CepBICHOI Cryxou.

YcmokTyBanbHa Typ6iHa He npaLoe

1. lMepeBipnTK po3eTKy Ta 3anobBiXKHMK cUCTEMM
€NeKTPOXMBIIEHHS.

2. TMepeBipuTn MepexeBuin kabenb Ta LWTENcenbHy
BUITKY NMPUCTPOLO.

3. HaTuCHYTW KHOMKY BBIMKHEHHSI MPUCTPOIO
3aXMCHOTO BUMKHEHHS!.

4. YBIMKHYTW NPUCTPIl.

5. [lepeBipuTn nonnasok.

YcmokTyBanbHa Typ6iHa BUMMKaeTbCA

1. YBIMKHYTW Hacoc Ans BigkavyBaHHS.

2. 3BiNbHUTU 3aKMUHEHWI NONNABKOBUIA BUMUKAY Y
KOHTENHepi.

MNoTyXHiCTb BCMOKTYBaHHS 3HNXKYETbCS

1. BuganuTtu cMiTTS 3i BCMOKTYBarbHOI Hacaaku,
BCMOKTYBarnbHO| TPyOKku, BCMOKTYBanbHOrO LUNaHra
abo cinbTpa rpy6oro ounLLEeHHs / NNockoro
cknagyactoro dinsTpa / cBiYkoBoro dinsTpa.

2. 3aMiHUTV 3anoBHEHUI iNbTPyBanbHUIA NakeT 3
HeTKaHoro martepiany (crneuiansHe npunanas).

3. 3aMiHWUTK 3aNOBHEHUIA MILLIOK AN CMITTS
(cneuianbHe npunapas).

4. TMpaBunbHO 3adikcyBaTN KPULLIKY inbTpa.

5. 3aMiHnTK cknagyacTuii inkTp (cneuianeHe
npunagas).

6. 3aMiHMTK cBiYkOBWI PiNLTP (CneuianbHe
npunaaas).

7. TlepeBipuUTV repMETUYHICTb 3IMBHOTO LUNaHra.

8. CnopoXHUTU/OYMCTUTU PiNbTP NonepeaHLoro
OYULLEHHS.

9. TllepeBipnTy NPaBUMbHICTb BCTAHOBNEHHS
cknagyacToro dinsTpa (cneuiansHe npunaaas) abo
cBiYkoBOro ¢pinbTpa (cneuiansbHe Npunaaas).

10. MNepeBipnTY NpaBUMbHICTb BCTAHOBMNEHHSA (inbTpa
rpy6oro oumnLLEeHHs.

BuaineHHa nuny nia yac cyxoro npubupaHHs

1. YcraHoBuMTUM cknagyacTui dinetp (cneuianbHe
npunagas) abo ceiykoBuiA inbTp (cneuianbHe
npunapas).

2. TinbKn 3 NNOCKMM CKNag4acTum insTpom:
MepeBipuTn/BigKOPUryBaTV NPaBUMBHICTL
BCTa@HOBMEHHS MIOCKOro ckragyactoro insTpy
(cneuianbHe npunagas).

MantoHok T

3. 3aMiHnTK cknagyacTuii dinkTp (cneuianbHe
npunapas) abo ceivkoBuiA pinbTp (cneuianbHe
npunagas).

Hacoc gnsa BigkauyBaHHs He npaLoe

1. TepeBipTe po3eTky NPUCTPOIO.

2. 3BINbHUTU 3aKMUHEHWI NOMNABKOBUIA BUMUKAY Y
KOHTEeWHepi.

3. 3BinbHWTYK 3aknvHeHe poboye koneco Hacoca B
Hacoci.

Cna6ka npoAyKTUBHICTbL Hacoca Ans BigKauyBaHHSA

1. TpoknacTtu wnaHr Ans BigkavyBaHHs 6e3
nepervHis.

2. TlepeBipuTy WNaHr 4N BiAKa4yBaHHA Ha HAaABHICTb
3aCMiYeHHs.
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BcmokTyBanbHa Typ6iHa 3ynuHsieTbCA nifp vyac

po60oTH, Hacoc Ans BiakayyBaHHA NPOAOBXKYE

npautoBaTu

1. BCTaHOBWTW NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS Ha
perynsiTopi NOTY>KHOCTi BCMOKTYBaHHS (3 piBHi)
TakUM YMHOM, o6 3abe3neuntn GesnepepsHe
BCMOKTYBaHHS.

CepBicHa cnyx6a
FAKLLO MOLIKOKEHHS HE MOXHA YCYHYTM, HeOBXiaHO
nepeBipUTM NPUCTPIN y cepBiCHIN cryx6i.

Y KOXHIi KpaiHi 4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiiHi ymoBwy,
BCTaHOBMEHi YNOBHOBA)XEHOIO OpraHisaujeto 30yTy
HaLwoi Npoaykuii B Uil KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHoCTI
NPUCTPOIO NPOTSArOM rapaHTiHOro CTPOKY MU yCyBaeMO
6GE3KOLUTOBHO, SIKLLO NPUYKHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedektax matepianis abo BUpobHU4OMY 6paky. Y paasi
BUHWKHEHHSI MPETEH3il MPOTSAroM rapaHTinHOro CTPOKY
NpoXxaHHSA 3BepTaTUCS, Maloumn Npu cobi vek Npo
MOKYMKy, 40 TOProBesibHOI opraHisauii, Lo npoaana
npoaykT, abo A0 HabNMXK40i yNOBHOBaXEHOI Cryx6u
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(Anpecu auB. Ha 3BOpOTI)

Mpunagaa Ta 3anacHi getani

Cnip BUKOPMCTOBYBaTU NiLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHM
rapaHTyloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaradio
npucTpoto.

IHdopmauis Wwoao npunagana Ta 3anacHyWX YacTuH
MiCTUTbCA Ha cawnTi www.kaercher.com.

Hdeknapauisa npo BignoBigHiCTb
ctaHpgaptam €C

LM M1 noBigomMNsieMo, WO HWXKYe 3a3HaveHa MalumHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS1, @ TakoX Yy BUMYLLEHOT Y Npofax Moaeni,
BiANoBigae crneuianbHUM OCHOBHUM BUMOTraMm LLOA0
6e3nekn Ta 3aXUCTy 340POB'A NPEACTABMNEHNX HUXYe
anpekTvB €C. Y pasi BHECEHHSI HeYy3rofKeHuX i3 Hamu
3MiH 10 MaLUMHK LS 3asiBa BTpa4ae CBOK YMHHICTb.
Bupi6: Munococ ans cyxoro Ta Bonororo npubupaHHs
Twun: 1.148-xxX

BianosigHi gupekTusm €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C
2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMoHi3oBaHi cTaHAapTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHAapTH

Ocobu, Lo HwkYe nignucanucs, 4itoTb 3a JOPYYEHHAM
i 3a JOBIpeHICTIO KepiBHMLTBA.

i/ %32(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Oco6a, BianosiaanbHa 3a BEAEHHS OKYMeHTaLii:
L. Pawnsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

TexHiYHi XapaKkTepucTuKun

NT 50/1 Mwf

EnekTpuyHe nigknoYeHHA
Hanpyra mepexi \% 230
$asza ~ 1
YacTtoTta mepexi Hz 50
CTyniHb 3axucTy IPX4
Knac 3axucty |
HomiHanbHa noTyxHicTb W 1200
MoTyxHicTb (3ar.) W 2000
MakcumanbHa noTyxHicte (EU) W 2350
MoTyxHicTb Hacoca ans W 810
BiAKayyBaHHs
Po6Goui xapakTepucTuku NnpucTporo
MicTkicTb Gaky | 50
OG'eM 3aMOBHEHHS PiaNHA | 37
KinbkicTb noBiTpsi (Makc.) IIs 40
Po3pblaxeHHs (Makc.) kPa 22,0 (220)

(mbar)
KinbkicTb NoBiTps (Makc., IIs 74
BCMOKTYBaIbHUIA OBUTYH)
Bakyym (makc., kPa 27,3 (273)
BCMOKTYBaIbHUIA ABUTYH) (mbar)

Po3amipu Ta Bara

Tunosa pobouya Bara kg 28,0

[oBXMHA X LUMPUHA X BUCOTa mm 640 x 370 x
1045

AKTUBHA NOBEPXHS MIIOCKOro m? 0,6

cknag4acroro dinsrpa

AKTUBHA NOBEPXHS CBIYKOBOrO m? 0,2

dinsTpa

[iameTp BCMOKTYBanbHOro mm 40

wnaHra

[loBXMnHa BCMOKTYBarnbHOro m 4,0

wnaHra

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHA 3rigHo 3 EN 60335-2-69

PiBeHb 3ByKOBOro TMCKY Ly dB(A) 67

Moxmnbka Kpa dB(A) 2

3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? <2,5

MoxuBka K m/s> 0,2

MepexHui kabenb

Tun mepeskeBoro kabento mm?  HO7RN-F
3G 15

Homep petani (EU) 6.652-171.0

[oexunHa kabento m 10

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS! TEXHIYHMX 3MiH.
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Mpean nbpBOTO M3NonN3BaHe Ha ypeda
A npoyeTeTe ToBa OPUrMHAMHO
PBKOBOACTBO 3a eKcrnroatauus u

NpuUnoxeHnTe yKkasaHusi 3a 6e3onacHocCT.

MpoueamnpainTte CbOTBETHO.

Banasete [BeTe KHWKKW 3a NOCNeABaLLo U3non3saHe

1N 3a cneaallys cobCTBEHUK.

e [lpu npeHebpersaHe Ha pbLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus 1 Ha ykasaHusaTa 3a 6esonacHocT
MoraT fia Bb3HWUKHaT NoBpeAn Mo ypeaa n
onacHOCTM 3a 06CyXKBaLLOTO NnLe 1 3a Apyrn
xopa.

o [lpu TpaHcnopTHU AedekTn He3abaBHO
MHOpMMpanTe Tbproeeua.

o [lpu pazonakoBaHeTO NpoBepeTe CbAbPXAHNETO Ha
onakoBKkaTa 3a NunceaLyy NpUHaANEexXHOCTU Unn
nospeau.

3awmTa Ha OKONHaTa cpega

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu noanexar Ha
Q.@ peuuknupare. Monsi, U3XBbprsiiTe ONakoBKUTE
no cbobpaseH C OKonHaTa cpefa HauuH.
Enektpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeaun
CbAbPXAT LIEHHW MaTepuany, nognexatum Ha
= PELVIKNVPAHE, @ YECTO U CbCTaBHW YacTK, Hamp.
6artepuu, akymynatopHu 6atepumn unv macno,
KOWUTO MpuW HenpaeuIHO GopaBeHe 1N U3XBbprsiHe
MoraT fa npefcTaBnsBaT NnoTeHuManHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3/ipaBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
npaBuUHOTO (PYHKLIMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesn
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammmu. O6o3HaYeHUTe C TO3n
CcvMBON ypeawn He Tpsibea Aa 6baaTt nsxebpnsHu
3aefHo ¢ 6uTOBUTE OTNAABLLM.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmaLus 3a CbCTaBKUTE Lie HamepuTe
Ha WHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHune

AN MPEQYNPEXOEHWUE

OnacHocm 3a 30pasemo

BduweaHe Ha onacHu 3a 30pasemo npaxose

He u3snonsealime ypeda 3a uscMykeaHe Ha OrnacHu 3a

30pasemo rnpaxoee.

e Ta3su npaxocMykayka e npegHasHayeHa 3a
NOCTOSIHHO U3XBbPIISIHE Ha ronemMmn KonnyecTea
TEYHOCTM (LLEeTN OT HABOOHEHWS!, U3CMYKBaHE Ha

pesepBoap, 6aceriHn UNn LMCTEPHN U T. H.), KaKTo
1 32 MOKPO M CyXO NOYMCTBaHE Ha NOAOBMU U CTEHHU
NOBBPXHOCTH.

o [IPEOYIPEXOEHWE - MNpaxocmykavkata MWF
(mobile wet vacuum cleaner for rescue and
firefighting service) He TpsibBa Aa ce n3nonsea 6e3
PRCD (andepeHunanHoTokoBa 3aLmTa).
ManonsBaHeTo 6e3 PRCD moxe aa goseae oo
CEepUOo3HN pUCKoBe.

e KARCHER NT 50/1 Mwf Bkntousa Mpexos kaben ¢
andepeHumnanHoTokosa 3awmta PRCD-K, koiTo
rapaHTMpa, 4e npaxocMykaykarta Moxe Aa ce
13nonaea c reHepaTop Ha TOK.

e To3u ypea e noaxoasiy 3a npocgecnoHanHa
ynotpeba, Hanp. B paboTUNHWLWM, B NOXapHa 1 Npu
TEXHUYECKV NOAAPBXKN.
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CmMmyKaTeneH mapky4

Kyka Ha mapky4a

3akntoyBaHe Ha TernuTenHata ckoba
[to3a 3a nouncreaHe Ha yrn

M3xop 3a Bb3ayx, paboTeH Bb3ayx
BcmykaTtenHa rmasa

BriokvpoBka Ha BCMykaTernHarta rnasa
Yabn6oyeHne 3a xBalLaHe
PesepBoap 3a oTnagbumn

Bopewa ponka

PbkoxsaTtka

Bxoga 3a Bb3ayXx, Bb3dyX 3a oxnaxgaHe Ha
asuvrarens

BcmykaTeneH HakpanHuk

3arTBapsiLa nnaHka

Moposa ato3a

PerynupaHe Ha BicounHaTa Ha ato3aTta 3a nog
LLlencen 3a 3axpaHBaHe Ha YCTPOWCTBOTO
MpexoB kaben ¢ npekbcead PRCD-K

[bpxay Ha kabena Ha nomnara 3a U3XBbprisiHe Ha
oTnagbuu

Sl IGIC I EISIGICICICICICICICICIOIC)

BcmykatenHa Tpvba

MpexoB Lencen Ha nomnara 3a U3XBbprisiHe Ha
oTnagbuu

KoHTakT
BbpTsL, npekbceay
OrpaHunuyuTten 3a Kydap 3a MHCTPYMEHTH

[OpbxKa 32 HOCEeHe

OeBR® B®®

Kanak Ha ounTbpa
Yx0 3a 3aKpensaHe

[Obpxay Ha BCMykaTenHaTta Tpu6a
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Mnb3raia ckoba
Mpensaputenyn omuntpu

MpeBkntoyBaTen ¢ Nonnasbk Ha Nomnara 3a
U3XBbpIrdHe Ha oTnaabumn

Momna 3a U3xBbprisiHe Ha OTNagbLy

XoneHapoga raiika Ha nomnara 3a U3XBbpnsHe Ha
oTnagbum

®6 06

OrbHata yact

[Obpxay Ha nogosara at3a

M3nyckateneH mapky4

Kanak 3a 3atBapsHe (cbeamHuten GEKA-C 1 1/4”)
Perynatop Ha cunata Ha 3acMykBaHe (3-CTeneHeH)
Pamka Ha cdounTtbpa

dunTbp 3a rpybm 3ambpcsiBaHUS/NNOCHK
nnucupan untbp/naTpoHeH GUNTbLP

Tunosa Tabenka

®ee®OOe®

o
2]
=
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1. Pa3onakoBaWTe ypeaa n MOHTUpawnTe
npuHaanexHocTuTe.
®durypa B

I'IyCKaHe B eK oaTtauunsa

Baxku camo npwu pabota c reHepaTop 3a Tok:
MpenopbyBa ce To3u ypes Aa ce CBbp3Ba CaMo KbM
KOHTAKT, KOWTO € 3aLiMTEH C NMPEeKbCBaYy 3a YTEeYEH TOK
30 mA.

AN MPEQMNA3J/IMBOCT

OnacHocm om ocmpu pb6oege

OnacHocm om HapaHsieaHe

Hoceme nodxodsuwu pbkasuyu npu paboma c
npedgunmubpa.

Pexumu Ha paboTa
1 MOKpO no4yncTeaHe C nNomna 3a U3xXBbprisgHe Ha
oTnagbun
2 nyo noyncTeaHe 6e3 nomna 3a N3XBbpPIAHE Ha
oTnagbum
3 Cyxo nouncreaHe

MOKpO noyuncreBaHe
YkasaHue
Pexumbm Ha MOKPO Mo4YUCMeaHe e 8b3MOXEH CbU{O U
npu u3KYeHa unu deMoHmupaHa nomna 3a
u3xebprsiHe Ha omnadbyu. JemoHmupalime nomnama
3a u3xebprisiHe Ha omnadbyu, ex. Cyxo noyucmeare.
MoHTax Ha ryMeHuTe dacku
1. [emoHTupaiiTe nBmLaTa C YeTku.
®urypa C
2. MoHTupaiiTe rymeHute dacku.
OTcTpaHsiBaHe Ha (hunTbpHaTa TOpoMUKa OT
TeKCTUNeH matepuan
e [lpn n3cMykBaHe Ha TEHHOCTU UM MOKPY
3amMbpcaBaHus huntbpHata Topbuyka ot dpnunc
(cneumanHa npvHaAnexHoCT) BUHaru Tpsbea aa ce
oTCTpaHsBa.
1. [ebnokvpanTe n cBanete BCMykaTenHara rnasa.

2. W3Bapete ountbpHaTa Topbuyka ot dpnnc
(cneunanHa NpMHaANEeXHOCT) Ha3ag.
®urypa D

3. CrbHeTe 3aTBapALLOTO Kanaye v 3aTBOpeTe NITbTHO
Topbuukata ot hnnc (cneunanHa NPUHaANEexXHocCT).

4. TMoctaBeTe 1 GnokMpanTe BCMykaTenHarta rnaea.

OTCTpaHﬂBaHe Ha TOpGM‘lKa 3a oTnaabuu

o [lpun n3cmyksaHe Ha TEHHOCTW UNW MOKPYU
3aMbpcaBaHMsA Topbuukarta 3a oTnagbLm
(cneumanHa npuHaanexHocT) BUHarn Tpsibea aa ce
OTCTpaHsBa.

1. [ebnokupaiiTe n cBanete BCMyKaTenHara rnasa.

2. Wapbpnaiite Harope TopbuykaTta 3a oTnagbum
(cneumanHa NnpuHaANexHoCT).
®durypa E

3. Wagbpnaiite Ha3zag oTBOpa Ha TopbuykaTta 3a
oTnagbuym (cneumanHa NpUHaanexHoCT) Hag
CMyKaTeIIH1A HakpamHuK.

4. 3atBopeTe NMbTHO TopbuykaTa 3a oTNaabLM
(cneumanHa NnpuHaANexHoCT) C NneHTaTa 3a
3aTBapsiHe nof oTeBopa.

5. W3Bagete Topbuykata 3a oTnagbum (cneunanHa
NPUHaANEXHOCT).

6. [locTaBeTe 1 briokmpainTe BCMyKaTenHaTa rnasa.

MoHTupaHe Ha PUNTHLP 3a rPyoun 3ambpcsaBaHUA

1. OtBoperTe kanaka Ha uUNTbLPA.

2. Camo nnocbk nnucupaH ountep: MisBagere
pamkaTa Ha punTtbpa. N3Bagete nnockus
nnucupaH unTep (cneumanHa NPUHaANEeXHoCT) oT
pamkara Ha chuntbpa.
®urypa F

3. Camo naTpoHeH dunTbp: M3Bagete domntpupaiius
naTpoH (cneuunanHa npuHaanexHocT).
durypa G

4. ToctaBeTe hunTbpa 3a rpybu 3ambpCSBaHNS B
pamkara Ha chuntbpa.

5. TocTaBeTe unTbpHaTa pamka B CMyKaTenHata
rnaea.

6. 3aTBopeTe kanaka Ha unTbpa, TpsibBa Aa ce vye
bmKCUpaHeTo.

MNocTaBsiHe Ha npeaBapuTenHuTe OUNTPU

1. [ebnokupaiTe n ceanete BCMyKkaTenHata rrnasa.

2. Ceanete gbpxava 3a kaben Ha nomnara 3a
U3XBbpPISHE Ha oTnagbLuTe.

3. Korato nocraesaTte npeacdunTbpa, ro n3bytante Hag
CMyKaTefIHoTO rbprio, AOKATO He onpe B cTeHaTa Ha
pesepBoapa.

4. TloctaBeTe Abpxady 3a kaben Ha nomnarta 3a
N3XBbPIAHE Ha oTnagbLuuTe.

5. lNocTaBete n Brioknparite BCMyKkaTenHara rnasa.

CBbp3BaHe Ha OTBeXAaLUA MapKy4

1. Csanerte 3aTBapsLLOTO Kanaye.
®urypa H

2. CsbpxeTe oTBeXAalna Mapkyy (HOMMHaNeH
avameTsbp 3/4” unu no-ronsam).

W3nyckaHe Ha MpbCcHaTa Boaa

AN TNMPEQYTIPEXXOQEHUE
3ambpcsieaHe Ha OKoslHama cpeda!
BambpcsieaHe Ha okonHama cpeda nopadu
HernpasusiHo U3xebpsisiHe Ha omnadHu 8o0u.
Cwbnodasalime mecmHume npednucaHusi 3a
obpabomka Ha omnaoHu 8o0u.
1. W3nycHeTe MpbcHaTa BoAa OT U3nycKaTenHus
MapkKyu.
®urypa |
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O6wWwu nonoxeHus

BHUMAHUWE

OnacHocm nopadu 2py6u omnadbyu

OnacHocm om rogpeda Ha cMykameriHUsi Momop.

lNpu u3cmMykeaHemo HuUKoza He ceanatime ¢hunmbpa 3a

2pybu 3aMbpCcsI8aHUs.

e [Ipn gocTuraHe Ha Makc. HUBO Ha TEYHOCTTa ypeabT
Ce M3KIoYBa aBTOMaTUYHO.

e Crnep npukIoyBaHe Ha MOKPOTO MOYKUCTBAHE:
noyucTeTe nonnasbka, pesepsoapa v npu
HeobXx0o4MMOCT - NoMnaTa 3a U3XBbPIsiHE Ha
oTnaabLy C BRiaxHa Kbpna 1 r nofcyLueTe.

nyo no4yumcrTBaHe
Yka3aHue
lMpedu cyxomo no4ucmeaHe: OmcmpaHeme nomnama
3a U3Xebp/IsIHe U MOHMupalime naoChK naucupaH
uaMBP UNU NaMPOHeH uUIMbP.
YkasaHue
ObukHoseHo npu cyxomo rno4yucmeaHe mpsibsa 0a ce
u3ron3ea rniochLK rucupaH uiImbp UIU MampoHeH
cunmbp.

06K nonoxeHus

BHUMAHWE

OnacHocm nopadu Haesnu3aHe Ha ¢huH npax

OnacHocm om rogpeda Ha cMykameJiHUsi Momop.

lMpu uscmykeaHemo Hukoza He ceanstime naoCKusl

naucupaH hunmbp U NampOoHHUS ¢ounmbp.

e [Ipn M3cMyKBaHeTO Ha (hUH Npax Moxe Aa ce
13Mon3Ba AoMbAHUTENHO hUNTbpHa Topbuyka ot
dnuc (cneumanHa NpUHaanNexHoCT) Unu Topobuyka
3a oTnagbUm (cneunanya NpMHaanexHocT).

[eMoHTMpaHe Ha NoMnaTa 3a M3XBbprsiHe Ha
oTnagbumn

1. VsBageTe MpexXOoBUsi LLENcen Ha nomnara 3a
M3XBbPIISIHE Ha OTNagbLMN.

2. [ebnokupaiite 1 cBanete BCMykaTenHara rnasa.

3. W3BapeTte abpxava Ha kabena Ha nomnarta 3a
N3XBbPIISIHE HA OTNaAbLM 1 TO 3aMeHeTe CbC
3aTBapsia nnaHka.
®durypa J

4. WspgbpnanTte npeaduntbpa BbpXy CMyKaTenHoTo
rbpno v ro ceanere.

5. PasBuiiTe xonenapoBara raiika Ha nomnara 3a
N3XBbPSIHE Ha oTnaabLM.

6. V3Bagere nomnara 3a U3XBbPIISIHE Ha OTNaAbLUN U
nnacTmMacoBara Broxka oT pe3epBoapa.

7. TloctaBeTe 3aTBapALLOTO Kanaye Ha MSCTOTO Ha
oTBeXAaLUMA MapKyy.
®urypa K

8. [ocTtaBeTe u BnokupariTe BCMyKkaTenHaTa rnasa.

MoHTupaHe Ha NNOCHK NNUCUpaH hunNTbp Unu
naTpoHeH punTbp

YkazaHue

B obxeama Ha 0ocmaekama He ca 8KIIH0YeHU MII0CbK

naucupaH unmbp uau NampoHeH uambp.

1. OrtBopeTe Kanaka Ha ouUNTbLpPA.

2. WNsBapete pamkaTa Ha ountbpa.

3. WN3Bapete puntbpa 3a rpybu 3ambpcaBaHns oT
pamkara Ha punTbpa.

4. Camo nnocbk nnucupaH ountbp: Moctasete
Nockvs NaMcupaH puntbp (CneunanHa
NPUHAANEXHOCT) B pamkaTa Ha huntbpa. Mpu
nonaraHeTo BHUMaBawTe NNOCKUAT punTbp Aa

npunerHe NMbTHO OT BCUYKW CTpaHu. [MocTaseTte
hunTbpHaTa pamka B CMyKaTerniHaTa rnaga.

5. Camo natpoHeH cunTbp: MocTaBeTe NaTpoOHHUS
GunTLP (CneunanHa NPUHaaNexHocT) B
CcMyKaTenHara rnasa.

6. 3aTBopeTe kanaka Ha cunTbpa, TpsbBa Aa ce yye
dukcmpaHerTo.

MOHTMpaHe Ha nBuuarta c YeTKku

1. [emoHTupaiiTe rymeHuTe gacku.
®durypa L
2. MoHTupanTe nemuaTa ¢ YeTku.

MoHTax Ha punTbLpHaTa TOPGUUKA OT TEKCTUIEH
MaTepuan

1. [ebnokupaiTe n ceanete BCMyKaTenHata rrnaea.
2. MMoctaBeTte unTbpHaTa Topbuyka oT conmc
(cneuvanHa NpMHaANEXHOCT).
®durypa M
3. TllocTaBete n BrioknpaviTe BCMyKkaTenHara rnasa.

MocTaBsiHe Ha TOpsM‘-IKa 3a oTnagbum

Yka3zaHue
Omeopbm Ha mopbuykama 3a omnadbyu mpsibea 0a
ce u30bpna U3ysifio 8bPXy Kpasi Ha 8CMyKamesnHus
HakpalHUK.
1. [ebnokupaiTe n ceanete BCMyKaTenHara rnasa.
2. TocTaBete Top6uyka 3a oTnagbum (cneunanHa
NpUHaANexHoCT).
®durypa N
3. Wapbpnaiite TopbuykaTa 3a otnagbuym (cneumanHa
NpUHaANEexHOCT) BbPXy pe3epBoapa.
4. TMocrtaBeTe 1 GnokMpanTe BCMykaTenHarta rnaea.

PerynupaHe Ha BUCOuYMHaTa Ha Alo3aTa 3a nog

1. 3aBbpTaHe Ha perynupalyms 6ont no
YacoBHWKOBaTa cTpernka: Bucoka nosuuus Ha
Aro3ata 3a nog

2. 3aBbpTaHe Ha perynupaimsa 6ont obpaTHO Ha
YacoBHVKOBaTa cTpenka: Hucka no3uuus Ha
Alo3ata 3a noj

Bpb3ka ¢ knunc
CmyKaTenHuaT Mmapkyy e obopyaBaH CbC CBbp3BaHe
cbe ckoba 2.0. Morat aa ce cBbp3BaT BCUYKU
criomararesiHu efieMeHT! C HOMUHanNeH BbTpeLUeH
nvameTbp DN 40 un cebp3BaHe cbe ckoba 2.0.
®urypa O

A OIMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

OnacHocm om HapaHsieaHe U rospeodu.

Konmakmbm e npedHa3Ha4yeH camMo 3a OUPeKmHo
cebp3saHe Ha romnama 3a UsxebprisHe Ha omnadbyu
KbM npaxocMmykadkama. Bcsika Opyza ynompeba Ha
KoHmMakma e Hedornycmuma.

YkasaHnue

lNpedu usnonssaHe onepamopume mpsibea 0a 6bOam
UHghopMUpaHU 3a 3a0b/mKUmMeriHama 3a rnpunazaHe
cucmema PRCD.
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BkniouBaHe Ha ypeapa
®urypa P

(@ ByToH 3a BKniovBaHe

(2) ByToH 3a n3kniouBaHe/TecTBaHe
@ 3almTeH npekboeay

(@) YepseHa KoHTponHa namna

1. Bknoyete mpexoBus Lencen Ha ypeaa.

2. HatucHete GyToHa 3a Bknto4BaHe, YepBeHaTa
KOHTpOmnHa namna ceeTBa. 3alUTHUAT NpeKbCBaYy e
roToB 3a paboTa.

3. HatncHete 6yToHa 3a usknoyuBaHe/TecT Ha
3aLUMTHUSA NPeKbCBaYy, YepBeHaTa KOHTponHa
namna yracea. 3alMTHUAT NpeKkbeBaY ce
N3KMIoYBA.

4. HatucHete GyToHa 3a BKMOYBaHe, YepBeHaTa
KOHTpOMHa namna ceeTsa. 3alUTHUAT NPeKbCBaYy e
roToB 3a paboTa.

5. BknioyeTe ypeaa oT BbPTALLUMS NPeKbCBaY.

6. T[TOCTOSIHHO M3XBLPIISAHE Ha rofemMun Konum4yecTsa
TEYHOCTU: BKMIOYETE NOMMNATa 3a M3XBbPMsHE Ha
oTnagbuy.

HacTtpowka Ha cunaTta Ha U3CMyKBaHe
YkasaHue
C nomowma Ha peaynamopa 3a cunama Ha
3acMmyKeaHe Konu4ecmeomo 3acMykaHa 800a
(MowHOoCcm Ha nodasaHe Ha cMykamerniHama mypbuHa)
Moxe Oa ce peaynupa cripsiMo MowHocmma Ha
rnomnama 3a u3xewbpsisiHe. Tosa npedomepamsiea
MOCMOSIHHOMO U3KJ/1Ko48aHe U 8KIllo4eaHe Ha
cMykamenHama mypbuHa U ocugypsisa HerpeKkbCHamo

3acmykeaHe.
1. OTCTpaHeTe OorbHaTaTa 4acT Ha BCMYyKaTenHus
MapKy.
®urypa Q

2. MoHTupaiiTe perynartop 3a cunara Ha 3acMyKBaHe
KbM CMyKaTeNnHWs MapKy.

3. CBbpxerTe KOMSHOTO KbM perynaropa 3a cunara Ha
3acMykBaHe. YBepeTe ce, Ye NPbCTeHbT 3a
3alMnBaHe e NofgpaBHeH, KakTo e Nokas3aHo Ha
uncTpauyuaTa.
®durypa R

4. PerynupaiiTte cunata Ha 3acMyKBaHe Ha
perynaTopa 3a cunara Ha 3acMykBaHe (3-
CTEMNEHEH).

Pexxum U3xBbpnsiHe Ha oTnagbuu, pecn.
MouncreaHe
1. W3xBbpnsaiTe NOCTOAHHO TEYHOCTUTE, pecr.
M3BbpLUETE MOYUCTBAHETO.

U3npa3BaHe Ha npegdunTbpa

1. [ebnokupanTe n cBanere BCMykaTenHara rnasa.

2. CeaneTe gbpxadya 3a kaben Ha nomnata 3a
M3XBbPISHE Ha oTnagbLuTe.

3. Wapgbpnaiite npeaduntbpa BbpXy CMyKaTenHoTO
rbpIio v ro ceaneTe.

4. WsnpasHeTe npegcdunTbpa.

5. Korato nocrassite npeacvnTbpa, ro u3bytante Hag
CMyKaTenHoTO rbpIio, AoKaTo He onpe B cTeHaTa Ha
pesepBoapa.

6. lNocTtaBeTe abpxa4y 3a kaben Ha nomnarta 3a
M3XBbPIISIHE Ha OoTNagbLUTeE.

7. TocTtaBeTe u BriokmpaiiTe BCMyKkaTenHaTa rnasa.

U3knrouyBaHe Ha ypeana

1. Mpu HeobXxoAMMOCT M3KIOYeTE NomnaTa 3a
N3XBbPIIAHE Ha OTNagbLn.

2. WsknioyeTte ypefa oT BbPTALLUMS NPeKbCBaY.

3. HatucHete GyToHa 3a U3knouBaHe/TecT Ha
3aLLMTHMS NPEeKbCBaY, YepBeHaTa KOHTPOnHa
namna yracsa. 3aliMTHUSAT NpeKkbCcBaY ce
U3KMoYBa.

4. V3BageTe MpexoBus Liencen Ha ypeaa.

Cnep Bcsika ynoTtpeba
ManpasHeTe pesepBoapa.

MouncTeTe ypeaa OTBLTPE ¥ OTBLH NOCPEACTBOM
M3CMyKBaHe U U3TPUBAHE C BaXHa Kbpra.

N

U3BaxaaHe/npubupaHe Ha nnb3rawara
ckoba
1. Ocsobopgete bnokupoBkaTta Ha nnbarawiara ckoba u
A perynupawre.

CbxpaHeHue Ha ypeaa
1. CobxpaHsBaiiTe BCMyKaTeNHUs MapKyy 1 MpeXoBus
3axpaHBaly kaber, KakTo e NokasaHo Ha Q)MrypaTa.
®durypa S
2. CobxpaHsiBaiiTe ypeaa B Cyx0 NomeLleHne u ro
nogcurypete cpelly HeonpaBoOMOLLEHO NoSi3BaHe.

TpchnopTMpaHe
AN TNMPEAOMNA3JTUBOCT
Hecwn6ntodasaHe Ha meanomo
OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospeodu

lNpu mpaHcnopmupaHe cvbnodasalime meanomo Ha
ypeoa.

BHUMAHWE

HenpaeunHo mpaHcnopmupaHe

OnacHocm om rogpeda

lMpednasealime Mpexosus werncesn Ha nomnama 3a

u3xebprisiHe Ha omnadbyume om rnospeda, mbl Kamo

npu usKno4yeaHe Ha wencena mol docmuza 00

3emama.

1. Caanete BcMykaTenHata Tpbba ¢ nogosara Atosa
oT Abpxaya. 3a HoceHe xBaHeTe ypeaa 3a
ApbXKaTa 3a HOCeHe W 3a BCMykaTernHata Tpbba,
He 3a nnb3rawjara ckoba.

2. Tlpu TpaHcnopTupaHe B NPeBO3HW cpeacTea
ocurypsisaiTe ypefa cpeLly U3nib3saHe u
obpblyaHe B CbOTBETCTBUE C BanuaHUTe
WHCTPYKLMK.

CbxpaHeHue

AN TNMPEAOMNA3JIUBOCT

Hecn6ntodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospeodu

lNpu cbxpaHeHuUemo e3ematime Mo0 8HUMaHue
meanomo Ha ypeda.

YpenbT TpsibBa Aa ce CbXpaHsBa CamMo BbB BbTPELLHW
noMeLLEeHusI.

A OIMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup 0o npoeexoauju mok
yacmu

Usknoyeme ypeoda.

U3dbpratime wencena.
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CMsiHa Ha Nnockusa punTsbP

OTBopeTe Kanaka Ha hunTbpa.

M3Bapete pamkarta Ha punTtbpa.

WM3BageTte nnockusa nnvcupar untbp (cneumanHa

NPUHAANEXHOCT).

4. TloctaBeTe HOBUSA NNOCHK NAMcMpaH punTbp
(cneumanHa npuHaanexHocT). Mpu nonaraHeTo
BHVMMaBawTe NOCKUAT punTbp Aa npunerHe
NAbTHO OT BCUYKM CTPaHW.

5. TocTtaBeTe pamkara Ha UNTBLPA.

6. 3aTtBopeTe kanaka Ha unTbPa, TpsA6Ba Aa ce vye
duKeupaHeTo.

wn e

CMsiHa Ha hunTpupalmna NaTpoH

1. OrtBopeTe Kanaka Ha unTbLpa.

2. WNs3Bapete huntpupalwuma natpoH (cneunanHa
NPUHAANEXHOCT).

3. lNocTaBeTe HOBMS hunTpupaLl NnaTpoH (cneynanHa
NPUHaANEXHOCT).

4. 3artBoperTe Kanaka Ha dounTbpa, TpAbBa Aa ce vye
duKenpaHeTo.

CMsiHa Ha unTbpa 3a rpyba MpbcoTus
OTBOpeTe kanaka Ha punTbpa.

M3Bapete pamkata Ha unTbpa.

CwmeHeTe cuntbpa 3a rpyba mpbcoTus.
MocTtaBeTe pamkata Ha UNTBLPA.

3arBoperTe kanaka Ha punTbpa, TpAbBa Aa ce yye
duKenpaHeTo.

apwNhE

CMsiHa Ha punTbpHaTa TopbuUKka oT
TeKCTUNeH matepuan
1. [ebnokupanTe n cBanere BCMykaTenHara rnasa.
2. W3Bapete puntbpHaTa TopbUyka ot dhrvc
(cneumnanHa NpUHaZNEXHOCT) Ha3ag.
3. CrbHeTe 3aTBapSILLOTO Kanaye 1 3aTBOpeTe MITbTHO

TopbunyKaTa ot dnunc (cneuunanHa NPUHaANEexXHoCT).

4. TNocTaBeTe HoBa hMNTbpHa Topbuyka oT dnmc
(cneumanHa NpUHaAnNexHoCcT).
5. lNocTaBeTe n Griokupavite BCMyKaTenHara rnasa.

CMsiHa Ha Top6uykaTa 3a oTnagbLm

1. [ebnokupanTe n cBanere BCMykaTenHaTa rnasa.

2. Wapgbpnaiite Harope TopbuykaTta 3a oTnagbum
(cneumanHa NpuHaanexHocT).

3. Wapgbpnavite Ha3ag oTBopa Ha Topbuukarta 3a
oTnagbuy (CneumanHa NpUHaanexHocT) Hag
CMyKaTemnHust HaKpanHuk.

4. 3aTtBopeTe NMbTHO TOpOUYKaTa 3a oTnagbum
(cneumanHa NpUHaANeXHOCT) € NleHTaTa 3a
3aTBapsiHe nof oTBopa.

5. WN3Bapete TopbuukaTa 3a oTnagbum (cneumanya
NPUHAANEXHOCT).

6. [lMoctaBeTe HoBa Topbuyka 3a oTnagbLM
(cneumanHa NpUHaANEexXHoCT).

7. Wapgbpnaiite Topbuykarta 3a otnagbum (cneuuanHa
NPUHAANEXHOCT) BbPXy pe3epBoapa.

8. TllocTtaBeTte v GriokupaviTe BCMyKaTenHara rnasa.

MouncrtBaHe Ha npeaBapuUTenHusa punTbp
1. [ebnokupaiiTe n cBanete BCMykaTenHaTa rrnaea.
2. Ceanere gbpxada 3a kaben Ha nomnara 3a
N3XBbPIISIHE Ha oTnagbuuTe.

3. WspgbpnanTe npeaduntbpa BbpXy CMyKaTenHoTo
rbpro v ro ceanere.

4. TlouucteTe npeadunTbpa.

5. Korato nocraesite npeacunTbpa, ro n3byTante Hag
CMYKaTeNHOTO Mbprio, A0KaTo He onpe B CTeHaTa Ha
pesepBoapa.

6. lMocTtaBeTe Abpxay 3a kaben Ha nomnara 3a
N3XBBbPIIsiHE Ha oTnagbuuTe.
7. TMocTaBeTe n briokuparite BCMyKkaTenHara rnasa.

MouncTBaHe Ha nonnaBbka
[ebnokupaiite 1 cBaneTe BCMyKaTenHara rnasa.
MoyncTeTe nonnaebKa C BNaxHa Kbpna.
MocTaBeTe 1 BriokmpaliTe BCMykaTenHaTa rnasa.

wN e

MounctBaHe Ha pe3epBoapa 3a oTnagbuun
1. [ebnokupaiTe u cBanete BCMykaTenHarta rnaea.
2. C nomna 3a u3xebprsHe Ha oTnagbuu: MNMocTaseTe

HacTpaHa pesepBoapa W u3nnakHete B BogHa
cTpysi.

3. be3 nomna 3a n3xBbprisiHe Ha oTnagbLu:
[emoHTVpanTe noMnaTa 3a U3XBbpnsiHe Ha
oTnagbLy (BX. CyX0 NOYUCTBAHE) 1 noymcreTe
pesepBoapa.

4. TMoctaBeTe un GriokmpainTe BCMyKkaTenHarta rnaea.

A OMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup 0o npoeexoauju mok

yacmu

WUskmoueme ypeda.

U30dbpratime wencena.

CmykaTenHaTa rmaBa He MoXe Aa 6bae noctaBeHa

1. WsbytainTe npeaduntbpa BbpXy CMyKaTenHOTO
rbprio, 4oKaTo ce Aonpe A0 cTeHaTa Ha
pesepBoapa.

3alMTHUAT NpekbcBaYy He MOXe Aia ce BKIoYM

1. KoHTaKTbT 3a 3axpaHBaHe Tpsibea aa 6bae
NMPOBEPEH OT KBANUMMLMPaH ENEKTPOTEXHUK.

2. CsbpxerTe Lencena Ha ypeaa KbM ApYyr KOHTaKT Ha
[pyra enektpuyecka Bepura.

3. YBegomeTe cepBu3a.

3alMUTHUAT NpeKkbcBay ce U3KMYBa MHOTFOKPaTHO

npu BKAOYBaHe Ha NpaxocMyKaykara

1. YBepmomeTe cepBusa.

BcmykaTenHaTa Typ6uHa He pabotu

1. lNpoBepeTe KOHTaKTa W NpeanasuTens Ha
eneKTpo3axpaHBaHETO.

2. TpoBepeTe MpexoBWs 3axpaHBalLL, kaben u
Lencena Ha ypeaa.

3. HatncHeTe GyToHa 3a BKMOYBAHE Ha 3aLUMTHUS
npekbCcBay.

4. Bknioyete ypeaa.

5. lNpoBepeTe nonnaebka.

BcmykaTenHata Typ6uHa ce usknouBa

1. BkntoyeTe nomnata 3a U3XBbPIsSHE Ha OTNagbLM.

2. OcBobopeTe 3aknMHeHVs NpeBKIoYBaTen ¢
nonnasbK B pe3epBoapa.

Cunarta Ha BCMyKBaHe oTcrabBa

1. OTcTpaHeTe 3anyLiBaHUsiTa OT BCMyKaTenHaTta
Ato3a, BcMykaTenHata Tpbba, BCMyKaTenHus
Mapkyy unu domnTbpa 3a rpyou sambpcsiBaHus/
NNockusa NnncmpaH punTbp/NaTpoHHUS PUNTHLP.

2. CwmeHeTe nbnHaTa huntbpHa Topbuyka ot hnmc
(cneumanHa NnpuHaanNexHocT).

3. CwmeHeTe nbnHaTa TopbUYKa 3a oTnagbLm

(cneumanHa npuHaanexHocT).

dukcunpanTe NpaBuIHO Kanaka Ha puntbpa.

CwmeHeTe nnockus nnncmpad ounTtbp (cneunanHa

NPUHAANEXHOCT).

6. W3BapeTe naTpoHHMS unTbp (CneunanHa
NPUHaANEeXHOCT).

o s
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7. TlpoBepeTe nanyckaTenHns MapKkyy 3a

XEPMETUYHOCT.

M3npasHeTte/nouncreTe npeaduntbpa.

MpoBepeTe npaBuHaTa NO3NLMSA Ha MOHTaX Ha

NMockusa nNnvcypaH punTbp (cneuuanHa

NPUHAANEXHOCT) UMW Ha NaTPOHHUS PUNTBP

(cneunanHa NpUHaANEeXHoCT).

10. MNpoBepeTe 3a NPaBUITHO MOHTAXHO NOMNOXEHNe Ha
dunTbpa 3a rpyom 3amMbpCABaHUS.

W3nusaHe Ha npax npu CyXo noYncTBaHe

1. MoHTupaiTe Nnockus nnucmpaH ounTbp

(cneumanHa NpUHaANEXHOCT) UK NAaTPOHHUSA

GuUnTBP (CNeumanHa NPUHaANexHoCT).

Camo npwu nnocku dountpu: MNposepeTe/

KopurmpaniTe KOPEeKTHOTO MOMOXEHNE Ha MOHTaX Ha

Nnockusa naMcupaH puntsbp (CneunanHa

NPUHAANEXHOCT).

®Qurypa T

CwmeHeTe nnockusi nnucupaH duntep (cneumanya

NPUHAANEXHOCT) UMK NaTPOHHNSA PUNTLP

(cneumanHa NpuHaanexHocT).

Momnara 3a U3XBbpRAHe Ha oTNaabLUM He pa6oTu

1. lMNpoBepeTe KOHTaKTa Ha ypeaa.

2. OcBobopgeTe 3aknMHeHUst NpeBkoYBaTen ¢
nonnaebk B peaepBoapa.

3. OcBobopgete 3acegHanoTo paboTHO Koneno Ha
nomnara B nomnara.

Momnara 3a U3XBbpRAHe Ha oTNaAbLM M3NOoMNBa

cnabo

1. Monoxete oTBexXAaLLMs Mapkyy 6e3 nperbBaHus.

2. TMpoBepeTe oTBEXAALLMS MapKyy 3a 3aryLuBaHe.

CwmykaTenHata Typ6uHa cnupa no Bpeme Ha

paboTa, nomnara 3a U3XBbprsiHE Ha oTNaAbLUUTE

npoabmkaBa Aa paboTtu

1. HacTpoiiTe MOLWHOCTTa Ha 3aCMyKBaHe OT
perynaTopa 3a cunata Ha 3acMykBaHe (3-CTeneHeH)
Taka, 4ye a € Bb3MOXHO HenpeKkbCHaTo
3acMyKBaHe.

©®

N

w

CepBu3
Ako nospenara He Mmoxe Aa 6bae oTcTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa fa 6bAe NpoBEpeH OT cepBum3a.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanuaHu U3fafeHnTe ot Halumst
oTOpPU3NPaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHMN YCIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawwuns ypen wwe otcTpaHnum B
pamKuTe Ha rapaHLUMOHHUSI CPOK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a AedeKT B MaTepuanuTe Unmn Npom3soacTBeH
nedekT. B cnyyai Ha npeasiBaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM HaWi-6rnmnsknsi oTopusnpaH cepaus, kato
npefcTaBuTe kacosaTa Genexka.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

Akcecoapu u pe3epBHU HYacTu

M3nonsBaiiTe camo opurmHanHu akcecoapu u
OPUrMHanNHW pe3epBHK YacTu, NO TO3U HaYWH
ocurypsiate 6esonacHata n 6e3npobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

WHdopMauns OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com.

Oeknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacTosLLOTO Aeknapupame, Ye nocoyeHara no-gomny
MalLLMHa MO CBOSATa KOHLENLMS N KOHCTPYKLIMS, KaKTo U
B MyCHATOTO OT HaC Ha Nasapa M3nbilHeHne,
CbOTBETCTBA Ha NPUMNOXUMUTE OCHOBHU U3NCKBaHWUS 3a
6e3onacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, onpeaeneHun B
avpekTvBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MalLMHaTa Tasu Aeknapauus rybu ceosita
BanMaHOCT.

MpopykT: Mpaxocmykayka 3a MOKpPO 1 Cyx0 MoYMcTBaHe
Tun: 1.148-xxx

Npunoxumn aupektnen Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpUNOXUMM XapMOHU3NPAHU CTaHAAPTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + Al11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

anﬂO)KVIMM HauuoHarnHu cTaHgapTu

MoanucealmTe nuua AenNcTBaT OT UMETO M KaTo
MbHOMOLLHMUM Ha YNPaBUTESTHUSA OpraH.

W/ <@§Q(
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MBAHOMOLLHKK NO JOKYMeHTaumsiTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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TexHn4Yeckn gaHHU

NT 50/1
Mwf
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
MpexoBo HanpexeHue \% 230
dasa ~ 1
MpexoBa yectoTa Hz 50
Tun 3awuTa IPX4
Knac 3awuta |
HomuHanHa molHocT W 1200
MowHocT (ToT.) W 2000
MakcumanHa mowHocT (EU) W 2350
MouHocT Ha nomnata 3a w 810
N3XBbPNSHE Ha oTnaabLmn
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa
CbabpxaHue Ha pesepBoapa | 50
KonuuectBo Ha nbnHeHe Ha | 37
TeYHoCT
KonuyecTtBo Bb3ayx (Makc.) IIs 40
Bakyym (makc.) kPa 22,0
(mbar)  (220)
KonwnyecTtBo Bb3ayx (Makc., IIs 74
CcMyKaTeneH MoTop)
Bakyym (makc., cmykaTteneH kPa 27,3
MOTOp) (mbar)  (273)
Pasmepu u Terna
TunuyHo cobcTBEHO TErNo kg 28,0
[brmknHa X WrpoYmnHa x mm 640 x
BMCOYMHA 370 x
1045
M0 Ha MOCKMUSt PUATHP m? 0,6
Mnowy Ha unTbpa, punTpupaly m?2 0,2
naTpoH
[vnameTbp Ha BCMyKaTenHus mm 40
Mapky4
[bmknuHa Ha BCMyKaTenHms m 4,0

Mapkyy

YcraHoBeHM CTOMHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-69

HuBo Ha 3BykoBO HansiraHe L,y dB(A) 67

HeycroiumsocT Ky dB(A) 2

CTOWMHOCT Ha BUGpaLusiTa pbka-  m/s? <25

pamo

HeycroitumeocTt K m/s? 0,2

MpexoB 3axpaHBaLy kaben

Tun MpexoB 3axpaHBaly kaben mm? HO7RN-
F3G15

Homep Ha vacTt (EU) 6.652-
171.0

ObmxuHa Ha kaben m 10

3anasBame cu npaBOTO HAa TEXHUYECKN NPOMEHMN.
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Filtersysteme / Filter Systems / Systéme de filtres

frmad

frmd

i

Schmutz
Liquids, wet dirt
Liquides, saletes

humides

Flachfaltenfil- |Flachfaltenfil- |Kerzenfilter * |Grobschmutz- |Vliesfiltertiite, |Entsorgungs-
ter ter (PES) * Candle filter * |filter 3-lagig * beutel
(Zellulose) *  |Flat pleated  |Filtre & Rough dirt Fleece filter  |Disposal bag
Flat pleated (filter (PES) * |bougie * filter bag, triple Sachet
filter Filtre plat a plis Filtre a layered * d’élimination
(cellulose) *  |(PES) * déchets Sachetfiltreen
Filtre plat a plis grossiers tissu non tissé
(cellulose) * a3
épaisseurs *
Bestellnummer 6.904-367.0 | 6.907-662.0 | 2.414-000.0 | 6.904-287.0 | 6.907-480.0 | 6.596-886.0
Order No.
Numéro de référence
Menge 1 1 1 1 5 10
Quantity
Quantité
Normalstaube X X X X X
Normal dust
Poussieres normales
Feinstaube X X X X X
Fine dust
Poussiéres fines
Abrasive Staube X X X X X
Abrasive dust
Poussieres abrasives
Flussigkeiten, nasser X X

* Staubklasse M, Ruckhaltevermdgen 2 99,9 %
* Dust class M, Retention = 99,9 %
* Classe de poussiere M, Conservation = 99,9 %
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